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PREFACE 



Il était loin de ma pensée d'écrire un ouvrage sur Vëtude des lanfpies 
rÎTantes, bien que. depuis longtemps, le sentisse le besoin d'un bon Bvre 
élémentaire, d'un liyre qui, sans grande prétention à la science, donnerait 
une connaissance exacte et facile des objets qui nous entourent, et qui 
forment le si^et ordinaire de nos conversations. Une circonstance 
fortuite, et que je crois devoir rappeler id. m'induisit d'abord à produire 
ce travail: Ayant formé une classe d'élèves dans le but de constater 
l'avantage de ma méthode, je rencontrai bientôt une grande difficulté à 
fixer leur attention ; répugnant aux moyens rigoureux, déjà je com- 
mençais à craindre d'avour entrepris la t&che avec des enfants trop jeunes ; 




appellation particulière, Fraçpé du fait, 

d'i^outer à chacun de ces objets le mot françus correspondant. Je leur 
fis ensuite répéter le tout, puis j'écrivis encore ces noms sur le tableau 
pour les leur Csire transcrire sur le cahier. Aussitôt leur attention devint 
si grande et ma satisfaction si vive, qu'oubliant le temp& nous rest&mes 
ainsi plusieurs heures I Satisf&it de cette première expérimentation, je 
les exerçai sur l'esquisse d'une maison, avec toutes les parties minutieuse- 
ment détaillées ; ce nouvel essai fut aussi satisfaisant que le premier. Enfin 
ce mode d'étude o£fHt tant d'attraits à mes élèves que, convaincu de sa 
supériorité, Je résolus d'en continuer dès lors l'emploL Bientôt je m'aperçus 
que de nombreuses séries de mots indispensables, et trop généralement 
négligés, se présentaient à l'esprit dans un ordre naturel: je les leur 
réunis, évitant avec soin toutefois les détails trop scientifiques. 




.^glais. Il airiva même souvent, que l'élève ayant 
anglais le remplaçait sur-le-champ par une description de l'objet. Ce 
ftit cet accident qui me persuada, au un ouvrage basé sur ce même plan, 
serait très utile comme livre élémentaire pour l'enseignement d'une 
langue étrangère, dans les écoles comme dans la famille, aux adultes 
ainsi qu'aux enfants. H faut bien le dire, dans l'insuffisance du S3r8tème 
généralement suivi dans nos écoles pour l'enseignement des langues 
étrangères, en enseigne d'ordinaire, à l'homme de même qu'à l'enfant, une 
langue idéale et fictive, tandis qu'on les laisse dans l'ignorance du 
langage positif et usuel ; le plus souvent, l'élève ne sait pas même le 
nom des choses dont il se sert chaque jour. Si le père veut parler à son 
enfant, il s'aperçoit bientôt qu'il ignore précisément le nom des objets 
familiers qui doivent faire le si^et de leur conversation. 



Le principal caractère du " Vocabulaire Symbolique" est donc de 
représenter, par ses illustrations, des séries d'objets usuels, classés d'après 
leur nature, leur affectation avec leur congénère^ ce qui permet à l'intelli- 
gence de les comparer, d'en saisir d'un coup d'œil les différences qui les 
distinguent, et â!ea garder le souvenir. Quant au texte, nous avons cru 
devoir donner en tête de chapitre un court exposé de la matière que nous 
allions traiter, afin de le renore plus instructif, comme aussi pour com- 
battre l'aridité que présente une simple nomenclature. Dans quelques 
cas, nous avons suivi l'action de manière à augmenter l'intérêt et à 




exemple, les divisions géographiques, les noms des peuples, et enfin 
toutes les séries purement scientifiques, &c. Nous pouvons encourir le 
blÂme d'avoir fait un livre non essentiellement élémentaire : mais nous 
croyons avoir une excuse suffisante, en ce que notre recueil, sans être 
encombré, est par cela même rendu plus généralement utile. Nous le 
répétons en terminant : Contrairement à la méthode généralement suivie, 
ce livre ofiHra l'avantage d'enseigner à tous, dans la partie élémentaire, 
des séries de mots utiles et fréquemment usités. La part de l'enfant 
sera naturellement la partie imagée ; tandis oue l'adulte s'attachera plus 

1>articulièrement au texte ; enfin l'écolier de chaque degré trouvera, dans 
'ordre du livre, des références utiles et aisées. Avec son aide, tout 
espèce d'ouvrage, de voyages, de romans, etc., dont les premières pages 
sont d'ordinaire si difficiles et si repoussantes, même à un élève avancé, 
deviendra d'une étude facile et amusante. Avec ces explications, nous 
laissons maintenant " Le Vocabulaire Symbolique " au jugement du 
public. 



To Write a work upon the study of living langui 
far firom my thoughts, althoughl had longfelt il 
elementary book— -of a book which, without any g 
science, would impart in an easy manner a correct 
objects which surround us, and which form the subj 
conversation and disconrse. An accidentai circumst 
worthv of being related, first led me to produce tl 
formed a class of pupils for the purpose of proving tl 
method, I soon began to expérience great difficulty ir 
tion. Beii^ averse to the employment of rigorouj 
afraid that I had undertaken the task with children < 
when one day a box of toys being by chance withh 
possessed themselves of it, and immediately began t 
to the oMects which it contained. Struck by the cin 
suggested itself to me of adding the corresponding F 
of Uiese objecte. I afterwaras made them repei 
then wrote the names upon a board for them to cop} 
Their attention immediately became so great, and n 
so lively, that, forgetting the time, we remained thus 
hours I Satisfied with the resuit of this first experimc 
them upon a sketch of a house. with ail the parts 
This new trial was as successfni as the first ; and, in 
instruction possessed so much attraction for my pupil 
vinced of its superiority, I resolved to continue to 
perceived that numerous séries of indispensable woi 
overlooked, presented themselves to the mind in a 
thèse I arraj^ged as lessons, carefully avoiding, how 
sdentific. The resuit was, that in a very short time * 
to identify the objects with their French names, and 
équivalents. It even happened sometimes that t 
furgotten the English name, at once supplied its pla 
of the object. It was this incident which persuade 
based upon the same plan would be very useful as a 
for teacning a foreign language either in schools or 
adults aswell as to children. It must be admittc 
ficiency of the S3r8tem generally followed in our S4 
foreign languages, both youn^ and old are taught ai 
language, whilst they are left in ignorance of the a 
one. Very firequently the leamer does not even knc 
things wmch he uses every day. If a parent is desi 
with his child, he soon discovers that he does not ki 
those very objects which would naturally form tl 
discourse r 

The principal characteristic of "The S^b 
Vocabuliuy" is then the représentation by its illm 
séries of fîuniliar objects, arranged according to thei 
relationship to each other ; thus allowing the underst 
them, and to perceive at a glance the différences whic 
as well as to remember them. As regards the text, 
not ont of place to give a short outhne, at the conu 
chapter or division, of the subject about to be treai 
renaer it more instructive, and at the same time to co 
of a mère classification. In some instances, we hâve 
as to increase the intcvest, while showing the preci 
words by assembling them in sentences, carefully 
those llsts of words which are nearly the same in fo] 
both languages, and would only needlessly increase 
book — such, for instance, as the geographical divis 
countries and nations, and, in short, aU those seri 
We may perhaps incur the blâme of not having mat 
an elementary one. but we think we hâve a sumden 
that the book, without being too much lengthened, j 
moreeenerallyusefiiL We repeat, in conclusion : Cou 
usualty followe(L this work will ofièr the advanta 
engaged in the elementary part of the language nume 
words of constant occurrùice. The child^ portion w 
illustrations, while the older scholar will dévote 1 
particularly to the text. In facL the stndent of ev( 
easy and useful références in the book, and by its aid 
travels, romances, &c, the introductory pages of whi 
difficidt and répulsive, even to an advanced schola 
intelligible and amusing. With thèse explanatio: 
Symbolic Anglo-French vocabulary" to the judgmei 
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THE SYMBOUC ANGLO-FRENCU VOCABULAKY. 



10X8. 



lent 
allient 

lures 



GOD 

IlIS ATTRIBUTES. 

tbe Elcmal 

tbe Infinité 

the Suprême Being 

tbe Almiglity 

tbe Creator 

tbe Divinitv 

the Holv Yrinhy 

tbe Father 

tbe Son 

the Uoly Ghost 

Christ 

Our Ix)rd 

the Messiah 

the Kedeemer 

the Saviour 

Providence 

the lloly Virgm 

the Saints 

the Mart\T8 

Mart^Tdoin 

the Apostles 

the Kvangeltsts 

the Propheu 

Religion 

tbe Bible 

tbe Gospel 

the Old Testament 

the New' Testament 

the Holy Writ 

the Holy Scriptures 

Paradise 

the Elect 

the Angels 

the Arcbangels 

tbe Seraphiin 

the Cherubim 

the Guardian angcl 

the Création 

tbe Universc 

tbe World 

Nougbt 

Chaos 

Light 

Darkœsf 



I L'HOMME MORAL. BIORAL MAN. 
rÂme tbe Soûl 



E 


MAN 


IF. 


COLLECTIVZLY. 




Ilumanity 


le 


the human Race 


a 


Mankind 




the World 




Society 




Races 




Nations 




Peoples 




Populations 




Hordes 




Tribes 




Castes 




Empires 




Kingdoms 




Republics 


1 


CorporatioiiB 




Familles 


E 


MAN 


fEL. 


INDIVIDUALLY. 



PASSIONS 
OU AFFECTIONS. 

TAmour conjugal 
l*Amour paternel 
TAmour maternel 
TAmour fraternel 
TAmour filial 
TAmitië 
FAmbition 



PASSIONS 
ou AFFFXrriONS. 

conjugal Love 
patemal Love 
maternai I^ve 
fratemal Lov6 
filial Lovt 
Friendship 
Ambition 



LES VEKTU8 SOCIALES. SOCIAL VIKTUES. 
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a Woman 
a Cbild 
an Adolescent 
an Adiilt 
a young M an 
a youne Girl 
an old Man 



le Devoir 

la Bonté 

la J ustice 

la Philanthropie 

le Patriotisme 

TEnthousiasme 

la Grandeur d'âme 

la Fermeté 

le Courage 

le Dévouement 

la Charité 

rÉnergie 

la Bravoure 

la Valeur 

TAbnégation 

la Bienfaisance 

la Générosité 

rilonneur 

la Moralité 

r Intégrité 

la Loyauté 

VERTUS PRIV&JE8. 

THonnêteté 
la Fidélité 
la Droiture 
la Politesse 
la Bienveillance 
la Courtoisie 
la Délicatesse 
la Probité 
rOrdre 
rÉconomie 
la Propreté 
i'FIxactitude 
ja Ponctualité 
}a Vigilance 
l'Actinté 
la Sincérité 
la Constance 
la Douceur 
la Sobriété 
la Tempérance 



SEVSATTONS MORALES, 
ou 8KNTIMKXTS 

DE l'Ame. 

la Religion 

la Piété 

la Dévotion 

la Ferveur 

le Fanatisme 

la ConsciencjO 

le Souvenir 

la Joie 

le Chagrin 

la Douleur 

le Désespoir 

la Mélancolie 

le Regret 

le Remords 

TEspoir 

la Colère 

ITndignation 

le Mépris 

le Dédain 

le Décoaragemerit 



Duty 

Goodness 

Justice 

Pbilantbropy 

Patriotisin 

FIntbusiasm 

Magnanimitv 

FirSincss ' 

Courage 

Dévotion 

Cbarity 

F^nergy 

Bravery 

Valour 

ielf-Dental 

Benevolenoe 

Generosity 

Honour 

Morality 

Integrity 

Loyuty 



PBIVATE \1BTUE8. 

Ilonesty 

Faitbfulncss 

Uprightness, Rectitude 

Politeness 

Kindness 

Courtesy 

Delicacy 

Probity 

Order 

Economy 

Cleanliness 

Exactncss 

Punctuality 

Vigilance 

Activity 

Sincerity 

Constancy 

Mildness 

Sobeniess, Sobriety 

Tempérance 

MORAL SENSATIONS, 

OR FEKLINGS OP 

THE SOUL. 

Religion 

Pietv 

Godliness 

F'ervour 

Fanaticism 

ConsciepcjB 

Remembrancje 

Joy 

Grief, Mortification 

Sorrow 

Despair 

Melancboly 

Regret 

Remorse 

H ope 

Anger 

Indignation 

Contempt 

Disdain 

Discouragement 



le Désir 
la S^'mpathie 
TAntipathie 
la Sensibilité 
la Déception 
les Illusions 
la Peine 
la Gaieté 
la Peur 
la Terreur 
i Efiroi 

FACULTÉS 
INTELLECTUELLES. 

TEsprit 
rintelligence 
la Mémoire 
le Jugement 
le bon Sens 
la Réflexion 
la Comparaison 
la Méditation 
rinspiration 
le Génie 
rinvention 
TAnalyse 
la Prévision 
la Sagacité 
la Volonté 
rObser\'ation 
TExamen 
la Décision 
le Sens commun 
rOubli 
TAdmiration 
les Visions 
la Di^'iaation 
les Superstitions 
la Crcdulité 

SENSATIONS 
PHYSIQUES, OU SENS. 

Jm Vtte; TŒil, organe 

de la \'ision 
Regarde 
Voit 

la Vision perçoit 
les Formes 
les Couleurs 
la Lumière 
les Distances 

i:Ouîe; rOreillc, or- 
gane de Taudition 

Ecoute 

Entend 

TAudition perçoit 

les Sons 

les Bruits 

Ij Odorat ; le Nez, or- 
gane de Tolfaction 

Flaire 

Sent 

ruifaction perçoit 

les Odeurs 

fjC Goût; la Bouche, 
organe de la dégus- 
tation 

Déguste ou 

Savoure 

le Goût perçoit 

les Saveurs 

/4S Tmicher: les Mains, 

organes du tact 
Tonchenl 
Palpent 
Le tact perçoit 
les Foniies 
la Pesanteur 
la Chaleur 
le Froid 



Wâah 

fcJ^nnpathy 

Aotipathy 

Sensibility 

De«;eplion 

Illusions 

Afiiiction 

Blerriment, Livellnes& 

Fear 

Terror, Dread 

FVight 

INTKLLECTUAL 
FACULTIES. 

Wit 

Intellect 

Recollection 

Judgmcnl 

çood Sensé 

Keflection 

Compari.son 

Méditation 

Inspiration 

Genius 

Invention 

Analysis 

F'oresight 

Sagaciiy 

Will 

Obser\'ation 

Exaniination 

Décision 

Common sensé 

Oblivion, Forgctfulncss 

Admiration 

Visions 

Di\nnation 

Superstitions 

Crednlity 

PHYSICAL SENSATiOCfS, 
OR SENSES. 

Sight; tbe Eye, organ 

of vision 
Looks 
Sees 

tbe Vision perceives 
F'orins or Shapes 
Colours 
Light 
Distances 

IJearing ; the Ear, or- 
gan of hearing 

j^istens 

Ilears 

the Hearing perceives 

Sounds 

Noises 

SnielUng ; the Nose, or- 
gan of olfaction 

Scents 

Smells 

the Olfaction perceives 

Odours 

Taste; theMouth, or 
gan of dégustation 

Tastes or 

Savours 

the Taste perceives 

Savours 

Tovch ; the Hands, or 

gans of touch 
Toucb 
Feel 

Touch perceives 
Forms 
AVeigbt 
Heat 
Cold 
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rMFRR88IONS PUT- 
HlgUK». 

la Doulear 

la Jouissance 

le Plaisir 

la Volupté 

le Repos 

le Sommeil 

la Faim 

la Soif 

TAppëtit 

le Froid 

la Chaleur 

la Fatigue 

TAccabloment 

la Lassitude 

le Ddgoût 

la Satiété 

ri\Tesse 

le Bien-être 

le Besoin 

TExtase 

les Songes, ou Rêves 

les Hallucinations 

rÉblouissement 

rAssouniissenient 

la Maladie 

la Santé 

la Convalescence 

le Malaise 

QUALITÉS 
INTELLKCTUKLLRS. 

IjIIomnie d^esprii est 

Fli 

iSpintuel 

Gai 

Kailleur 

Moqueur 

Mordant 

Pénétrant 

Vif 

Sagace 

Observateur 

Frondeur 

Original 

Malin 

UJ/onuM Wintelliffence 

est 
Profond 
Penseur 
Studieux 
Instruit 
Éclairé 
Ouvert 

Son Jugement est 

Droit, Exact 

Sain 

Impartial 

Sûr 

Exercé 

Son Goût est 
Pur 
Éclairé 
Cultivé 

Sa Afétnoîre est 
Ornée 

Ses Connaiènuice* sont 

Variées 

Étendues 

Certaines 

Approfondies 

QUAUTÉ4 MORALES. 

fJ'Iiotnmè de cœur est 

Honnête 

Bon 

Courageux 

Brave 

Loyal 

Fidèle 



PHT8ICAL IMPRES- 
SION!). 

Ache, Pain 

Enjoyment 

Pleasure 

Voluptuousness 

Repose 

Sleep 

Ilunger 

Thirst 

Appetite 

Cold 

Warmth 

WearinePB 

Heaviness 

Lassitude 

Disgust 

Sutiet^ or Fulness 

Intoxication 

Welfare, Well-being 

Want, Need 

Ecstacj 

Dreams 

Hallucinations 

Dazzle, G lare 

Deafness 

Sickness, Illness 

Health 

Convalescence 

Uneasiness 

INTKLLKCrrUAL 
QUALITihlS. 

The witty Man is 

Reen 

Refined 

Merry 

Joklng 

Scoffinç 

Sarcastic, Biting 

Penetrating 

Sharp 

Sagacious 

Observant 

Critical 

Original 

Shrewd 

The Man qf inteUect 

is 
Profound 
Thoughtful 
Studious 
I^arned 
Enlightened 
Open 

llis Jndgnient is 

Correct, Exact 

Sound 

Impartial 

Sure 

Exercised 

Uie Taate is 
Pure 

Knliçhtened 
Cultivated 

llis Memory is 
Adomed 

llis Knowledge is 

Varied 

Hxtended 

Certain 

Deep 

MORAL QUALITIES. 

The Man of heart is 

Honest 

Good 

CouragcottS 

Brave 

Truc 

FaitMul 



Smcère 

Cun^itant 

Affectueux 

Bienfaisant 

Compatissant 

Vertueux 

Poli 

Indulgent 

Tolérant 

LMIM^I 
J>KS FACULTÉS. 

Le DiscerutmetU 
I Distingue 
le Vrai et 
le Faux 
le Bien et 
le Mal 
le Bon et 
le Mauvais 
le Beau et 
le Laid 

La Justice 

Approuve 

A])précie 

Juge 

Condamne 

Punit 

Absout 

Le Jugemmi 

Compare 

Choisit 

Observe 

Analyse 

V Entendement 

Comprend 

Acquiert des notions 

Scieutitiques 

Arti8ti(|ue8 

Littéraires 

la Vocation est une 

Aptitude 

qui détermine 

le Choix 

d'une Carrière 

d'une Prufession 

d'un Etat 

d'un Métier 

dans les Sciences 

les Arts 

rindustrie 

le Commerce 

Atf Génie 

Invente 

Découvre 

Applique 

Compose 

Combine 

Il procède par 

Intuition 

Expérience 

Inspiration 

Im Sagacité 
Devine 

IjC làtisounetnent 
Démontre 
Prouve 
Explique 

La Volonté 

Décide 

Agit 

Commande 

Ordonne 

Acconie 

Refuse 

Le Désir 

Aspire 

Prie 

Supplie 

Sollicite 

Demande 



Siocere 

Constant 

AiTectionate 

Benevolent 

Compassionate 

Virtuous 

Polite 

Indulgent 

Tolérant 

EMPLOYMKNT 
OP THE FACVLTIES. 

DiscernmefU 

Distinguishes 

the True and 

the False 

the Good and 

the Evil 

the (lood and 

the Bad 

the Beautiful and 

the Ugly 

Justice 

Approves 

Appréciâtes 

Jauges 

Condcmns 

Punishes 

Absolves 

The Judgvient 
Compares 
ChocMses, Sélects 
Observes 
'Analyses 

The Understanding 

Understands 

Acquires Notions 

Scientific 

Artistical 

Literary 

the Vocation is an 

Aptitude 

which détermines 

the Choice 

of a Career 

of a Profession 

of an Establishment 

of a Trade 

in the Sciences 

the Arts 

Industry 

Commerce 

Genius 

Invents 

Discovers 

Applies 

Composes 

Combines 

it proceeds by 

Intuition 

Experiment 

Inspiration 

Sagacity 
Divines 

lieasoning 
Demonstrates 
Proves 
Ex plains 

Will 

Décides 

Acts 

Commands 

Orders 

Grants 

Refuses 

Wish 

Aspires 

Prays 

Implores 

Solicits 

Begs 



A« Cœfir 

Aime 

liait 

11 est la Source ou 

Foyer 
des SeHtiments 
des Affections 
de la Bonté 
de la Tendresse 
de l'Amour 
de l'Estime 
de l'Amitié 
de la Vénération 
de l'Admiration 
du Respect 
de la Kecunnaissance 
de la Prédilection 

L'Ame 

S'élève 

vers Dieu 

Elle est la Source de^ 

Pouhées grandes et 

profondes 
des belles Actions 
des Vertus 



Tlte lleart 
Loves 
liâtes 
le il is the 
Focus of 
Feclings 
Alfcctions 
GoodiKss 
Teuaemess 
Love 
Esteera 
Friendship 
Vénération 
Admiration 
Respect 
Gratitude 
Prédilection 

The Soûl 
Rises, Aspir 
towards Go< 
It is the Sot 
great and pr 
ThoughtR 
of great Act 
of Virtues 



VÏCKS ET DÉFAUTS, OU VICES AND 
MAUVAISES PASSIONS. OR H AD Kl 



l'Avarice 

la Prodigalité 

la Sensualité 

la Gourmandise 

la Haine 

la Brutalité 

la Colère 

la Vengeance 

le Mépris 

K Ingratitude 

l'Ignorance 

rA\idité 

l'Inconstance 

l'Égoïsme 

la Bassesse 

les Préjugés 

la Fausseté 

la Perfidie 

la Dissimulation 

le Mensonge 

la Mauvaise foi 

l'Imprévoyance 

rinaiserétion 

la Faiblesse 

la Lâcheté 

la Duplicité 

la Poltronnerie 

l'Avilissement 

la Scélératesse 

l'Infamie 

le Crime 

le Péché 

la Sottise 

la Bêtise 

l'Insouciance 

l'Indifférence 

l'Intolérance 

la Méchanceti 

la Cruauté 



Avarice or S 

Prodigality 

Sensuality 

Gluttony 

Hâte 

Brutishnesi 

Anger 

Revenge 

Contempt 

Ungratefulnc 

Ignorance 

Greediness 

Inconstancy 

Egotism 

Baseness 

Préjudices 

Falsehood 

Perfidiousnesî 

Dissembling, 

Lving 

Cheating 

Improvidence 

Inotscretion 

Weakness 

Dastardliness 

Duplicity 

Cowardice 

Vileness, Debi 

Villany, Rasci 

Infamy 

Crime 

Sin 

Foolîshness 

Silliness 

Carelcssness 

Indifférence 

Intolérance 

Wickedness 

Cruelty 



L'HOMME SOCIAL. MAN SOCI 



la Famille 
les Ancêtres 
les Aïeux 
le Trisateul 
la Trisaïeule 

le Bisaïeul 
la Bisaïeule 
l'Aïeul, ou Grand père 
l'Aïeule, ou Graud'mère 
le Père 
i la Mère 



Family 
Ancestors 
Forefalhers 
Great great gra 
Great great g 

ther 
Great grandfat 
Great grandnu 
GrandAither 
Grandmotber 
the Father 
the Motbei 
B 2 
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tbe Uncle 

the A tint 

a lirotlier 

a Sister 

a Cousin maie 

a Cousin feiiiale 

a Son 

a Daughter 

a Cirandson 
I a Granddaugbter 

a Ncpliew 

a Nièce 
nain a first Cousin maie 
Tuiaine a lirst Cousin feniale 

a Father-in-law 
I a Mother-in-law, or 

Stepmother 

a Urother-in-law 

a Sister-in-law 
1 Gendre a Son-in-law 
, ou Bru a Daughter-in-law 
I a second Cousin 

s the Descendants 

the Progenitors 
: the Colîaterals 

the Kindred 

the Godfatiier 

the Godmother 

the Godson 

the Goddaughter 
poux the Husband 
r£lK>u8e the Wife 

the Bridegroom 

the Bride 
lancée tiie Betrothed 

Relations 

the Guardian 

the Tupil or Ward 
:ier a fuster Father 

a foster Motiier, Wet- 
nurse 
t a foster Brother 

it a foster Sister 

irel a natural Child 

a Bastard 

the Chtldren 

the Kldest 

the second Son 

the younger Son 

Twins 
m A t\\in Brother 

iUe â twin Sister 

an orphan Boy 

an orphan Gifl 

>EORÉ8 VAKIOU8 DBOUEES 

IK. or UVE. 

Birth 
Infancy 
ChUdhood 
Boybood 
Youth 
Manhood 
Ripe âge 
Old âge 
vie Décline oflifii 
Decay 
Deatb 

l\'ERSKS. VARIOU8 EXTKKSSIOXS. 

je Prime of life 

Maturity 
Thirty yearb old 
e Fifty years old 

B Sixty years old (a per- 

8on) 
ire Seventy years old 

ï Eigbty years old, an 

Octogenarian 
« Kinety years old 

a Hundred years of âge, 

a Centenarian 
Décrépitude, or decay 



un Barbon 

un jeune Homme 

une jeune Fille 

un Garçon 

une Fille 

une Demoiselle 

un Homme 

une Femme 

un Célibataire (garçon) 

une C<51ibataire 

un Knfant au berceau 

un Knfant 

un Vieillard 

une \ieille Femme 

un Knfant mort-në 

L'HOBIBIK IMIY- 
SIQUR 



Grey<bearâ 

a Youth 

a Blaitl 

a Boy 

aGirI 

a Voung lady 

a Blan 

a Woman 

a Bachelor 

an old Maid 

a Baby 

a Lad 

an old Blan 

an old Woman 

a still-bom Child 

rnYsiCAL 

MAN. 



LR cours IIL'MAIX. TllK IH'MAX BoHY. 



/>! Tête est composée de 
*e Crâne 

es Cheveux 

a Face, la Figure, ou 
le Visage 

e Cuir chevelu 

e Front 

es Tempes 

a Nuque 

es Sourcils 

es Yeux 

es Paupières 

es Cilâ 

a Prunelle 

a Pupille 

e Blanc de l'anl, oa 

e Globe de l'œU 

es Oreilles 

e Cartilage 

'Orifice 

es Joues 

es Pommettes 

es Favoris 

e Nez 

es Narines 

a Bouche 
les Lèx-res 

es Moustaches 

es Dents 
une Dent 
une Dent molaire 

une Dent incisive 
une Dent canine 
une Dent de sagesse 
une Dent œillère 
une Dent creuse 
une Dent de lait 
les Gencives 
la Langue 
le Palais 
la Blâcboire 
le Blenton 
la Barbe 
le Poil follet 
le Cou 

/^ Tronc te comjtote tfe 

la Poitrine 

la Gorge 

le Sein 

les Blammellcs 

le Ventre, le bas Ventre 

le Dos 

les Hanches 

les Reins 

Ae« Membres SM/)értt»rs 

les Bras 

les Épaules 

les Aisselles 

le Bras droit, gauche 

le Coude 

TAvant-bras 

le l*oigiiet 



Tke lleiid is comjHtsed uf 

the Skull 

the Hair 

the Face, or Visage 

the Scalp 

the Forehead 

the Temples 

the Nape 

the Kyebrows 

the Kyes 

theEyelids 

the Ëyelaslies 

the Kveball 

the Pûpil 

the White of theej'e, or 

the Bail of the eye 

the tlars 

the Cartilage 

the Orifice, Aperture 

the Clieeks 

the Cheek-bones 

the Wliiskers 

the Nose 

Nostrils 

the Blouth 

the Lips 

the Moustaches 

tbe Teeth 

a Tooth 

a molar Tootjif or 

grinder 
an Incisor 
a canine Tooth 
a wisdom Tooth 
an eve Tooth 
a hollow Tooth 
a chihPs first Tooth 
the Gums 
the Tongue 
the Palate 
the Jaw 
the Chin 
the Beard 

the soft Hair, Down 
the Neck 

The Tntnk cotisists of 

the Chest or lirea.«t 

the Throat 

the liosom 

the Hreasts 

the lielly, Abdomen 

the liacic 

the Hips 

the l^oins 

The vpiter LinUfS 

the A mis 

the Shouldcrs 

the Ami-pits 

the Kight or I^ft ann 

the Klbow 

the Forearm 

the Wriat 



UMain 

le Poing 

les Doigts 

le Pouce 

l'Indicateur, ou Index 

le Blédium 

TAnnulaire 

le petit Doigt 

la Paume de la main 

les Ongles 

/-e» Membres inférieurs 

la Jambe di-uite, gauche 

la Cuisse 

le Genou 

le Blollet 

le Jarret 

le l*ied 

les lieds 

le Coude- Pied 

les Orteils 

le Talon 

la Plante des pieds 

la Chenllo 

La description des 
Os s'aftpelle Ostéologie, 

I^s principaux sont : 
Am Os de ùt tête. 
Os coronal 

— frontal 

— occipital 

— temporal 

— pariétal 

Ae« Os du col. 

ÏM CifloHtie vertébrttle. 

les Vertèbres 

Ias Os du tronc, 

les Omoplates 
le Sternum 
les Côtes 

/.M Os du bras, 

les Clavicules 
JsCS Os de lu main, 

les Phalanges 
les Phalangettes 

l^es Os de la jttmbe, 

le Fdrour 
le Tibia 
la Rotule 
les Os du pied 

L*cnsemble des Os est 
le Stfvelette. 1 1 se corn - 
pose de 198 Os. 

1^ description des 
organes internes est la 
Spltinchnoloffie, 

Le coqts est sain ou 
malade. 

L'état sain est la 
Sauté; l'état morbide 
est la Maiadie, 

FONCTIONS. 

FONCTIONS DE IJl 
TÊTK. 

Par les Veux, 

Voir 

Regarder 
Verser des larmes 
Cligner les yeux 
Froncer le sourcil 
( )u\Tir le^ yeux 
Fermer — 
l«oucher 
liaisser les yeux 
un Regard 
un Regard de côté 



tbe Iland 

the Fist 

the Fingert 

the Thumb 

tbe index or Forefingei 

tbe middle Finger 

the ring Finger 

the little Finger 

the l'alm 

the Nails 

The lotoer Lîmbs 

the right, or left Leg 

the 'i'Iiigh 

the Knee 

the Calf 

the Ham-Strin^; 

the Foot 

the Feet 

the Instep 

the Tocs 

the Ileei 

the Sole 

the Aiikle 

The description of 
the Bones is called Os^ 
teology. 

The principal are : 
The Bones of the kead 
the coronal Boue 
the frontal — 
the occipitaK— 
the temporal^ 
the pariétal — 

liones of the neck. 

Spinal Column, 

the VertebrsB 

lioaes of the tnmJL 

the blade Bones 
the breast Bone 
the Ribs 

Bimes of the arm, 

the collar Bones 

Bones of the kawd, 

the Joints 

tho small Joints 

Bttnes of the leg. 

the Fémur 

the Tibia, shin Bone 

Kneepan 

Bones of the foot 

The wholo of the 
B<mes form the Ske- 
leion. It contai ns 198 
Bones. 

The description of 
tho internai organs is 
SplanchnoUtgy, 

The body is sound or 
sick. 

Tho Sound state ts 
Health ; the nioriiid 
State is Sicicness. lU* 
uess^ or Disease, 

FUNCTIONS. 

FUXCTIONS OF TUS 
IIKAD. 

By the Eyes, 

to See 

to l.ook 

to Slied tears 

to Wink, Bliiik 

to Frown 

to 0|ten the eyes 

to Shut ~ 

to Squint 

to Cast down the cj'e 

a l«ook 

awry I/>ok 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



on Regard scrutateur 
un Coup-d'œU 
un Clin d*œU 
une Œillade 
Faire les yeux doux 

Par le Nez, 

Sentir 

Flairer 

Se moucher 

Étemuer 

Respirer 

Aspirer 

Priser 

Renifler 

Par les Oreilles. 

Entendre 
Écouter 
Prêter Toreille 
Avoir Toreille fine 

— juste 

— dure 

Par la Botiche^ 
la Respiration, 

Respirer 

Soupirer 

Expirer 

BiuOler 

Souflier 

La Voix. 
Parler 

Parler tout haut 
Parler tout bas 
Chuchoter 
Crier 
.Chanter 
Fredonner 
Siffler 
Hurler 

La Nourrvtvre, 
Manger 

Mor£*e, Ronger 
Mâcher 
Avaler 
Goûter 
Sucer 
Savourer 
Boire 
Têter 



a scrutinising Glance 

a Glance, a Peep 

aWink 

an Ogle, Leer 

to Cast Sheep*s eyes 

By the Nose, 

to Scent 

to Smell 

to Blow one*s nose 

to Sneeze 

to Inhale 

to Inspire 

to Snuff 

toSniff 

By theEars, 

to Hear 

to Listen 

to Listen to 

to Hâve a qoick or 

sharp ear 
to Hâve a correct ear 
to be Hard of hearing 

By the Mouthj 
Éespiration, 
to Respire 
toSigh 
to Breathe out 
to Yawn 
to Blow 

The Voice, 
to Speak 
to Speak loud 
to Speak low 
to Whisper 
toCry 
to Sing 
to Hum 
to Whistle 
to Howl 

NourishmaU, 
toEat 

to Bite, to Gnaw 
to Chew, Masticate 
to Swallow 
toTaste 
to Suck 

to Savour, to Reli^h 
to Drink 
to Suck 



FONCnONS DIVERSES. VARIOUS FUNCTIONS. 

Cracher 

Lëcher 

Tousser 

Avoir le hoqaet 

Fumer 

Rire 

Sourire 



Pleurer, Sangloter 
Ouvrir la bouche 
Fermer la bouche 
Tirer la langue 
Grincer les dents 
Avoir bonne bouche 
Se rincer la bouche 
Embrasser, Baiser 

FONCTIONS DES BRAS. 

Étendre 
Embrasser 
Porter 
Soulever 
Supporter 
Plier les bras 
Se croiser les bras 
Coudoyer 

FONCTIONS PRINCI- 
PALES DES MAINS. 

la Dextérité 
la Main d*œuvTe 
le Travail manuel 
le Doigté 



toSpit 

to Lick 

to Cough 

to Hiccough 

to Smoke 

to Laugh 

to Smile 

to Weep, to Sob 

to Open the mouth 

to Shut the mouth 

to Put ont one's tongue 

to Gnash one*s teeth 

to Hâve sweet breath 

to Rinse one*s mouth 

to Kiss 

FUNCnONS OF THE 
ARMS. 

to Extend, to Stretch 
to Embrace 
to Bear, Carry 
to Raise up, Lift 
to Support 
te Foid the arms 
to Cross the arms 
to Elbow, to Jostle 

PRINCIPAL FUNCTIONS 
OF THE HAND8. 

Skilfulness, Dexterity 
Workmanship 
Handiwork 
Fingering 



Manier 

Tenir 

Toucher 

Tâter 

Presser 

Donner une poignée de 

main 
Caresser 
Dorloter 
Chatouiller 
Pincer 
Égratigner 
Frapper 

PRINCIPALES FONC- 
TIONS DES JAMBES ET 
DES PIEDS. 



to Handle 

to Hold 

to Touch 

to Feel, to Try 

to Press 

to Shake hands 

to Caress 

to Nurse, to Fondie 

to Tickle 

to Finch 

to Scratch 

to Knock, to Strike. 

PRINCIPAL FUNCTIONS 

OF THE LEGS AND 

FEET. 



Marcher 


to Walk 


Se promener 


to Walk leisurely 


Courir, Fuir 


to Run, to J^'lee 


Traverser 


to Cross 


Danser 


to Dance 


S'agenouiller 


to Kneel 


Marcher sur la pointe to Walk on tip-tœ 


des pieds 




Monter 


to Ascend 


Descendre 


to Descend 


Grimper, Gravir 


to Climb, to Toil up 


Escalader 


to Scale 


Sauter 


to Jump, to Leap 


Gambader 


to Gambol 


Sautiller 


toFrisk 


Glisser 


toSlide 


Trotter 


toTrot 


Marcher k grands pas 


to Stride along 


Marcher à reculons 


to Walk backwards 


Aller à califourchon 


to Straddle 


Aller à cloche-pieds 


to Hop 


Pirouetter, Tourner 


to Whirl round 


Donner un coup de pied to Kick 


Taper du pied 
Trépigner 


to Stamp with the foot 


to Dance from rage 


Croiser les jambes 


to Cross one*s legs 


Croiser les pieds 


to Cross one*s feet 


Piétiner 


to Patter with the feet 


Cheminer 


to Walk steadUy 


Le Cœur 


Theffeart 


Bat 


Beato 


Palpite 


Throbs 


Se soulève 


Heaves, Rises 


Tressaille 


Quakes 


Se gonfle 


Swells 


Se serre 


Contracts 


Les Poumons 


TheLungs 


Respirent 


Respire 


Le Sang 


The Blood 


Circule dans 


Circulâtes through 


les Artères et 


the Arteries and 


les Veines 


the Veins 


qui sont nommés 


which are called 


Vaisseaux 


Vessels 


Il entretient la Vie par It sustains Life by 


la Chaleur et 


Heat and 


le Mouvement 


Movement 


Il fait battre le Pouls 


It causes the Puise to 




beat 


Il est Rouge 


It is Red 


Fluide et 


Fluid and 


Chaud 


Warm 



La BUe est un agent 
de la Digestion. 

Ze* Intestins sont des 
organes de la Nutrition 

Le Foie, la Bâte, et 
les Reins sont des agents 
des Sécrétions. 

Les Sécrétions sont 
la Sueur ou Transpi- 
ration 
les Larmes 
la Salive 



The Bile !s an agent 
of Digestion. 

The Intestines are or- 
gans of Nutrition. 

TheLiver, the Miît, 
and tlie Ktdnei^s are 
agents of Sécrétions. 

The Sécrétions are 
the Sweator Perspira- 

tion 
the Tears 
the Saliva 



la Morve the nasal M 

le t^uc gastrique the gastric i 

Les Excréments sont The Excr 
une évacuation des ré- the residues 
sidus de la digestion, tion. 

Le Cerveau The Brain 

est le siège des facultés is the seat o 
intellectuelles et des lectual facul 
passions, ou besoins the passions < 
physiques. wants. 

Les Nerfs conduisent The Nervi 
le Fluide nerveux. the nervous 

Les Tendons atta- The Sinew 
chent les muscles aux dons, fasten t 
os. to the bones. 

Les Ligaments relient The Ligam 
les os entre eux. the bones to ( 

Les Muscles sont les The Muscl 
agents du mouvement, agents of mot 

Le Larynx est l'or- The Larym 
gane de la voix et du gan of the 
chant. singing. 

Les Bronches et les 
Poumons sont les or- 
ganes de la respiration. 

Le Ventre contient 
le Diaphragme 
l'Estomac 
le Foie 
la Rate 
les Reins 
les Intestins 
la Vessie 



The bronci 
and the Lum 
organs ot res] 

The Belly c 
the Midriff 
the Stomach 
the Liver 
the Spleen 
the Kidneys 
the Intestmefi 
the Bladder 



ACTIONS d'ensemble ACTIO 

DU CORPS. OF THE WHO 



Se mouvoir 

Se baisser 

S'incliner 

Saluer 

Faire la révérence 

Avancer 

Se jeter en avant 

— de côté 

— en arrière 

Reculer 

Aller à reculons 

Tomber 

Se relever 

Se redresser 

S'asseoir 

Se mettre à genoux 

Ramper 

Se traîner 

Nager 

Se coucher 

— sur le dos 

— sur le ventre 
Faire la culbute 

Se tenir debout 
Se rouler 
Aller à tâtons 
S'esquiver 
Se fourrer 

Se pauver 

S'écarter 

Errer 

Rôder 

S'échapper 

Entrer 

Bortir 

S'accroupir 

Se précipiter 

Se jeter 



to Move one'i 
to Stoop, to 1 
to Incline 
to Bow 
to Make a coi 
to Go forwarc 
to Throw one' 

wards 
to Throw 

aside 
to Throw 

backwards 
to Recède, Go 
to Go backwa 
to Fall down 
to Rise up 
to Straighten 
to Sit down 
to Kneel 
to Creep 
to Crawl 
to Swim 
to Lie down 

— on the 1 

— flat on c 
to Tumble ht 

heels 
to Stand 
to Roll one*s se 
to Grope one's 
to Steal away 
to Thrust 0] 

into. 
to Rim away 
to Stray, to St 
to Wander 
to Roam, to R 
to Escape, to C 
to Go in 
to Go out 
to Squat 
to Rush 
to Throw one'ï 



THE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULARY. 



>u 



lar 
AL 



to Dart 

to Spring 

to Totter 

to Stumble 

to Tumble down 

to Waddle, Wriggls 

to Shrink 

to Swing 

to Sbake 

to Push 

to Draw 

to Slacken 

to Rise 

to Raise 

to Shrug up 

to Gesticulate 

to Puil about 

toMove 

to Wrestle 

to Attack 

toBeat 

to Fight 

to Stniggle 

to Throw down 

to Overtum 

to Grasp 

to Cling 

to Take hold of 

toTurn 

AFFECTIONS OF TIIE 
BODY, ETC. 

to Be sleepy 

to SIeep 

to Be drowsy 

to Wake 

to Awake 

to Dream 

to Snore 

to Sit up at nîght 

to Hâve the nightmare 

to be a Sleep-walker 

NORMAL STATE 

OF MAN. 



it 
tature 

4 est 



sain Man m a sound state 

isFat 
Lusty 
Corpulent 
Stout 
Lean 
Thin 
Slender 
Spare 
de TallorSmallînHeîght, 
Size, or Stature 

The Tempérament is 
Sanguine 
Bilious 
Phlegmatic 
Nervous 

The Complexîon is 
Clear 
Fresh, or 
Dark 
Swarthy 

•ut The Haïr is 

Black 
Brown 

Light, Flaxen 
Sandy 
Red 
Grey 
Greyish 
White 
Curled 
Tbick 
Woolly 
Spare 
Scattered 
Long 
Short 



Fins 

Soyeux 

Se couper les cheveux 

Se peigner 

Se raser 

Se démêler 

MAXADIES, INFIRMITÉS 
GÉNÉRALES. 

une Indisposition 
un Malaise 
une Faiblesse 
un Évanouissement 
Se trouver mal 
Avoir le Frisson 

— la fièvre 

— chaude 

— jaune 

— scarlatine 

— typhoïde 

— bilieuse 

— putride 

— cérébrale 

— intermittente 

— puerpérale 
un Accès de fièvre 
une Fièvre de cheval 
la Fièvre des prisons 
Avoir la fièvre 

le Choléra 

la Gale 

la Peste 

la petite Vérole 

la Vérole volante 

la Rougeole 

la Grippe 

la Jaunisse 

la Folie 

la Démence 

l'Hydrophobie 

une Attaque de nerfs 

Battre la campagne 

Délirer 

Avoir le spleen 

Étouffer 

Tousser 

Suffoquer 

Souffrir 

— d*un Mal 

— d'une Douleur 

— d'un Bobo 
Être poitrinaire 
les Crachats 

la Phthisie, ou Con- 
somption 
la Nostalgie 

Les Maladies conta- 
gieuses s'appellent Êpi- 
démie chez l'homme, et 
Êpizootie chez les ani- 
maux. 

Elles sont encore : 

Endémiques 

Aiguës 

Clu-oniques 

Légères 

Graves 

Héréditaires 

Passagères 

Accidentelles 

Guérissables 

Incurables 

Mortelles 

LES MALADIES 

sont ou Internes 
ou Externes 
Les principales sont 
la Migraine 
un Rhume de cerveau 
— de poitrine 
un Catarrhe 
une Toux 



Fine 

Siiky 

to Cut one*s hair 

to Comb one's hair 

to Shave 

to Open one's hair 

DISEASES, GENERAL 
INFIRMITIES. 

an Indisposition 

an (Jneasiness 

a Weakness 

a Fainting fit 

to Faint 

to hâve the Cold chills 

— the Fever 

— buming — 

— yellow — 

— scarlet — 

— bilious — 

— putrid — 

— brain — 

— intermittent — 

— child-bed — 

— aFitof — 

— a violent — 

— gaol — 
to Be feverish 

the Choiera 

the Itch 

the Plague 

the Small-Pox 

the Chicken-Pox 

the Measles 

the Influenza 

the Jaundice 

Madness 

Lunacy 

Hydrophobia 

a Fit 

to Wander 

to Rave 

to be Splenetic 

to Choke 

to Cough 

to Suffocate 

to Suffer 

— with a Hurt 

— with a Pain 

— a slight Hurt 
to be Consumptive 
the Matter expector- 

ated 
Phthisis, or Consump- 

tion 
Nostalgia 

Contagions Diseases 
are called Epidémie 
in speaking of human 
beings, Epizootic in 
speaking of animais. 

They are also : 

Endémie 

Acute 

Chronic 

Light 

Severe 

Hereditary 

Temporary 

Accidentai 

Curable 

Incurable 

Mortal 

DISBASES 

are Internai 
Or Extemal 
The principal are 
the Meçrim 
a Cold m the head 

— in one's chest 
a Catarrh 

a Cough 



la Coqueluche 
un Enrouement 
le Mal de tête 
une Extinction de voix 
les Maux de dents 
un Mal d'yeux 
le Mal d'oreilles 
la Névralgie 
une Ophthalmle 
la Teigne 
la Gourme 
un Compère loriot 
le Vertige 
un Étourdissement 
un Engourdissement 
un Torticolis 
des Engelures 
des Oignons 
des Poireaux, des ) 
Verrues J 

des Durillons 
des Cors 

des Œils de perdrix 
des Boutons 
des Cloches 
un Clou 

un Mal d'aventure 
un Panaris 
une Ampoule 
une Dartre 
une Enflure 
une Hernie 
des Hémorroïdes 
la Goutte 
une Anchylose 
une Entorse 
ime Foulure 
une Fracture 

une Blessure 
une Plaie 
une Balafre 
ime Cicatrice 
une Brûlure 
une Piqûre 
une Meurtrissure 
une Égratignure 
une Bosse 
un Point de côté 
la Colique 

— néphrétique 
des Tranchées 

le Tétanos 

le Mal de cœur 

une Indigestion 

le Besoin de vonûr 

le Mal de mer 

une Démangeaison 

l'Attaque 

les Symptômes 

la Période 

la Convalescence 

une Rechute 

la Guérison 

un Moribond 

l'Agonie 

le Râle 

la Mort 

LES ACCIDENTS. 

un Coup d'épée 

— de sabre 

— de poignard 

— de pistolet 

— de fusil 
Plaies d*armes à feu 
Se noyer 

Être asphyxié 

— étouffé 

— étranglé 

— assassiné 

— meurtri 

— blessé 

— foulé 



the Hooping- Cough 

Ijoarseness 

a sick Head-aciie 

a Loss of voice 

the Tooth-achs 

Sore eyes 

Ear-acbe 

Neuralgia 

Ophthalmia 

the Ringworm 

the Mumps 

aStjr 

Dizziness 
a Giddiness 
a Numbness 
a Stiff Neck 
Chilblains 
B unions 

Warts 

Callosities 

Coms 

soft Coms 

Pimples 

Blisters 

a Boil 

a Gathering 

a Whitlow 

a Blister (from labour) 

a Tetter, or Scale 

a Swelling 

Hemia, Rupture 

PUes 

the Goût 

Anchylosis, a Stiff Joint 

a Sprain 

a Wrench 

a Fracture, broken 

Limb 
a Wound 
a Sore 
a Gash 
a Scar 

a BurUf or Scald 
a Sting, or Pricking 
a Bruise 
a Scratch 
a Lump 

a Stitch in the side 
Colic, Stomach-ache 
rénal Colic 
the Gripes 
Tetanus, Lock-jaw 
Sickness of the Stomach 
an Indigestion 
Qualmishness 
Sea siclmess 
Itching 

the Attack or Fit 
the Symptoms, Tokens 
the Period, Crisis 
Convalescence 
a Relapse 
Recovery 
a Dying Man 
the rangs of Deatb 
the Death-rattle 
Death 

ACCIDENTS. 

a sword Thrust 
a sabre Cut 
aStab 
a pistol Shot 
a Gim shot 
Gun-shot Wounds 
to Drown one's self 
to be Asphyxiated 

— Suffocated, Stifled 

— Strangled 

— Assassinated 

— Bruised 

— Wounded 

— Trampled on 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



Être écrasé 

— empoisonné 

— brûlé 

— piqué 

— coupé 

— roué 

— rompu 

— éreinté 

— courbaturé 

— écorché 

— pendu 

Ltè Infirmité» ruUurelleê. 

la Cécité 

un Aveugle 

la Surdité 

un Sourd 

lr3 Mutisme 

un Muet 

la Calvitie 

un Chauve 

la Gibbosité 

un Bossu 

la Claudication 

un Boiteux 

le Strabisme 

nn Louche 

la Mvopie 

un Myope 

le Bégaiement 

un Bèguto 

la Folie 
nn Fou 
une Folle 
ridiotisme 
un Idiot 
le Crétinisme 
un Crétin 

InfirmUéê acddeiUdlei. 

rObésité 

la Maigreur 

la Parfdysie 

des Taches de rousseur 

un Visage grêlé 

un Manchot 

un Estropié 

nn Borgne 

un Pied-bot 



to be Crushed 

— Poisoned 

— Bumt 

— Pricked 

— Cut 

— Rim over by a 

wheel 

— Broken up 

— Tired ont 

— Extremely fa- 

tigued 

— Flayed 

— Hanged 

Naturai Infirmities, 
Blindness 
a blind Person 
Deafness 
a deaf Person 
Dumbness 
a dumb Perdon 
Baldness 

a bald-headed Person 
Gibbousness 
a hump-backed Person 
Lameness 
a Limper, Crîpple 
Squinting 
a squinting Person 
Myopy, Snort-sight 
a short-sighted Person 
Stammering 
a Stammerer, a Stut- 

terer 
Madness 
a mad Man 
a mad Woman 
Idiocy 
an Idiot 
Cretinism 
a Crétin 

Accidentai Infirmities, 

Obesity, Corpulence 
Leanness 
Paralysis, Palsy 
summer Freckles 
a pock-marked Face 
a one-armed Person 
a disabled Person 
a Person blind of one eye 
a club-footed Person 



REMÈDES CURATIF8. CURATIVB REMEDIES. 

un Bain de vapeur 
des Douches 
un Bain en pluie 

— tiède 

— chaud 
- froid 

on Lavement 
des Ventouses 
une Saignée 
des Sangsues 
un Cataplasme 
(le la Charpie 
un Bandage 
une Compresse 
une Éclisse 
une Béquille 
un Cautère 
on Vésicatoire 
un Séton 
une Emplâtre 
un Baume 
un Onguent 
du Diachylon 
du Taffetas d'Angle- 
terre 
im Purgatif 
un Vomitif 
du Sel d'Epsom 
de la Manne 
du Séné 
delà Rhubarbe 
un« Pilule 



a vapour Bath 

doucne — 

a shower — 

a tepid — 

a hot ^• 

9 cold — 

a Clyster, Injection 

cupping Glasses 

Bleeding 

Leeches 

a Poultice 

Lint 

Strapping, a Baud 

a Compress 

a Splint 

a Crutch 

an Issue 

a Blister 

a Seton 

a Plaster 

a Balm 

an Ointment 

Diachylon 

court rlaister 

a Purgative 

an Emetic 

Epsom Salts 

Manoa 

Senna 

Rhubarb 

aPil] 



des Pastilles 
des Gouttes 
un Gargarisme 
de la Tisane 
de la Réglisse 
du Jus de réglisse 
de TEau d*orge 
du Gruau 
de la Mauve 
de la Guimauve 

Remèdes préverUifê^ 
ou Hygiène, 

des Bains 

rinoculation 

la Vaccine 

les Toniques 

les Rafraîchissants 

les Stimulants 

les Astringents 

Les Exercices, 

la Gymnastique 
la Natation 
la Course 
la Marche 
rÉquitation 
l'Escrime 
la Danse 

TITRES 
D'HONNEUR 

Sire 

SaMajestéleroi 
Sa Majesté la reine 
Son Altesse royale 

Son Altesse 
Son Éminence 
Son Excellence 
Sa Seigneurie 

Monseigneur 

Très-honorable 

Très-révérend 

Très-vénérable 

Monsieur 

Madame 

Mademoiselle 

les Demoiselles 

Messieurs 

Mesdames 

Mesdemoiselles 

Messieurs et Mesdames 

TITRES 
DE NOBLESSE. 

un Monarque 
un Souverain 
un Autocrate 
le Czar 
la Czarine 
un Empereur 
une Impératrice 
un Roi 
une Reine 
un Régent 
un Vice-roi 
un Archiduc 
une Archiduchesse 
un Duc 
une Duchesse 
un Marquis 
une Marquise 
un Comte 
une Comtesse 
un Vicomte 
une Vicomtesse 
un Baron 
une Baronne 
un Chevalier 
un Noble 
un Seigneur 
on Gentilhomme 
on Abbé 



Lozenges 

Drops 

a Gargle 

Ptisan (sweet drink) 

Licorice 

Spanish Juice 

Barley Water 

Gruel 

Mallows 

Marsh-Mallows 

Préventive Remédies^ 
or Hygiène, 

Baths 

Inoculation 

the Cowpox 

Tonics 

cooling Draughts 

Stimiuants 

Astringents 

Exercises. 

Gymnastics 

Swimming 

Running 

Walking 

Riding 

Fencing 

Dancing 

TITLES 
OF HONOUR. 

Sire 

His Majesty the kîng 
Her Majestv the oueen 
His or Her Koyal 

Highness 
His or Her Highness 
His or Her Eminence 
His or Her Excellency 
His Lordship, or Her 

Ladyship 
My Lord 

The Right-honorable 
The Right-reverend 
The Right-worshipfuI 
Bir, Mr., Esquire 
Madam, My Lady 
Miss 

the Misses 
Sirs, Gentlemen 
Ladies 

young Ladies 
Ladies and Gentlemen 

TITLES 
OF NOBILITY. 

a Monarch 

a Sovereign 

an Autocrat 

the Czar 

the Czarina 

an Emperor 

an Empress 

a King 

a Queen 

a Régent 

a Viceroy 

an Archuuke 

an Archduchess 

a Duke 

a Duchess 

fk Marquis 

a Marcnioness 

an Earl, a Count 

a Countess 

a Viscount 

a Viscountess 

a Baronet 

a Baroness 

a Knight 

a Nobleman 

a Lord 

a Gentleman, or Esquire 

a Révérend gentleman 



L'HOM^IE PRIMI- 
TIF. 

n existe une grande 
divergence d'opinions 
sur l'origine de l'homme, 
et la cause de la diffé- 
rence des races qui 

. composent l'espèce. 

i 

! On a pensé d'abord 
qu'on devait attribuer 
au climat la différence 

, de couleur, mais l'ob- 
servation a prouvé qu'il 
n'a qu'une faible in- 
fluence. Les Juifs, par 
exemple, ont conservé 
leur comi)lexion dis- 
tincte et originaire par 
tous les climats qu'ils 
ont habités, bien que 
dispersés depuis 2,000 
ans. 

Cependant, la couleur 
étant la distinction 
la plus apparente, on 
divise l'espèce humaine 
comme il suit : — 
1* L'homme blanc 
2** „ cuivré 

8** ,, basané 

4 „ noir 

Tous possèdent de 
l'intelligence, mais chez 
le premier l'instruction 
a considérablement 
augmenté sa part. 

Outre cette différence 
de couleur, la forme, la 
structure de certaines 
races d'hommes diffè- 
rent autant que celles 
des animaux entre elles. 
Cependant, à l'excep- 
tion de quelques races, 
le temps a tellement 
mêlé l'espèce humaine, 
que la plupart des na- 
tions sont un composé 
de toutes les autres, et de 
nos jours le progrès de 
la civilisation contribue 
à cette fusion plus que 
jamais. Ce mélange 
tend à améliorer l'es- 
pèce humaine. 

Être faible, l'homme 
se servit de son in- 
stinct à l'imitation des 
autres animaux ; il 
chercha son asyle dans 
les cavernes. Né nu, il 
trouva utile de se cou- 
vrir de feuillage, et de 
se vêtir des dépouilles 
des animaux dont il se 
nourrissait Progres- 
sivement, il éleva son 
habitation au-dessus de 
la terre jusqu'à ce qu'il 
fût parvenu à con- 
struire sa demeure avec 
élégance. 

De la même manière, 
<ni combinant des maté- 
riaux fibreux, il est 
arrivé progressivement 
Il manufacturer des é- 
toffes pour vêtement. 

Formant des sociétés, 
l'homme s'est bientôt 
adonné It l'agriculture 
et aux autres travaux 



PRIMITI 

There ex 
diversity c 
on the orig 
and the ca 
différence o 
which COI 



species. 

Itwasatfi 
that the di 
colour was i 
to climate, 
servation h 
that it has 
influence, 
for instance, 
served theii 
and original 
ion in ail tb 
in which 1 
lived, althoi 
tered 2,000 j 

However, 
ing the mos 
distinction, t 
race is divii 
lows : — 

1. the Whitc 

2. „ Coppe 
8. „ Tawn 
4. ., Black 

Ail are po 
intelligence, 
the first edu< 
considerably 
his sbare. 

Besidesthis 
of colour, the 
structure of 
races of men 
much as tho, 
lower animal; 

Nevertheles 
the exception 
races, time 
blended the 
species, that 
jority of natic 
mixture of 
others, and in 
days the prc 
civilisation co 
to this fusion n 
ever. This 
tends to impi 
human species 

A weak 
man employée 
stinct in imit€ 
other anima 
sought sheltei 
caves. Bom r 
found it useful 
himself with 
and to clothe 
with the skins 
mais, upon y< 
fed. By deg 
raised his 
dt)ove the groi 
he succeeded 
structing his 
tion with elegi 

In the same 
by combining 
materials, he 
by degrees 
manufacture 
for clothing. 

Forming 
man soon devc 
self to agricul 
to other indu« 



in^cessll^ CQpationaj □ecesaitrat 
latiun en- finit, éducation atler- 
irarda, developed ail 



THE SYMBOLtC ANGLO-FBENCU VOCABULART. 

hoiaiau «dhJ J/en ar< tïttur 



sQigenl. 



i; ths I 



[S et intelligence ; and, at 

oru, il est len^^h, by long and 

réaliser les continued efforts, ho 

rèa de notre bas aucceeded in arriv- 

ing at the great pro- 

gnu ot onr epoch. 



the Forehead . ■ 



ou AulothoDM 
— Indigène» 



lelanden 
Foreigder* 



/iiDJHMpor 


Tl^ Uvt ir 


Peupladea (liie)] 
Tribu» (une) 
en Société 
en FunUle 

RsremBnt iaoU 


Horde», Clan* 
Tribea 
Societies 
FunUle» 

3eldom toMxuy 



LA i&TE— THE HEAD 




La Tempe— the Temple. 



Lu Pommettes— the Checkbone* 

L'OtmIIb— the Ear. 

La Moditache — the MoiutacUe. 

La Bouche^the Moulh, 

Le» Favori»— the Whiakera. 

ïji Nuque- -the Nape. 

Le Coii-thB Ne*li. 

La Gorge— the Throat. 



L' Avant-bra» — Fort 



Le Coude—the ElboiT , . . 
Lo Torae — the Bod/ apart fii 
the Head, Anna, and ïxg)> . . 
Lllilomac— the Slomach . , . 



Le baa Yealn — the louer Belly 
La Cnine— tbe Thigh . 

Le Jarret— the Ham-atring 
Le UolleC— the Calf . 



DIVISION DO CORPS HUMAIN— DIVISION OF THE HUMAM DODY. 



lA. Figure— the Fuco. 
L'Éi)aui6~lhe Slio'jlder, 
Lu Clavicule— ths Collar Bone 
Le B tas— the Arm. 




'Aisselle— ThB Ajtn-i*, 



I.e Coudo-Pied— IntWp. 

Le TaUiD— the HeeL 

La Plante dos Piodi—tlui Sole of the Poot, 



VOCABULAIBE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 
HABILLEMENTS D'HOMMES— M EIT 8 DRESS 



^^ 




Un ChapuD. Uu CasqnoUs. Un col CntraU. Une Cnrata. Un Caebenei. |Td faox CoL Un Devuit, une 

A Hit. A Cqi. A Stock. A Crant, A MuSer. A CoUu A Front 

A lie. A CkimfDrter. 




\ Deruit avM Jabot Uoe Chcmtsa. l'n Caleçon. Ud* Colotls. Un Pantalon. Ona Bretdle. Ub floaa-pitd. 

A Frillad Front. A Shiit. Drawen. Braecbea. Trow««, A Braoo. A Strap. 




UneVeeta. Un Habit de Cba«e. Uo Bablt. Un FaietoL Uoe ficd<ngol«, Un Manteau. Un CatnaiL 
A Jtdut. A Huntlng Coat A Dnu Coat. A Paletot, Un Surtout. A Cloak. A Cape. 

Orercoat ASartonC, FnMkCoaC Un Capuchon. 
AUooO. 




^i.^=^ 



S 



Un Keven. 
AToii. 
La lige. 



; SÏHBOLIC ANGLO-FBENCU VOCAfitJLABÏ. 



IB— ttuSolb 
— ItwHML 
— tha Qoutcr 
VppwLeatlHr 



m-StHa. 



BoutoD di 

ïheniiM 

LStud. 

r 



? ^::;^ O ^ V- 



Des Lnoetlei. Una Bagoe. Udo Montra. 

SpactulH. A Biog. A Witch. 

Daa B«aicki. Une CheTaliira. 

Aaigoetl^ 



Va» Elpe. Une Canne. 
APfl*. ACuia, 

Walking-itick 




Un CutOD k Clupean. Une Gibedire, UoeViUse. Doe Halle. 

A Hat-box. Doe Camaulèra. A Pottmuiteau. A Tnuik. 

A Qmu-bag— Wallet 

PABTICDLAHITê DE L'HAflUiBMEST-PABTlCULAKITT OF DEESS. 

I>« Fmd— the Crown . 

. ™. .. r. . ifif ^ L« Forme— Ihe Shape. 

L«Cb^>aaii— thaflat ,^ g ^^ 

Le Bord— Ihe Brim or Itim 

Le Collet— the Collar. 

..LePtt-theFold. 

M ,r I - Le Beren — the I^peL 

La Hanclie — the Slemre. 

U Tdlle— the Waût (Shape). 

La BoqtomiiËra — Bntton-holCk 
LaPocbe— the Pocket. 

Le Pan, le Bau]ae— Uie SUrt 



.« Caatnn~th« Seam 



a 




VOCABDLAIKE SYMBOLIQUE ANOLO-FBANÇJlIB. 
nADILLEUENTS DE FEMMES— LADI ES" DRES8. 




/: 



Ud Conet Dm CoUeretls— FrilL Dn Coi. 

A Pair oF SUn. One Chemiiette. A CoIUt. 

"- ' — ■ A Hibit 81 ■ 




Ud Capildion. Un Fichu. Uns Coifnire. Cds Ounitnra Du SaraA Un Tonr de Cou, Dne Vocit. 



A Neckerchiet A Fnmt. 



■e,Head- 



A Neck-ribboa. A Pocket. 



THE 8YMB0LIC ANGLO-FRENCU VOCABULART. 









Manchette. Une Mitaine. Un Gant De kmgB Gants. Un Bas. 
I, UnderSleere. AMitten. A Glove. LongGlovei. AStocking. 



Une Jarretière. 
A Garter 



Une Bottine. 
A Boot 



Un Soque. 
A Clog. 









eigne 
ignon. 
:Comb. 



Un Peigne 
k Bandeau. 
A Side CombL 



Une Bourse. 
APnrsa 



Un ÉventaiL 
A Fan. 



Un Parapluie. 
An Umorella. 



Une Omorelle. 
A ParasoL 



Une Chaîne, un 

Médaillon. 

A Chain aud Locket 



1 









Porte- 
queton. 
wiyéL 
yiaviee. 
y Ring. 



Une Broche. 

ABrooch. 
Un Camée. 

A Cameo. 



Un Bracelet Un Jonc, une 
A Bracelet. Bague. 

A Diamond Ring. 



Un Anneau, Une Boucle Un Flacon de Sels. 
ime Alliance. d^Oreille, un A Smelling Bottle 
AWedding Pendant d^Oreille. 
Ring. An £ar-ring. 



Une Yinaimtte. 
A Scent^ox. 



S» 







Natte, 
of Haïr. 



Un Tour. 
A Front 



De la Dentelle. 
Lace. 



De la Frange. 
Fringe. 



Porte et Agraflfe Un Carton à Chapeau. 
Hook and Eve. A Bonnet Box. 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



HABILLEMENTS D-EKFANS-CHILDREÏTS DBESS 




une Coiiche 
uaIJ«gniD 



Bahfa I.lnu 
a Child'a Boi 



OBJETS BKLATIP8 AU TRAVAIL DES FEUHES -ARTICLES FOR LADIES' WORi: 



I du Cordomist 
I du Coton 
I de laLalns 



Cotton 
Wool 



Dm AtgnUle. Cd Puw-Uuxt. Une AiguiUe 



i 



Une ftim de Ud D^ Une Bobine. Un Ëcherron. 

CiMnux. AThlmUe. A ReeL llobbiu. ASbdn 

A pair ot Sdaeiin 



Une Corbeille tt 

Ouvrage. 
A Work-basket 



14 



THE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULART. 








Un Métier A broder. 
An Embroidering Fnune. 



Un Rooet 
A Spiiming Wheel 



Une Quenouille. 
ADistaff. 
Un Fuseau* 
A Spindl& 



UnDévidcir. 
AWlnder. 



UneKayettOb 
AHedL 



Un Fera 

repasser. 

A Box-iron. 

An Innou 



LES ÉTOFFES— STUFFS 



Soiêriei. 

Salin royal 

Satin k la reine 

Levantine 

Satin de Chine 

Crêpe de Chine 

Valendas 

Marceline 

Florence 

Damas 

Moire 

Satin Turc 

Poult de Soie 

Foulard des Indes 

Gros d*Éoos8e 
Gros d'Afrique 
Gros de Naples 
Crêpe de Soie 
Gaze de Soie 
Velours de Soie 
Beps 
Laînpas 
Peluche de Soie 

Lainages, 

Cachemires 

— de l'Inde 

— d'Ecosse 
Mousseline de laine 
Mérinos 

Barège 

Dentdle de laine 
Flanelle unie 
Satin de laine 



Royal Satin 

Queen's Satin 

Levantine 

Chinese Satin 

Embroidered Satin 

Yalenda 

Sarsnet 

Persian 

Damask 

Watered Silk 

Turkey Satin 

Ducape 

Indian silk Hand- 

kerchief 
Scottish Silk 
African SUk 
Naples Silk 
Silk Crape 
Silk Gauze 
Silk Velvet 
Reps 
Lampas 
SilkPlush 

WooUmFàbrici 

Cashmeres 
Indian Cashmeiv* 
Scottish Oashmere 
Muslin de laine 
French Merino 
Barege 
Wor^edLace 
plain Flannd 
Satin and Worsted 



Flanelle croisée 
Casimir 
Drap 

Velours de laine 
Peluche de laine 
Moquette 
Tricot 

Moquette simple 
— double 
Damas de laine 

Étoffes de FiL 

Mousselines 

— deTarrare 

— imprimée 

— brochée 
Dentelle 
Blonde 
Guipure 
Point d'Alençon 

— de Bruxelles 
Valendennes 
Application 
Imitation 
Malines 
Tulle 

— tprchon 

— Anglais 

— illusion 

— fantaisie 
Percale 

Batiste d'Éooflse 
Coutil 

Toile 

— deHoUandtt 



TwQIed Flansél 
Kerseymere 
Cloth 

WooUen Velvet 
Woollen Plush 
Carpeting 
Netting 

Brusseu Carpet 
Carpet 
Worsted Damask 

Linen Stufi, 

Muslin 

book Muslin 

printed Muslin 

embroidered Muslin 

Lace 

Blond 

Gimp 

Alençon Lace 

Brussels Lace 

Valendennes 

Application 

Imitation 

Malines 

Net 

wire-ground Net 

Engluh illusion Net 

illusion Net 

fancy Net 

fine Cambric 

Scottish Batist 

Drill 

Cloth 

Dutûh Cloth 



Toile kvoOe 

— pteinte 

— drée 

— à peindre 

Canevas 

Cotonnades, 
ou Étoffes de Coton, 

Calicot 

Basin 

Jaconas 

Percaline 

Lustrine 

Cretone 

Molleton 

Velours de Coton 

Étoffes diverses et 
Fourrures, 

Serge 

Velours d'Utrecht 

Lasting 

Popeline 

Poil de Chèvre 

Castor 

Loutre 

Martre 

Hermine 

Cmr 

Maroquin 

Buffle 

Peau de Chèvre 

Parchemin 

Peau de mouton 



Sqfi-doth, Canvaas 
Painted — 

Floor-doth, Oil-doth 
prepared Canvass for 

Painting 
Canvass 

Cotion Chths. 
or CoUon Stuffs. 

Calico 
Dhnity 
Jaconet 
Cottonlining 
Lustre 
stout Calico 
stout Flannél 
Cotton Vdvet 

Vtuious Stuffsand 
Skias, 

Serge 

Utrecht Vdvet 
Lasting 
Poplin 

Lamb's Wool 
Beaver. Castor 
Otter Skin 
Sable Skin 
Ermine Skin 
Leather 
Morocco 
DoeSkin 
she-Goat SIdD 
Parchment 
SheepSkin 



UNE MAISON, A HOUSEl. 




rOCABULAIRB 8ÏB1B0L1QUE AHQLO-FRANÇAI8. 
BEBBURIE D-UN£ MAISON— FA8TENINGS, ETC., OF A HOUSK 



'-'-^ S 



â^Qa 



n 



A Door-lundle. 



Cn Tonneau, uns FuUUIs. 
A Cuk, a BineL 

Termes Bipiimant U Ponne, 
M non la Capacité 

Temu eipnwlTe of Forai. 
lod Dot of Capacitj 





■<5^x3isa €>*■ 



LA CAYE— THE CELLAR 




Um n^M, mw Bailque. Une Feuillelte. 



Q •^t^^ 



^ 



Dn EnWnnolr. Une Bootoaie, le Goulot, Une Flola. Un Tlre-bmchon. 



THE SY3IB0LIC ANGLO-FRENXH VOCABULARY. 



1 

roe 

ntnïln 
boncher 


to Clear, to Fine wine 

to Draw off 

toBroach 

to Draw wine 

toBottle 

to Cork, to Uncork 

theBina 


da Vin de Bourgogne 

— de Bordeaux 

— de Champagne 

— d'Effoagne 

— de l^Iadère 

— d*Oporto 

— de Aères 
~ du RhiA 


1 et blanc 


Lût qf lÀquon, 
red and white Wine 


~ Muacat 
du Cidre 
daPoii^ 



Bur^gundr 


de la Bière blanche 


Aie 


Bordeaux, Claret 


— brune 


Porter 


Champagne 


de la petite Bière 


SmallBeer 


Spaniith wine 
Madara 


du Rhum 


Rum 


Certes à Tean de vie 


Cherry Brandj 


Port 


du Cassis 


Black-currant Ratafia 


Sherrf 


du Ratafia 


Ratafia 


Rhenish 


du Curaçao 


Curaçoa 


MuBcatelle 


du Genièvre 


Gin 


Cider 


de r Absinthe 


Wormwood BraiLdy 


Feny 


de TEau-de-Ti» 


Brandj 



UN CASmET DB TOILETTE— A DBE8SIK0-CL0SET 









■S 



•ilette. 
Stand. 



Un Pot et une Cuvette. 

Ewer and Wash-hand 

Basin. 



Un Carafon de 
Toilette. 
A Water Bottle. 



UnVenpe. 
A Toikt Glaaa. 



Une Savonette. 
A Soap Box. 



Un Pinceau à Un Peigne fin. 
Barbe. A Tooth Combu 

A Shaving Bruah. 







Ê 



êloir. 
gComb. 



Un Pot de Pommade. 
A Pomatom Pot 



Un Fer k Friser. Un Fer à Papillotes. 
Frizzling Irons. Curling Irons. 



Un Rasoir. 
A Razor 



Un Cuir k Rasoir. 
A Razor Strop- 





3 



iJTT f\\l 




tyché, 
ig-gl^ss. 



Un Miroir. 
A Mirror 



Un Essuie-mains. 
A Jack ToweL 



Une Brosse k Dents. 
A Tooth-bmsh. 



Une Brosse k Chapeau. 
A Hat-bmsh. 



r rffftA 




ï 






r 



P- 



tte, une 

Habit 

-brush. 



Un Porte-manteau. 
Hat and Cloak regs. 



Un Tire-botte, 
A Boot-jack. 



Un Crochet 
A. Boot-hook. 



Un Chausse-pied. 
A Shoe-hom. 



U D Nécessaire de Toiletta 
A Dressing-case. 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE AftOLO-PHANCAIS. 



I Une Broin h Pdgne a Comb Bmsh 

— k Cheveox a Hur — 

— kOagtH «Nall — 

— k Clra^ • Blocklag — 

— tl Belniio ■ Pollabûig— 



I Une Rroiiu k Tapla 
uno Eponge 
le Cabinet 1 

1«8 Communs \ 

I les Lieux d'AiimcM ) 



DB SALON— DRAWINQ-ROOM FURNITURE. 






Ud Chenet. 


Un Garda-cendre. 


Une PeUe. 




AKre^Qg, 






Ls UaoUau de la Cheminée. 








The Hantleplece. 










À 




TUE 8YMB0HC ANGLO-FKENCII VOCABULART. 






A Muio StwO. A footatooL 



Un Tapû. 




€T7^ 



^P 



nne Table k jm 


a Csrd Table 


— kralonge» 

— de cuÎBiiie 


a Dresaing— 

a Table ^th leaves 

Eitchen TabU 




Saver Plati. 


Uns Cuiller h Potus 

: tteV 

— IlSel 


SoupI*Ile 

> T^a Spoon 

.GraTySpoon ^ 

a Wooden Spoon, Sa- . 

lad Spoon 
a Sait Spoon 
a MuBtard Spoon 


Une Coilki k Punch 
On Conlwiik découper 

— kDes«ert 

- de Table 


■ PuDchLadIe 

aTableEnifé 





BoSét pour lines (CliiSbauier) 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 
LA SALLE À BIANGER— THE DINING-ROOM. 









Un Plateau. 
A Tea-tray. 



UneThâère 
ATea-pot 



Une Cafetière. 
A Coffée-pot 



Une Tasse. 
A Cnp. 



Une Sonconpe. Bol an Dépôt Un BoL 
A Saucer. A Slop Basùu A BowL 







<g 




Un Sucrier. 
A Sugar-basin. 



Une Pince à Un Coquetier. Un Crémier. 
Sucre. An E^-cup. A Cream-jug. 

Sugar-tongs. 



Une Soupière 
A Soup-tnreen. 



Un Plat. 
ADish. 



Une Assi 
APlal 









Une Saucière. 
A Sauce Boat. 



Un Saladier. 
ASaladBowL 



Un Pot à Eau. 
AEwer. 



Un Moutardier. 
A Mustard-pot. 



Une Salière. 
A Salt-cellar 



Un Huilier. 
A Cmet-stand. 
Une Burette. 
A Cmet 











Une Carafe. Un Carafon. Une BoutdDe. 
A Décanter. Small Décanter. A Bottle. 



Un Tire-bouchon. 
A Coikscrew. 



Un Gobelet Une Timbale. 

Goblet,Mug. Silyer Drinking-cnp. 



Un Verre, 
A Glass. 



UnVei 

Pied 

ATum 





Un Verre k Liqueurs. 
A Wine Glass. 



Une Serviette. 
A Table Napkin. 
CTne Coulant de Serviette. 
A Napkin Ring. 



Un Couteau. 
AKnife. 



Une Fourchette. 
AFork. 



Une Cuiller. 
ASpoon. 






Une Cuiller k Pot 
A Pot-ladle. 



UnPusiL 
ASteeL 



Un Casse-noisette. 
A pair of Nutcracks. 



Un Réchaud 

de Table. 
Dish-warmer. 



Une Truelle k Poisson. 
A Fish Enife. 



Une Corbeille \ Pi 
A Bread-baskel 



D 2 



THE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULART. 
DSTENS1LE3 OB CUISINE— KITCHEN trr£NS1L& 





Un Couvercle de CMwrole. 




Un Hoolin k Calé. 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO- FRANÇAIS. 



I 



O^ 






Q 9, 2 a 



Une Terrine. Une Éonelle, une Jatte, Une Boite li LalL 

An Earthen Pin, une Sébile. A Hllk-ean. 

a JowL A Wooden BowL 



a 



Ç 




THE 8TMB0LIC ANOLO-FEENCn VOCABDLAKY. 




% 





,^ / 


L^ 


\-- 


h. 




n 


r^ 


3: 

T 


^ 


ja 


? 


1,1,1 ,1 



=^ 




m^ 



LA MOURRITUBE, LE HANOER^-FOOD, EATINO. 



aBreikfaat 


de la Soupe maigre 


Soup made without 


un Ris de Teau 


aSireetbread 


■ LimchBon 




MS'pJrridge 


une Longe de Veau 


a Loin of Veal 


aUinner 


de la Soupe an Lait 


nue Rouelle de Veau 


aFilletofVeal 


aSnppei 


de U Julienne 


VegeUbleBonp 


un Mou de Veau 


■ Calf's Race 


flSnack 


de U Purée 


Pea Soup 






aMeal,aB<ïMWt 






duHomtou 


Hatton 


■ Fea«t 




Side DiBh^ 


une catelette 


a Mutlon Chop 


tpiS3c 


Put d'entrtfe 


First Course 


un Gigot de Mouton 
des P^ de Mouton 


aLegofMutton 


de la Vjande 


Heat 


Sheep's Trottera 


aGaU 


duGrai 


Fat 






«Wedding 


dn Maigre 


Lean 


de l'Agneau 


Lamb 


f,;jrmkiiig-bont 

ine BiU of F«re 


nnoTraneha 


aSlice 


on Quartier d'Agnean 


aQuarterofLamb 


duBouaii 


boikdMeat 




aKld 


aConi» 


u^eEtuvée 


iDaat Heat 






>Jalat,aDûh 


■tewed Méat 




Chopped Méat with 


BrMd 


ude Fri=a«,fe 


a Fricassée 




PoS^ 


aLoaf 


une BUnquette 


a white Frlcaïsee 


du Cochon de Lait 


?î£fS 


newBread 


unHathifl 


aHaah 




étale Bread 


miRagoat 


«RagoBt 


dn Boudin 


blacli Puddings 


aRoU 


DuBaux 


broira Sauce 


desSaudaaai 


shOTtSauïages, SaTO- 


Cnist 


on Coulis 


aCnlIia 


daCerrela. 


Cranib 


un Caramel 


a Caramel 




loys 


SlicaofBread&ButtCT 






dn SauduBOn 


German SauNige 


aCroBtofBread 


duBcBnfkUmode 


k-la-modè Beef 


dn Jambon 


Ham 


the Firat Cnt 


deaBifteka 


Be«fsteak8 


du Lard 


Bacon 


Hâ^pinn 


un Alovau 


a Sirloin 


un Lardon 


a Rasher eut in strip. 




une Langue de Bonif 


Oi longue 


une Grillade 


asIiceofhniiledBacon 


Broth, Berf-tea 










Bonp 


doVeao 


Vesl 


de U Venaison 


Veniaon 


Soup in gênerai 


nue Catelette de Teaa 


Veal Cutleta 


du Gibier 


Game 


Méat Soup 


une TSle de Teaa 


B CalTa Head 


du Sanglier . 


wUdBoar 


GrBTySoop 


une TÏUM de Veau 


> Calf a Huck 


dD MarcaasLD 


yoDug Boar 



dn Chorreull 1 

du Lièvro 1 

du Upin 1 

de U roluille 1 

une Volaille l 
une Dinde aux Trnfléa i 

une Ailo i 

le Gésier 1 

on Abatis ( 
le Croupion 



VOCABDLAIRE SYMBOLIQUE AMGL0-FBANÇAI8. 

les Liqneura 



•."'y 



laCaicaue 
■me Poularde 



tbe RuRip 

a Slic€ of [hs BreBBt 

aPullet 



du Poisson d'étang pond Fish 
du FolaBOQ da mer aea Fbh 
du Poisson d'eau douce 

du PoisBOD HUliDJ 

des Harengs saun 

une Uatelotte 
des Huîtres 



les Entremets 
le Dessert 
de U Patiascrie 
un Biacuit de m< 



fresh-water FTsh 

plckled Fiah 

dried ot red Herrings 

ftiedPiih 

stflwed Fish 

Oysters 



new'lald Eggs 
bailed Eggs 
BoachedEggs 
friedE™ 
an Omâelle 
Colouretl Eggi 
theWhiteofBnEgK 
theYolkofaoEgg 



the small Dishes 



l'astr}- 
Biacmt 
SpongeCaks 



unËchaudé 


Trifla 




Cakes 


mie Tarte 








de le Guette 


âat Cake, IVelfth 



des Fniila Ik l'eau de 
des Fruits conlits 
des Quatre Mendiai 

de la Compote 
de la Marmalade 
des Pruneaux 
des Condinres 
de U Gelée 
des Beignets 
des Crêpe» 
des Glaces 



dn Café an Lait 
du Café noir 
le Marc de Caftf 
du Chocolat 



■ Cuetard 
vie Fruito in Brandy 

Speservcd Fruit 
:uls, Figs, Raisins, 

■tewed Fruit 

Fmnes, Freneh PInnu 

Préserves 

Jdly 

Apple Fritters 

Pancakes 

Ices 



deUCr 



Orgeat, Bailey Water 



de rOrangeade, Sorbets Oronge Sherbet 
du Sirop Syrup 

du Thé 1 ea 

de l'ïlydromel Uead 



Ijqnors, Coidii 

BfiiiU 

Tins de Table table Wines 

Tins de Liquenre, de sweet WîDes 

du Vin clairet pale Wine 

— chaT);é en couleur deep-colouied \ 

— troublé tbick or muddy 



old 



enled 



>arkling 



Poir l'article "la See article "Ce 
Cave." 

Ezpreiiions de TiAit, ErpraiSotualtk 

'Amphitivon the Hoet, Enterl 

in Ilôts a Host 

m Commensal an habituai Gne 

in Invité an invited Perse 

in Convive a Guest 

l'Assemblée the Assombly 
la .Société t 

the Company 



la Couipagi 
Avoir la r 



Tenir le haut bout de to Be at tbe top 
la table table 

Boire un coup to Take a drop 

— k lon^ traits to Drinh decp 



Porter un toast 



ANATOMIE COLINAIKE-CDLINAET AMATOMY. 




THE 8TMB0LIC ANGLO-FRENCH VOCABULABY. 



Foot, TrotUr, HooT 

Tail 

Heart 

Liver 



LkrhU 
Miit 
»le, Tripe Tripa 
Flaok 
Cftul 
Offal 
GaU 



cvnoMWm 



riê 



fé 



a Batcher's shop 

a Tripe shop 

a Slaughter-houae 

TKRMS OF OOOKDfO. 

the degree of Cooking 

Dooe 

to a Tarn 

Baked 

Roasted 

Boiled 

Skimmed 

8tewed 

Cooked iilowljr 

Blancbed 

Steamed 

Warmed np 

Fried 

Broiled 

Maahed 
Poonded 
Ground 

Minced, Chopped 
Mixcd 
Strained 

Vr&iml, Sqoeezed 
Filtered 

Plucked 

8inged 

SeaiK/ned, Stofibd 

Picked 

Peeled 

Rinsed 

Uiiâpitted 

Beady 



avert to Lay the cloth 

a Dish is 

Reliflhing 

Tempting to tho ap- 

petite 
Kice 
Savonry 
Insipid 
Relevé Seasoned 

to Carve 
to Serve 
ire to Pour ont to drink 

toEmpty 
to Uncork 
to Intoxicate 

'ranche a small Slice 
t Crackling 

Brown, Outrfde 

the Middle, Uuderdone 

Lean 

Fat 

Gravy 

Tender 

Tough 

Appetite 

to lie hungry 
Être altéré toBethirsty 
er to Quench oneS thirst 

E MiCHAOS. IIOUHRIIOLD TERMB. 

to Scoor, Scrub 



Nettoyer 

Ratifier 

Frotter 

Kiuuyer 

É(K>uiMeUir 

Balayer 

É|K>njçer 

le» Eplucharc) 

lefl Ordure* 

de la PoujMÎère 

Propre, Blano 

Sale 

I^aver la vaiMelle 

Savonner 

Rincer 

Tordre 

Pâmer aableo 

Sécher 

Humecter 

Amidonner 

Uepasiter 

Pliiwer 

Ployer, Plier 

Filer 

Dévider 

Coudre 

Ourler 

Repriser 

Rapiécer 

Raccommoder 

Pi<juer 

Tricoter 

Faire du filet 

Faire de la tapiMerie 

Broder 

éPICEBIB. 

du Thé 

du Café en grain 

— en pf>udre 
de la Chicorée 
du Chocolat 

du Sucre 
du Sucre-candi 
de la Cassonade 
de la Mélasse 
du Miel 

du Poivre 

du Poivre-long 

du Gingembre 
de la Muscade 
des Clous de ^ofle 
des quatre Épice» 
de la Canelle 
de la Vanille 
de la Moutarde 

de rHuîle d'Olive 
de r Huile blanche 
du Vinaigre 
des Anchois 
des Conserves 
des Comichoni 
des Câpres 

du Riz 

du Vermicelle 
du Macaroni 
de la Fécule 

delà Potasse 

du Savon 

du Savon noir 

de rSa^ de Javelle 

de VAmidon 

du Cirage 

de THuSe k brûler 



toClean 
to Put in ofdcr 
to Hub 
to Wipe 

to I>U.<4t 

to Sweep 
to Snonge 
the Kefusa 
I>irt 
Dust 

Neat, Clean 
Dirty 

to Wash the diahei 

to So&p 

to Rinse 

to Wring ont 

toBlue 

to Dry 

to Damp 

to Starch 

to Ir<m 

to l'iait 

to Fold 

to Spin 

toWind 

toSew 

to Hem 

to Dam, Mend 

to Patch up 

to Mend, to Repalr 

to Stitch 

toKnit 

to Crochet 

to Make tapestry 

to Ëmbroider 

OBOOBBT. 

Tea 

Coffee-berries 
ground CofTee 
Chicory 
Chocolaté 

lump Sugar 
Candy 
moist Sugar 
Treacle 
Uoney 

Pepper 

Capsicum, CayeoLe 

Pepper 
Ginger 
Nutmeg 
Cloves 
Spices 
Cinnamon 
VanUla 
Mustard 

Olive OU 

sweet Oil 

Vinegar 

Anchoviet 

Pickles 

Gherkina 

Capers 



DÉPLACEMENT ET JOUBNETIHG, 
VOYAGE. BEMOVAI*. 



Rice 

Vermicelli 
Macaroni 
Arrow-root 

Potash 

Soap 

soft Soap 

Washing Liqoid, Ley 

Starch 

Blacking 

lampOU 



Vaquer k ses afTaires 
Aller k un rendez-vous 
Rendre une vûite 
Faire une sortie 
'— une commi«ioii 

— une course 

— une longue ooone 

— une course d^âr 
grément 

— une excursion 
— une {Mutie de chaaie 

— — de pêche 

— — de campagne 
Faire une tournée 
Rôder 

Sortir 

S'en aUer 

Passer chez quelqa*iin 

AUer aux emplettes 

S*abeenter 

AUer en voyage 
Voyager par eau 

— par terre 

— par mer 

— a pied 

— k cheval 

— en voiture 

— en chemin de fer 

— en bateau 

— k petites journées 

— k grandes journées 

— k marche forcée 
Faire une ascension 
Revenir 

Faire une halte 

— une étape 

— un séjour 
Prendre du repos 
Se Reposer 

Être sur son départ 
Repartir 

Faire un court trajet 
Faire une traversée 
Trouver un ^te 
un Relais 

Éprouver un retard 
la Venue 
l'Arrivée 

Arriver sain et sauf 
Arriver k bon port 
Changer de quartier 

— de domicile 

Déloger 
Déménager 



to Go on business 

to Go to an appoùitment 

to Pav a viriit 

to Take a walk 

to Go on an erraod 

— somewhere 

— a long way 
a Jannt 

a Trip, an Excnrsioa 
to Go a-hunting 

— to a fishing partj 

— into the oountrj 
to Take a round 

to Roam 

to Go ont 

to Go away, to Qnit 

to CaU on a persco 

to Go shopping 

to Absent oneself^ Stop 

away 
to Go on a jonmey 
to Travel by water, Qo 

on a voyage 
to Travel 
toSaU 
to Travel on foot 

— onhorseback, ride 
•— in a carriage, drive 

— by railroad 

— in a hoat 

— by short stages 

— at a good rate 

— in alfspeed 
to Make an aaeait 
toRetum 
toHalt 

to Make a stoppage 

a SUv, a Hait 

toTakerest 

toRest 

to Be about setting CfïA 

to Set ont afreiib 

to Go a short distance 

to Cross the sea 

to Find alodging 

a Change of horses 

to Meet with a stoppage 

the Cominç, Approa^ 

the Arrivai 

to Arrive safe and Sound 

to Arrive safely 

to Change one's quar- 
ters or parish 

to Change one's rési- 
dence 

toQuit 

to Remove 



DIVERTISSEMENTS PUBLIC SPORTS 
ET AMUSEMENTS. & AMUSEMENTa 



une Fête champêtre 

une Foire 

une Course 

un Mât de cocagne 

une Loterie 

un Théâtre forain 

une Parade 

des Tours de force 

un Paillasse 

des Saltimbanques 

un VenteUoque 

un Physicien ) 

un Escamoteur j 

un Charlatan 

une Diseuse de bonne 

aventure 
un Marchand forain 



a rustic Festival 

aFair 

a Race 

a CUmbing-pole 

a Lottery 

a Show at a fair 

an 0ut8ide show 

Tumbling 

a Clown 

Mountebanks 

a VentrUoquist 

a Practiser of sleightr 

of-hand 
a Quack 
a Fortune-teUer, a 

Gipsy 
aPedler 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



Un Feu (PAH^icô, 

un Soleil 
une Bombe 
une Fusée 
un Pétard 

un Bal champêtre 
un Crin-crin, Méné- 
trier 
un Concert 
Vocal 

Instrumental 
les Chanteurs 
les Chanteuses 
les Exécutants 
les Auditeurs 
les Amateurs 
les Dilettantl 
une Soirée 
I)ansante 
Musicale 
un Bal paré 

— costumé 

— masqué ) 

— travesti j 
une Réception 
une Réunion 

un Spectacle 

la Salle de Théâtre 



a Scène 
es Coulisses 
le Foyer 
es Loges 
es Galeries 
e Parterre 
le Paradis 
a Toile 
e Rideau 
e Lustre 
es Banquettes 
es Acteurs 
es Spectateurs 
'Orchestre 
es Musiciens 

e Directeur 
e Régisseur 
e Souffleur 
es Chœurs 
un Début 
l'Exécution 



Fir&-work8, 

a Wheel 
a Bomb 
a Rocket 
a Cracker 

a Bail in the open air 
aFiddler 

a Concert 

Vocal 

Instrumental 

the Singera ^gentlemen) 

— Radies) 
the Performers 
the Hearers 
the Amateurs 
the Dilettanti 
an Evening party 
Dancing 
Musical 

a full-dress BaU 
a fancy-dress Bail 

a masked Bail 

a Réception 

a Party 

a Playhouse 

the interior of the 

Théâtre 
the Stage 

the Slips, Side Scènes 
the Saloon 
the Boxes 
the Galleries 
the Pit 

the Upper Gallery 
the drop Scène 
the Curtain 
the Chandelier 
the Seats, Benehes 
the Actors 
the Audience 
the Orchestra 
the Musicians, the 

Band 
the Director 
the Manager 
the Prompter 
the Chorus 
a First Appearance 
the Performance 



une Répétition 
un Acte 
un Entracte 
un Intermède 
l'Affiche 
les Billets 
la Queue 

Les Jeux de Vâge mûr, 

le Jeu d'Échecs 

les Pièces 

un Pion 

un Cavalier 

un Fou 

une Tour 

une Reine 

un Roi 

Roquer 

Faire échec 

Prendre 

Faire mat 

Faire échec et mat 

Les Jeux de Cartes, 

un Jeu de Cartes 
les Carreaux 
les Cœurs 
les Piques 
les Trèfles 
un As 
un Roi 
une Dame 
un Valet 
un Atout 
le Talon 
Écarter 
la Rentrée 
la Coupe 
Battre les cartes 
Donner les cartes 
l'Enleu, la Mise 
un Partenaire 
une Marque 
un Jeton 
une Fiche 
Gagner 
Perdre 
le Gagnant 
le Perdant 
Tricher 
une Partie 
une Partie liée 
une Partie nulle 



a Rehearsal 


la Belle 


the 


an Act 


une Revanche 


aG 


between the Acts 


une Partie perdue 


a lo 


an Interlude 


une Partie gagnée 


a w« 


the Bill 






the Tickets 


l'Impériale 


AU- 


the Outside Public 


l'Écarté 


Éca 


Gamesfor AduUs. 


le Boston 
le Whist 


Bos 
Wh 


the GameofChcss 


le Triomphe 


Trit 


the Pièces 


le Vingt-et-un 


Vin, 


aPawn 


la Bataille 


Beg 


a Knight 


le LansQuenet 
la Bouillotte 


Lan 


a Bishop 


Bou 


a Castle, a Rook 


le Nain jaune 


Pop 


a Queen 


la Drogue 


Dro. 


a Kmg 




sa 


to Castle 






to Check 
toTake 


Le Jeu de Billard, 
une Bille 


G 
Bill 


to Mate 


une Queue 


Bill: 


to Checkmate 


une Blouse 


a Pc 




im Billard 


aBi 


Cames at Cards. 


Tapis de Billard 


Billi 


a Pack of Cards 


un Garçon de Billard 


a M 


Diamonds 


Faire une bille 


toK 


Hearts 


Blouser une bille 


toP 


Spades 
Clubs 


Coller une bille 


toS 


Caramboler 


toC 


an Ace 


la Poule 


the: 


aKing 


la Doublé 


the: 


a Queen 


la Partie Russe 


RU8) 


a Knave, a Jack 




b£ 


a Trump 


la Partie Française 


Frei 


the Stock 




b{ 


to Discard 






the Cards gathered iu 


Le Jeu de Dominos 


Gan 


the Cutting 
toShuflie 


Le Jeu de Loto, 




toDeal 


les Cartons 


the 


the StAkes 


les Numéros 


the: 


a Partner 


un Ambe 


an^ 


a Marker 


un Terne 


aTi 


a Counter 


un Quateme 


aQi 


aFish 




N 


toWin 


un Quine 


FÎV€ 


to Lose 


le Cochonet 


Jacl 


the Winner 






the Loser 


Jouer aux Palets 


toP 


toCheat 


Pair ou Non 


Eve 


a Game 


Jeu de Boules 


Gan 


a Rubber 


un Pari 


3B< 


a drawn Game 


une Partie 


aM 







h 



onnit: 




tel 



il 



Du Chariot. 
A Chariot 



Un Hochet 
A Child'8 Coral. 



Un Poupart 


Une Poupée. 


Une Crécelle. 


Un Sifflet Un Jeu de Une Canon 


ADutchDoll. 


A Doll, a 


ARattle. 


A Whistle. Quilles. nière. 




Puppet 




Nine Pins. A Pop-gun. 




SYMBOLICAL ANGLO-FRENCH VOCABULART. 



O 






y 







Ballon, 
i'ootban. 



Uue Balle. 
ABalL 



Un Cerceau — a Hoop. Une Corde k sauter. Une Toupie, un Fouet 
Un Bâton— a Stick. A Skipping Rope. de Toupie. 

A Top, Topstring. 




Cb 




.e Jeu de Diable. Le Jeu d^Osselets. 

Q upon Two Sticks. Back-hand, CockalL 



Le Jeu de Billes. 
Marbles. 




Les Quatre Coins. 
Puss in the Corner. 





^È^ 



Pirouette, Une Escarpolette. 

1 Tonton. A See-saw. 

igig, Teetotum. 



Colin-maillard. 
Blind Man's BufL 





8 


> 


^ 


e 


2> 


1 




z 



Une Marelle. 
Hopscotch. 





Un Sabot Une Toupie 

A Whipping Top d'Allemagne. 

A Hunmiing Top 




Saute-mouton. Des Échasses. 
Leap-frog. Stilts. 



■:<^^ 





Un Cerf volant 
A Kite. 




Un Bilboquet 
Cup and BalL 





Un Jeu de Tonneau. Palets, un Palet Un Jeu de Solitaire. Une Raauette, 
Game at Tonneau Quoits. Qame of SoUtary. un Volant 

Battledore and 
Shuttlecock. 



Jeu de Cornets. 

Cup and' 

Shuttlecock. 






1 des 
;es. 
of the 
:es. 



Un Casse-tête. 

Mathematical 

Puzzle. 



Le Jeu de Paimie. 
Tennis 



Un Patin. 
A Skate. 




Un Jeu de Cartes. 
A Pack of Cards. 



3 



o 

Q 





>Tt'T'- 



Des Jetons. Un Jeu de Dommoc 
Counters. Dominoes. 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 





m 



eaiioi^ 



Dnmior— Ilrnnght Board. 
Un l*iun — A Man. 
Une Uaïue-A King. 



~ZI-^ 



Un Kitlard— BillUrcU. 
Uoe KUIe— A BalL 
Une Qnïne— A Cue. 
Uat Bloue— A Fodwt. 




Ifl. 



A\ 



Le Mât de Uoe Balanfolre. 

Ô-eupm- A Swing. 

The Ma.v-pole. 



Va Ballnn- 

U FHel— A Net. 
Le Parachate — A Pinichatt. 

LaNu^e-Car. 



UNE VILLE, SON A CITT. ITS GO- 
ADMINISTRA- VERNMENT AND 
TION, ET SES IN- INSTITUTIONS. 
3TITUTI0NS. 



nne Capitale 
sne Métropole 
•ne Ville principale 



no Hor d'Enceinte 
nne Barrière 
noe Porte de Ville 
rOctroi 



a Capital 

a Uetropolia 

a principal Town 

a small Town 

the SubnilM 

a FatrDl'a Beat 

a Bulwark 

a Wall round the To<ini 

a Toll-gate 



In the Interiot la 

aWaid 

the Mansion Honee 

the Stamp Office 



h rint^rieof 
un QnarUet 
IHBtel de Ville 
l'HStel dn Timbra 
le» Archiva (Na- 

tdonalea) 
la BibUothique 
leHnsée 
le Cabinet d'Hiitidre Hnsenm 

Naturelle Hiatory 

la H ono^ Mint 

le Trftor the Eioheqner 

la Banque prindpal Bank 

laBouiBe the Eichange 

la Calue d'Epargn» SaTinjn Bank 
la Bnnaade la F<Mta Foat Offlt» 



Records Office 

National Ubrar; 
Hnseom 

" Naturnl 



leBoreandeaL _ 

— de Police 

— des Contiibationa 

— dea Uesaageriei 
le Bureau des Roulages 
les Gobelin» 

ta Manufactnre de 

Sivres 
l'Intendance militaire 
la Caeeme 
la Douane 
le Palais de Jostica 
l'Matel des Ventes 



Alien Office 
Police Station 

Tas Office 
Coach Office 
Wagon Office 
National Carpet Mana- 

factorr 
National China Hann- 

factoTy 
Lord Lieutetiant'a Office 



l'École de Mâdedca 



The Institate, Society ot 

the moet leamed men 
The Academy, anj one 

of the tracUoua of 

thia hodj 
University, gênerai 

Board of Education 
aConege 
a Trainmg School for 

tcacbers 
Boyal Collège of Hedl- 

-irrL- 
School 



l'École FolyIechnli|ne High Militarr School 
i;ËcoIe des Uinee Geoloeical School 

l'Ecole de» Ponta et School for Civil Engi- 
Chanis&s neers 

a National Free School 
a Tralning School fbr 
theClergj 



leEratDitfl 
Fmuuira 



le Conservatoire 

la Sorbonne i 

les Arts et Métiers i 

les Enfants trouvés i 
l'ilospice de la Uater- I 

Institution de* Orphe- 1 



National Free 

forUusic 
a Publie Hall t. 

Lectures 
a Lecture Hall i 

and Manufacl 

FoundUng lie 



Maison de Santd 



Piivate houae 

a WorkhoDSe 
Charitable Inai 



Borean de Bien- i 



un Marché m 

on Port 
leMaU 



g qua 
B Fmi 

public Walki 



THE SYMBOUC ANGLO-FRENCH VOCABL'LART, 




baret. 


6. Dq Coin. 


10. Une Impasse, nn 13 


Dea IJomea (stiD). 1 












7. Une Rua de T™- 


A Blind AUey. U 


UnHateL 












A CroBB StTMt 




Une Terras» 




8. Une Itue publique 


Urain. 


A Ter™». 










rt-yard,» 









12. Une Rue. tIL UnHnr. 90. Une Boutique. 

A Street. A WalL A Shop. 

- " - - -- UnePortoCochire. îl, LePavé. 

A Carriage En- The Patement. 

truica. £2. La VoiePubliqup, 

18. Une Lampe. la Cbauuée. 
A Lamp. The Road. 

19. Un Poteau. 
Poit. 



VOITURES— VEHICLES. 





VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 




Un Omnîbtis. 
An Omnibus. 




Un Char-à-banc. 

A Pleasure Car, a Picnic 

Car. 




Un Coup^ de Voyage, une 
Berline, une Chaise. 
Travelling Chariot, Post Chaise. 




Un Coupe. 
A Single Brougha 




Une Voiture Bourgeoise. 
A Gentleman's Carriage. 




Un Fiacre. 
A Hackney Coach. 




Une Calèche k huit Ressorts. 
A Britska. 




Un Clarence. 
A Clarence. 








Une Barouche. 
A Barouche. 



Un Phaëton. 
A Stanhope. 



Un Cabriolet à quatre 

Koues. 

A Cab Phaëton. 



Un Cabriolet 
A Cab. 



Un Stanhopo. 
A Stanhope. 







Un Gig. 
AGig. 



Un Break. Un Traîneau. 

A G^ntlemau's Chariot, a Break. A Sledge, a ISleigh. 



Une Civière, un Brancard. 

A Hand-barrow, a Litter, 

a Stretcher. 




Une Pompe k Incendie. 
A Fire-engine. 





Une Locomotive, Un Tender, Un Truc 
An Engine, a Tender, a Truck. 




Un Corbillard. 
A Ilearse. 



Une Selle. 
A Saddle. 





Ud Éperoc« 
A Spiir. 



Un Br&ncard. 
AShaft 



Une Bride. 
ABridle. 



Une Cravache, 
Riding Wliip. 



THE SYMBOLIC ANGLO-KRENCH VOCABlII.AItV- 




I. Va Fouet. 

A Whip. 
S. Les RèntB (m 

Tlie Keiiia. 
8. La Cotiuille. 

The Foot-boan 



4. 1^ Rc3sort»(un). 7, I* Si^ge. 

Tha SpringB. The Conch-b. 

!). 5. U Cocher. 8. I^ Coffre. 

The Coaihmnn. The BooL 

6. I.a Jjuilerne, 8. Une Roue. 

The Lanloni. A Whed 



11. La Gkce. 

The Windoir. 
1% L« Portière. 

TheDoor 



13. Les Armoiries. 
TheCoaCotArms. 

14. Tie Merche-pied. 
The Stepa. 

15. Un Chasseur, 
VaJet de Pied. 
The Footman. 



10. Un Panneau. 
A Pan«1. 

17. Les Bais (un> 
The Spokes. 

18. Le Moyeu. 
TheNave. 



CHOSES APPAR-THINGS BF.LONG- i 
TENANT AUX IN« TO CAR- , i 
VOITURES. RIAGES. i 



la Souventrière the Girth 

i Croupière the Crupper 

!S Rênes, les Guides the Reins 

la Gourmette the Curb 

le Mors the Bit 



uÉper 
ne Mol 






a Saddle 

a Saddle-bow 

a Thnng, a Strap 

H Stirrup 

aSpur 

BRowei 

H Stable 



le MÈche 



sRack 

a Manger 
aHalter 
a Ilead-Blall 
aSuU 
a^Vhip 



THE RAILWAf 






plicstion ot 



une Remise a Coach-house, a Sbed 

un Manège a Riding-scbool 

une Voiture h deux a Carriaee and Pair 

Chevaui 

)i la Dntunan Carriage driven br s 

Poat-boy 

Aller en voiture to Rîile in a eamage 

Aller k cbevai to Ride on horsebaclc 
Harnacher 
Atteler 



j> Put the horse to the 



n Cocher a Coacbman 

n Conducteur a Driver, a Conductor 

n Cbarretier a Carter 

n Garçon d'Éent^e a Grooia, an Ostler 

n Marchand de Che- a Hoiae-dealer 

a SeUier a Saddler 

n Bourrelier a Hameaa-maher 

n Mnrdchal a Farrier 

ne Voiture Bourgeoise aGenlleman'sCaiiiagB 

ne Voiture de Louage a bired Carriage 

ne Place de Voïtnie a Carriage-stand 



caWon rapide qu'eUe 
Clablit parmi les peu- 
ples, et de la facilité 
qu'elle offreklenr com- 
merce. Cette admirable 
dâcourerta tend sans 
cesse il se perfectionner. 

la science future rem- 
placera l'emploi de 



me of the triumpbs of 
uodem science ; ita in- 
luence upon civtliaa- 
,ion is incalculable, on 
LccouDt of the rapid 
communication «hicli 
t opens among nationa, 
ind or the facilit^ 
*hich it offera (o theiT 
«mmerce. TUs admir- 
ible discovery tend* 
continnally ta improvB. 
t is to be preaumed 
>■■■• '"• — -cience will 



replace the u 



' par celui dca by that of gaa. 

B8I, 

La voie fenie se 
compose de la 
Ligne principale 
D'embranchements 
de Points de JoncUon 
de Ljgnes excentnqaea 
de Contre rsila 

quelquefois de Viaducs 
et de Tunnels. 



Les rajla sont em- The 
boita dsiu des cons^- into chi 
□ela an moyen de cla- bolts c 



and Tunnels, 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE 



ANGLO-FKANCAIS. 



vette» ou coins en bois, thc wholc resta uiM)n 
et l'assemblage repose sleepers, tixed by pins, 
sur des traverses main- 
tenues par des che\âlle8. 



Les lignes excen- 
tri(|ue8 sont les lignes 
mobiles qui permettent 
aux voitures de changer 
de rails, ou de se garer ; 
elles sont mues au 
moyen des aiguilles. 

Les contre rails ser- 
vent à empêcher le 
wagon de dériver en 
parcourant une ligne 
courbe. 

Les plaques tour- 
nantes servent à ôter le 
wagon ou h le changer 
de direction. 



The switch Unes are 
the moveable Unes 
which allow of the car- 
nages changing rails, 
or to be placed ont of 
the way ; they are 
moved by meons of 
"points." 

The check rails serve 
to fjrevent the carnage 
from getting off the 
line in traversing a 
'curve. 

The tum-tables ser\*e 
for removing the car- 
riage or changing its 
direction. 



le D<n)arcadère 
les Stations 
r Enrt'gistremeut 
un Billet 

un Billet d'aller et Re- 
tour 
une Place 
un Compartiment 
le Buftet 
la Salle d'Attente 



le Personnel 

le Machiniste 

le Chaufteur 

le Garde-frein 

le Conducteur 

le Garde excentrique 

le Cantonnier 



Le treuil sert k enlever The lift ser\'es to 
une voiture pour la raise a carriage in order 
placer sur un truc (ou to i)lace it on a truck. 
chariot plat). 



Le tampon sert k 
amortir le choc de la 
rencontre de deux 



wagons. 
Panni 



les 



signaux, 
le principal est le téïé- 
graphe électrique ; il 
sert à annoncer les 
trains avant de sortir 
ou d'arriver k une sta- 
tion. 

Le signal blanc an- 
nonce que la ligne est 
libre. 

Le vert ou le bleu, 
quMI faut aller avec 
précaution. 

Le rouge, qu'il faut 
s'arrêter, de i>eur d'une 
rencontre ou d'un si- 
nistre. 

I^ sifflet sert au train 
às'annoncer; trois coups 
de sifflet signifient pour 
le conducteur qu'il faut 
arrêter le train. 



Il y a les Convois de 
Marchandises 
les Trains ) 

— de Grande Vitesse j 

— de Petite Vitesse 

— de Plaisir, et les 
Trains Spéciaux 

Ces derniers présentant 
quelque danser, sont an • 
nonces parle train qui 
précède, au moyen d'une 
plaque rouge, placée à 
l'arrière. 



The buffer serves to 
deaden the shock of the 
encounter of two car- 
riagcs. 

Among the signais, 
the principal is the 
clectnc telcgraph ; it is 
used to announce the 
trains before starting 
from or arriving at a 
station. 

The white signal an- 
nounces that the line is 
clear. 

The green or the 
blue, that it is neces- 
sary to proceed with 
caution. 

The red, that the 
train must stop, for 
fear of a collision or an 
accident. 

The whistle serves 
to announce the train ; 
three soundings of the 
whistle inform the 
guard that he must 
stop the train. 

There are Luggage 
Trains 

Express Trains 

Ordinary Trains 
Excursion Trams, and 
Spécial Trains 
The latter învolving 
some danger, are an- 
nounced by the train 
which précèdes them, 
by means of a red board 
or plate, placed behind. 



le Garde-barrières 
le Chef de Station 
l'Inspecteur de la Voie 

Pennanente 
les Actionnaires 



the Arrivai Station 
the Stations 
Registration (of goods) 
a Ticket 
a Return Ticket 

a Place 

a Compartment 

the Kcfreshment Room 

the Waiting Room 

the Staff 

the Engine-driver 

the Stokor 

the Brcaksman 

the (iuard 

the Switch-man 

the Signal-man 

In France, a signal- 
man, who is also a 
roail - labourer. In 

Englund, a signal- 
man, who is also a 
jH)liceman. 
the Gate-keoper 
the Station-master 
the Inspecter of 

Pennanent Way 
the Shareholders 



the 



Il y a les Diligences There are First Class 
ou Premières Classes Carnages 
les Wagons de 2»»«- Second — 

Classe 
les Wagons 4© 3p*«' Third — 

Classe 
les Fourgons h Bagage Luggage Vans 
les Trucs (ou Chariots Trucks 

Plats) 
la Locomotive the Engine 

le Tender the Tender 



l'Embarcadère 



the Departure Station 



LE GOUVERNE- 
MENT. 

On entend par gou- 
vernement l'ensemble 
des lois et institutions 
qui régissent un pays. 

Il y a quatre sortes 
de gouvernement, sui- 
vant que l'un des deux 
principes, l'autorité ab- 
solue, (ou d'un seul,) ou 
la souveraineté du peu- 
ple^ domine dans leurs 
constitutions. 
Ils prennent le nom de 
Despoti(]ue 
Démocratique 
Constitutionnel 
Oligarchique 

LES GOUVERNEMENTS 
DESPOTIQUES. 

Ils reposent sur l'auto- 
rité absolue du chef, 
et prennent le nom 
de 

Autocratie 

Despotisme 

Absolutisme 

Monarchie absolue. 

Les chefs se nomment 

Autocrate 

Czar, ou Tzar 

Despote 

Sultan 

Pape 

Dev 

Shah 

Roi 

Empereur. 

Ils délèguent leur auto- 
rité pour le gouverne- 
ment des provinces à 
des 

Vice-rois 

Gouverneurs 

Beys 

Pachas, &c. 
Les hommes qui vivent 

sous ces gouvernements 

sont appelés sujets. 



GOVERNMENT. 

By government is 
understood the whole 
of the laws and insti- 
tutions which regulate 
a country. 

There are four kinda 
of government, accord- 
ing to which of two 
principles, absolute ,au- 
thority, (or one alone,) 
or the sovereignty of 
the people, governs in 
their constitutions. 
They take the uame of 
Despotic 
Démocratie 
Constitutional 
Oligarchie 

DESPOTIC GOVERN- 
MENTS. 

They rest on the abso- 
lute authority of the 
head, and take the 
name of 

Autocracy 

Despotism 

Absolutism 

Absolute monarchy. 

The heads are called 

Autocrat 

Czar 

Despot 

Sultan 

Pope 

Dey 

Shah 

Kinç 

Emperor. 

They delegate their au- 
thority for the go- 
veniment of the pro- 
vinces to 

Viceroys 

Govemors 

Beys 

Pachas, &c. 
Men who live under 

thèse govemments are 

called su1)jects. 



GOUVEP.SK.fENTS 
DÉMOCKAIigUES. 

Ils reposent sur le prin- 
cipe de la souveraineté 
du peuple, et sont 
nommés 
Démocratique 
Républicain. 
Les Cliefs s'appellent 
Présidents 
Consuls 
Directeurs. 

Dans la république 
Romaine, lors des 
grands dangers, le j>ou- 
voir était quelqueft)is 
exercé par un seul, (\m 
alors se nommait Dic- 
tateur; sa fonction était 
apiK'lée Dictature, 

Les républi(]ues sont 
composées de citoyens. 
Tout citoyen est apte 
à toutes les fonctions ou 
emplois publics. 

GOUVKKNKMKXTS CON- 
STITUTIONNELS. 

Comme les gouverne- 
ments despotiques, ils 
ont un roi, ou un em- 
pereur, mais le pouvoir 
du souverain est mitigé 
par des corps politiques 
ou assemblées, dont les 
membres sont pris dans 
les diverses classes de la 
société. 
On les nomme 
La Chambre des Pairs 

— des Députés 

— des Repré- 
sentans 

Le Sénat 

Le Corps Législatif 

Les Cortès, Ace. 

On les nomme Légis- 
lature. 

Le nom de leur fonc- 
tion est Législation. 
Ces assemblées ont pour 

attributions 
L'élaboration des lois 

Le vote du budget 
Les recettes et dé- 
penses. 

Le souverain règne, et 
promulgue \bè lois ; les 
ministres gouvernent 



DKMOl'RATK 
OOVEKNMENl 

They rest on thc 
ruigiity of the \ 
and are called 

Démocratie 

Repul)lican. 

The Heads are es 

Présidents 

Consuls 

Directors. 

In the Romani 
lie, in great da 
the power was 
times exercised l 
l)erson, who waf 
called Dictator j 
olfice was called . 
torship. 

Republics are 
posedofcitizens. 
citizen is eligible 
the public olfic 
employments. 

CONSTITUTIONAL 
VEKNMENTS 

Like despotic 
vemments, they 
a king or an em 
but the power < 
sovereign is limil 
politicfu bodies < 
semblies, of whic 
members are 
from the varions i 
of Society. 
They are called 
Thellouse of Lo 

— Con 

— Rep 
tatives 

The Senate 
The I.cgislative 1 
The Cortes, &c. 

They are calle 
Législature. 

The name of 
function is Legisl 
Thèse assemblies 

as attributes 
The working o 

laws 
The vote for the b 
Tlie income and e 

diture. 

The sovereign r 
and promulgates 
laws ; ministers g( 



GOUVERNEMENTS OLI- OLIGARCHIC G0> 
GARCIIIQUES. MENTS. 



On appelle ainsi les 
gouvernements où le 
pouvoir est concentré 
dans les mains d'une 
seule caste, dont les 
membres se soumet- 
tent entre eux au 
principe démocratique : 
il est nommé Oligar- 
chie. 

Les chefs se nom- 
maient, à Venise et à 
Gènes, Doges. 

L'Anarchie est l'ab- 
sence complète, la né- 
gation absolue de toute 
espèce de gouverne- 
ment et d'autorité : ses 
partisans sont appelés 
anarchistes. 



The govemmer 
so called in whic 
power is centred i 
hands of one clas 
members of whic 
cognise the démo 
principle ainong i 
selves : it is caUet 
garchy. 

The heads 
called, at Venic< 
Genoa, Doges. 

Anarchy is tht 
absence, the ab 
négation of ever 
of government ai 
thoritv : its pai 
are called anarch 



THE SYMBOLICAL ANGLO-FKENCH VOCABULAKY. 



Utration 

l'exécu- 

la per- 

impôts, 

pub- 

tnmerce, 

8 gou- 

)e 8ub- 

)lusieurs 

iii sont 

par des 

et qui 

slon la 

e leurs 

noms de 

inances 

frieur 

ires 

)mmerce 

Solonies 

Travaux 

Marine 

;ruction 

stice 

;es 

lerre 

istre a le 
onseiller 

Justice 
de des 

IX noin- 
onnaires 
de son 

t 

URS. 

des di- 
semblëes 
s lois se 



MINISTEKS. 

For the provincial 
administration, tbe 
exécution of the laws, 
the receipt of the 
taxes, public éduca- 
tion, commerce, &c., ' 
each govemment is 
subdivided into seve- 
ral branches, which 
are govemed by 
ministers, who take, 
according to the na- 
ture of their func- 
tions, tlie names of 

Chancellor of the £x- 

chequer 
Secretaryof State for the 

Home Department 
Secretary of State for 

Foreign Affairs 
Président of the Board 

of Trade 
Secretary of State for 

the Colonies 
Minister of Public 

Works 
First Lord of the Ad- 

miralty 
Minister of Public In- 
struction 
Lord High Chancellor 
Minister of Worship 
Secretan'' of State for 

the War Department 

Each minister has 
the title of Privy Coun- 
cillor. 

The Chancellor is 
called Keeper of the 
Seals. 

Ëach of them ap- 
points the subordinate 
functionaries of his 
office. 



LEOISLATOBS. 



The 



members of the 
varions assemblies 
directing the laws 
are called 
Peers 

Members of Parliament 
Représentatives 
Senators 
î Members of the Con- 

vention 
Members of the Con- 
stituency 
imés ou They are appointed 
à l'ëlec- either b^ the king or 

bv élection, 
otent They discuss, vote 
Laws 
Taxes 
t Loans 

) Dowries (bf the Royal 

Famay) 
Establishments (of the 
Royal Family) 
•dinaires Extraordinary Sub- 

sidies 
, Traités Authorise Treaties 
of Commerce 
of Alliance, &c. 
ce ils se Assembled at a sitting 
partis, they are divided into 
dinaire- parties, generally 
called 
Whigs 

Radicals, Libérais 
Tories, Conservativcs. 



\h votent dans 

la Majorité 

la Minorité 

au Scrutin Secret 

au Scrutin de Division 

par As^is et Levé 

au moyen de Bulletins 

de Boules blanches 

— noires 
Scrutin de Ballotage 
Le Dépouillement est 
le résultat du scrutin 
Avant d*être discutées 
les lois sont sou- 
mises 
en Projets (un) 
Propositions (une) 
Amendements (un) 
sont prises en con- 
sidération 
renvoyées dans 
les bureaux à un Co- 
mité 
une Commission 
qui nomme un Rap- 
porteur 
fait un Rapport 
Conclut au Rejet 
à rAjouruement 

à l'Adoption 

La durée d'une Légis- 
lation est appelée ses- 
sion, 

Les noms des fonctions 
principales et ceux de 
leurs titulaires sont — 

dans la Diplomatie — 
un Diplomate 
un Ambassadeur 
un Plénipotentiaire 
un Chargé d'Affaires 
un Envoyé Extraor- 
dinaire 
un Consul, un Consulat 
un Secrétaire d'Ambas- 
sade 
un Attaché 

une Ambassade 
une Légation 

Dans radministration 

intérieure 
un Préfet 
un Sous-préfet 
un Conseiller-général 
un Maire 
un Adjoint 

un Conseiller Municipal 
un Référendaire 
un Conseiller 



Les fonctionnaires 
sont amovibles 
— inamovibles. 

Leurs charges sont 

Électives 

Nominatives 

Héréditaires 

Honorifiques 

Gratuites 

Salariées 

Le plan financier du 
Ministre des Finances 
est appelé le budget. 

L'em emble des recettes 
d'un gouvernement 
est le revenu. Il 



Tliev vote in 

the ^lajority 

the Minoritv 

by Ballot, Secret Vote 

by Division 

by Sitting and Stand- 
ing 

by means of Written 
votes 

white Balls 

black — 

PoUing 

The Inspection is the 
resuit of the polling 

Before being discussed 
laws are submitted 
in 

Bills 

Motions 

Amendments 

are taken into con- 
sidération 

sent to be read 

in the Bureaux, in 
Committee 

by a Commission 

who appoint a Re- 
porter 

give in a Report 

Conclude on Reiection 

Adjoumment, Post- 
ponement 

Adoption 
The duration of a 

Parliament is called a 

session. 

The names of the prin- 
cipal offices and those 
of the dependeuts 
are — 

in Diplomacy — 

a Diplomatist 

an Ambassador 

a Plenipotentiary 

a Chargé d'Affaires 

an Envoy Extraordin- 
ary 

a Consul, Consulship 

a Secretary of an Em- 
bassy 

one employed in an 
Embassy 

an Embassy 

a Légation 

In the provincial ad- 
ministration are 
a Prefect, Lord Mayor 
a Sub-prefect 
a County High Bailiff 
a Mayor 
a Deputy Mayor 
a Town Councillor 
a Referendary 
a Justice of the Peace 

The functionaries 
are removable 
— unremovable. 

Their offices are 

Elective 

Nominative 

Hereditary 

Honorary 

Gratuitous 

Paid 

The financial plan of 
the Chancellor of the 
Exchequer is. termed 
the budget. 

The whole income of a 
govemment is the 
revenue. It serves to 



sert à payer les divers 
sen-ices publics — 
a Liste Civile 
e Traitement des 

Ministres 
[es Pensions (une) 
es Appointements 
es Gratifications (une) 
.es Subventions 
la. Dette de l'État 
es Bons du Trésor 
es Dépenses d'Utilité 

Publique 
les Fonds Secrets 
a Cassette du Roi, &c 
Le budget provient 
l'Impôt Foncier 

— Mobilier 

— du Revenu' 

— Personnel 
des Contributions 

directes 

— indirectes 

des Droits d'Enregis- 
trement 

de Douane 

d'Octroi 

du Monopole des 
Tabacs 

du Timbre 

de la Poste 

des Monnaies, &c. 



Il jr a dans l'état 

diverses classes 
la Noblesse 
le Clergé 
le Tiers État 
la Bourgeoisie 
le Peuple. 
En mauvaise part : 
la Plèbe 

la vile Multitude 

la Populace 
la Canaille. 

Les premières, qui 
sont privilégiées, ont 
continuellement à lut- 
ter contre les revendi- 
cations des dernières. 
Ces Revendications 
amènent des Rassem- 
blements 
des Émeutes 
des Révoltes 
des Insurrections 
des Révolutions 
qui Renversent les 

trônes, et 
les rois Abdiquent 
se Démettent 
sont Déposés, ou l'on 
Reconstitue la Royauté 
dans une Nouvelle 
Dynastie 
après un Interrègne 

Les Partisans du 
développement du 
Principe Démocratique 
s'appellent Démo- 
crates 

— Progres- 
sistes 

— Socialistes 

— Commu- 
nistes. 

En mauvaise part : 
Utopistes 

Démagogues 
Anarchistes 



f»ay the various pub* 
ic services — 
the Civil List 
the Ministers' Salaries 

Pensions 

Salaries 

Gratuities 

Grants 

the National Debt 

the Treasury Bonds 

Expenses for Works of 

Public UtUitv 
Secret Service Money 
the King's Privy Purse. 
The budget arises froui 

the Land Tax 
Property Tax 
Income Tax 
House Tax 
Assessed Taxes 

Excise Duties 
Registration Dues 

Customs — 
Town — 

from the Tobacco Mo- 

nopoly 
Stamp Duties 
Post Office 
Currency, &c 

There are various 
classes in the state 

the Nobility 

the Clergy 

the Middle Class 

the Gentry 

the People. 

In a bad sensé: 

the Plebeians, the 
Vulgar 

"the swinish Multi- 
tude" 

the Populace 

the Rabble, the Mob. 
The former, who are 

privileged, havè to 

combat constantly 

against the daims ^ 

the latter. 

Thèse Claims 

lead to Meetings, popu- 
lar musters 

Riots 

Revolts 

Insurrections 

Révolutions 

which Overtum 
thrones, and 

kinp Abdicate 

Yield up their place 

are Deposed, or 

a New Dynasty is Ele- 
vated to Royalij 

after an Interregnum 

The Partisans of the 
development of the 
Démocratie Principle 
are called Democrats 

— Progression- 
ists 

— Socialists 

— Communists. 

In a bad sensé : 
Yisionaries, Utcpi&c 

ists 
Démagogues 
Anarcnists 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



Ses Adversaires se 
nomment 

Conservateurs 

Royalistes ou Impérial- 
istes 

Légitimistes 

(iln mauvaise part : 

Réactionnaires 

Absolutistes 

Aristocrates 



Its Opponentfl are 

called 
Conservatives 
Royalists or Imperial- 

ists 
Legitimîsts 
In a bad sensé : 
Reactionists 
Absolutists 
Aristocrats 



JUSTICE. 
(Ces termes s^appliqu- 

ent princioalement à 

la France.) 

La Justice comprend 
tout ce qui est relatif 
aux Lois et à leur exé- 
cution. 

Les Lois émanent du 
pouvoir Législatif ; l'ex- 
plication et Tapplica- 
tion en sont conûées 
au Pouvoir Judiciaire^ 
ovi Magistrature. L'en- 
semble des décisions de 
ce corps forme la Juris^ 
prudence, 

La Magistrature se 
compose de Juges de 
diverse nature, savoir : 
Juges Civils ; Juges 
Commerciaux ; Juges 
Correctionnels et Cri- 
minels ; Juge» Mili- 
taires; et Juges Admi- 
nistratifs. 

Les Juges Civils ont 
pour mission de juger 
les différends relatifs 
aux intérêts civils des 
citoyens. 

lies Juges Commer- 
ciaux décident dans les 
contestations qui sur- 
gissent entre les cito- 
yens en matière com- 
merciale. 

h^ Juges Correction' 
nels et Criminels jugent 
Tcomme leur nom l'in- 
dique) les délits et 
crimes commis envers 
la Société. 

Les Juges Admini- 
stratifs jugent les dif- 
férends avec l'État 

Les Tribunaux et les 
Cours se composent de 
juçes de même nature 
reunis pour statuer. 
Os se divisent en degrés 
aussi bien que les juges 
qui les composent. 

Les Trihunaux de 
Première Instance^ de 
Commerce, et de Police 
Correctionnelle se com- 
posent de juges du 
premier degré. 

Les Cours d^ Appel se 
composent de juges du 
deuxième degré; ceux- 
ci ont le pouvoir, lors- 
qu'on fait appel à leur 
jugement, de modifier 
celui rendu par les 
juges du premier degré. 

Enfin, la Cour de 
Cassation est formée de 



JUSTICE. 
(Thèse terms apply 

principally as in 

France.) 

Justice comprises ail 
that relates to the Laws 
and tbeir exécution. 

The Laws proceed 
from the Législative 
Power; the explana- 
tion and application of 
them are entrusted to 
the Judicial Pou>ery or 
Magistracy. The col- 
lective décisions of this 
bodg are called Juris- 
prudence. 

The Magistracy is 
composed of varions 
kinas otJudgeSf viz. — 
Civil Judges; Commer- 
cial Judaes; Correction- 
al (relative to mis- 
demeanour) cmd Crimi- 
nal Judges ; Militar^ 
Judges ; and Admin/t- 
strative Judges. 

The part of Civil 
Judges is to judge the 
différences relative to 
the civil interests of 
the citizens. 

The Commercial 

Judges décide the dis- 
putes arising betwcen 
citizens in matters of 
commerce. 

The Judges for Mis- 
demeanour and Crime 
iuilge (as their name 
mdicates) the oiTences 
and crimes committed 
against Society. 

The Administrative 
Judges judge the dis- 
putes with the State. 

Tribunals and Courts 
are composed of judges 
of the same kind as- 
sembled to décide. 
They are divided into 
degrees, as well as the 
ju^es who form them. 

2%« Tribunals ofFirsi 
Instance, of Commerce, 
and of Correctional 
Police (for misde- 
meanour) are composed 
of judges of the first 
degree. 

The Courts ofAppeal 
are composed of judges 
of the second degree; 
thèse hâve power, when 
appealed to, to modify 
the judgments pro- 
nounced by the judges 
of the first degree. 

Lastly, the Cour de 
Cassation (Suprême 



juges du troisième de- Court of Appeal) is 
gré, dont la mission est formed of judges of the 
d'examiner si les lois third degree, whose 
ont été fidèlement in- mission is to examine 
terprétées et appliquées whether the laws hâve 
par les Tribunaux et been faithfully inter- 
par les Cours cT Appel, preted and carried out 
dont ils peuvent casser by the Tribunals and 
les jugements et arrêts, the Courts of Appeal, 
s'U y a lieu. of which they can an- 

nul the judgments and 
sentences, if necessary. 

Chaque tribunal, Every tribunal, every 
chaque cour, se compose court, is formed of 
d'un Président, de plu- a Président, several 
sieurs Juges, d'un Pro- Judges,anlmperial Pro- 
cureur Impériale (sous curator (unaer an em- 
l'empire), d'un ou plu- pire), one or more Sub- 
sieurs Substituts du pro- stituies to the impérial 
cureur impériale, et procurator, and a Clerk 
d'un Greffier, of the Records, 

Outre les TrVmnaxtx Résides the above 
et Cours précités, il ^ a mentioned Tribunals 
en France, des Justices and Courts, there are in 
de Paix, des Tribunaux France, Justices of the 
Arbitraux, des Cours Peace^ Tribunals (fAr- 
d* Assises, et des Con- bitraiion, Assize Courts^ 
seils de Guerre, and Courts Martial. 

Une Justice de Paix A Justice qf the 
est formée d'un seul Peace is a single ma- 
magistrat, oui, comme gistrate, whose mis- 
son nom l'indique, a sion is to conciliate (as 



te (sa 
) the 



pour mission de con- the name signifies) tue 
cilier les parties en contesting parties, and 
litige, et qui en outre who, besiues, décides in 
juge les affaires de peu matters of small im- 
d'importance. portance. 

Les Tribunaux Arbi- The Tribunals for 
traux sont formés de arbitration are formed 
citoyens désignés par of citizens appointed 
les parties en Utige, ou by the contesting 
autrement, qui jugent parties, or otherwise, 
en dehora de toute who judge without any 
formalité judiciaire, et judicial formality, and 
dont les jugements sont whose judgments are, 
cependant exécutoires, bowever, to be exe- 
aussi bien que ceux des cuted, as well as those 
tribunaux ordinaires, of the ordinary tri- 
bunals. 

Une Cour d'Assises a An Assize Court has 
It juger des matières to décide upon criminal 
criminelles : elle se matters : it is composed 
compose de citoyens of citizens called a 
nommés Jurés, tir^ au Jurg^ drawn by lots ; a 
sort ; d'un Président, Président, assisted by 
assisté de trois juges ; three judges ; a Pro- 
d'un Procureur du Roi ; curator qfthe King; and 
et d'un Greffier. a Clerk x>f tiie Records. 

Une Cour Martiale^ A Court Martial, or 
ou Conseil de Guerre, CouncU àf War,i& cova- 
se compose d'officiers posed of officers, and 
et quelquefois de sol- on certain occasions 
dats, en France, qui privâtes, in France, 
jugent les crimes et who judge crimes and 
infractions à la discip- infractions of the mUi- 
line militaire. tary discipline. 



un Président 
des Juges 
des Conseillers 
des Jurés 



a Président 
Judges 
Counsellors 
Juries 



Les Tribunaux rendent The Tribunals pro- 

des j ugeraents nounce j udgments 

Absolvent Discharge 

Acquittent Acquit 

Condamnent Condemn 

Les Cours rendent des The Courts pronounce 

arrêts sentences 

Infirment Invalidate 

Confirment Confirm 

Admettent Admit 

Rejettent Reject 



Renvoient Discharse 

Le Greffier tranacrit The Clerk of 
les sentences sur les Records transcribc 



registres du Greffe. 



sentences 

S'stry of 
ffice. 



on the 
the R< 



Le Ministère Public The public Proj 
ou Parquet requiert tor or Parquet dem 



l'application de la loL 



Les membres du Par- 
quet sont appelés 
Procureur du Koi ) 
Avocat du Roi / 
Substitut du Procureur 

du Roi 
Procureur Général 
Substitut du Procureur 

Général 
Avocat Général 

La Police, 
un Commissaire de 

Police 
les Gendarmes 
les Sergents de ville 

Agents de Police 
les Mouchards 
lés Geôliers 
les Guichetiers 
le fiourreau 

un Vol 

un Abus de Confiance 

la Corruption 

un Faux 

un Crime, un Forfait 

un Crime capital 

un Meurtre 

un Acquittement 

une Condamnation 

une Amende 

les Frais, les Dépens 

l'Emprisonnement 

la Réclusion 

la Détention 

le Bagne, les Galères 

les Travaux forcés 

— à temps 

— k perpétuité 
la Transportation 
la Déportation 
la Proscription 
l'Exil 
la Peine Capitale, la 

Peine de Mort 

un Ajournement 

un Sursis 

une Remise 

une Commutation de 
Peine 

l'Élargissement 

Être sous la Surveil- 
lance de la Police 

une Grâce 

une Maison de Force 
— de Détention 

une Colonie Péniten- 
tiaire 

des Menottes 

des Fers 

les Forçats traînent un 
Boulet 

un Carcan 

l'Écrou 

le Secret 
le Cachot 



the application 
law. 



ol 



The members of 
Parquet are call 

Procurator of the 1 

Deputy Procurat< 

the King 
Procurator Gênera 
Deputy Procurât 

General 
Advocate General 

The Police, 
a Police officer 

the Gendarmes 
the Sergeants de vî 

(policemen) 
Détective officers 
the Police spies 
the Gaolers 
the Tumkevs 
the Exectttioner 

aTheft 

an Embezzlement 

Bribcry 

a Forgery 

a Crime 

Felony 

a Murder 

an Acauittal 

a Condemnation 

a Fine 

the Costa 

Imprisonment 

Confinement 

Détention 

the Galleys, the Ht 

Hard labour 

— for a certain ti 

— for life 
Transportation 
Transportation for ] 
Outlawry 
Banishment 
Capital punishment 



a Remand 
a Reprieve 
a Delay 
aMitigation of Puni 

ment 
the Release 
to be Under the ey< 

the Police 
a Pardon 

a House of Correctif 
a House of Detentio 
a Pénal Settlement 

Handcuff^ 

Fetters 

the Convicts drag 

Cannon-ball 
an Iron CoUar 
the Entry in the G a 

book 
Close Confinement 
the Dark Cell 



THE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULARY. 



a Scaflfold 
) a Guillotine 

the Rack 
a Pillorv 
the Gallows 
the Gibbet 

VERS. YARIOUS TERSŒS. 

5 Proceedings 

an Instance 
on a Conciliation 

an Appeal 

a Rcjection 

a Sentence 

Arbitrators 

an Address 

a Pleading 

a Reply 
1 a Réfutation 

a Summing np 

a Pleader 
r a Plaintiff 

a Défendant 
le a Party having a com- 

mon interest 
ant a Joint sharer 

avocat) a Brief 

Document? 

a Minute 
n a Duplicate 

aCopjr 
nent a Registering 

près les The persons enjployed 
et les in the tribunals and 
lient courts are termed 

DÎ Légal gentlemen (law- 

^ers) 
t^riels Ministerial Officers 
} Publics Public Officers • 



lit 



The Solicitor examines 

a Cause 

a Law Suit, 
n ressort The circumstances on 

which he acts 
on a Constitution 

a Pétition 
1 a Conclusion 

a Réquisition 

an Inquest 
e Declinatory 

ire an Examination 

ire Con- a Cross-examinatîon 

)ire Pré- an Arraignment 

tion an Ejection, a Dispos- 
session 

an Advocate 
aide Counsels and Pleads 

France) a Notary (in France) 
s qu'on Draws up Deeds 
which are termed 
rîage Contract of Marriage 
lation — Donation 

ite — Sale 

tage — Division 

sion — Transfer 

•n a Transaction 

enAng- A Notary (in Eng- 
personne landj is a person duTy 
jsëe, qui admitted, who enters 
M)ntratSf contracts of deeds, or 
;ures, et writings, to make them 
entiques authentic in another 
pays, country, but whose 
l'emploi chief business is in 
3 protes- noting and protest- 
îng bills of exchange. 



THuissier signifie 

une Citation 
une Assignation 
un Appel 
un Pourvoi 
une Signification 
une Revendication 
un Commandement 
U Exécute une saisie 

une Contrainte 

un Prévenu 
un Témoin 
un Délinquant 
un Escroc 

un Voleur 
un Complice 
un Receleur 

un Faussaire 
un Galérien ) 
un Forçat j 
un Incendiaire 
un Criminel 
un Meurtrier 
un Assassin 
un Infanticide 
un Homicide 
un Parricide 



the Sheriff's Officer 
issues 

A Summons 

an Appeal 

a Judicial Notice 
a Claim 

a Formai Demand 
he Pats in an exécu- 
tion, Seizes 
an Arrest for Debt 



une Contravention 
une Voie de Fait 
un Délit 
une Batterie 
le Vagabondage 
une Escroc^uene 
la Filouterie 



a Prisoner (before trial) 
a Witness 
a Dpli nouent 
a SwindJer or a 

Sharper 
a Thief or Robber 
an Accomplice 
A Receiver of Stolen 

Goods 
^ Forger 

a Convict 

an Incendiary 
a Cri minai 
a Murderer 
an Assassin 
an Infanticide 
a Homicide 
a Parricide 

an Infringemcnt 

an Assault 

a Misdemeanour 

a Battery, Assault 

Vagrancy 

a Swindling 

Petty Larceny 



LE COMMERCE. 

Le Commerce est tout 
ce qui concerne 

le Négoce 

le Trafic 

les Échanges 

les Ventes 

les Achats 

la Fabrication 

la Circulation des ob- 
jets qui servent à la 
Consommation 

Il se fait à Taide de 
signes ayant une va- 
leur fixe, qu'on ap- 
pelle 

la Monnaie 

le Numéraire 

les Valeurs monétaires 

l'Argent 

La Monnaie est souvent 
remplacée par des 
valeurs ^tives qu'on 
appelle 
Papier 

Valeur en papier 
Valeur commerciale 
Valeur industrielle 

Quand le payement en 
est garanti par l'état, 
on les nomme 

Rentes 

Rente sur l'État 

Inscription de rente 

Coupon de rente 

Bons du trésor 

Billets de banque 



} 



TRADE. 

Commerce is ail that is 
connected with 

Business 

Traffic 

Exchange 

Sales 

Purchases 

Manufactures 

the Circulation of the 
objects of ordinary 
Consumption 

It is conducted by 
means of sîgns hav- 
ing a fixed value, 
which are called 

Money, Coin 

Cash 

Monetary Value 

Money, Cash 

Money is often replaced 
by Jictitious valufes^ 
which are called 

Paper money 
Value in paper 
Commercial Value 
Shares 

When the payment is 
guaranteed by the 
State, they are called 
Stocks, Public Funds 
Government Annuity 

Registration of Stock 

Exchenuer Bonds 
Bank Notes 



Assignats ) 

Papier monnaie j 

Garanti par les parti- 
culiers, ou des socié- 
tés privées, on les 
appelle 

Actions 

Titres d'actions 

Coupons d'actions 

BUlets 

Lett -es de Change 

Traites 

Mandats 

Bons 

Obligations 

l£lles sont payables 

au Porteur 

à Vue 

à Présentation 

en Foire 
à Usance 
à Échéance 
sans Intérêts 
avec Intérêts 
au Taux légal 
— usuraire 

Un billet est 

Souscrit 

Endossé 

Passé 

Négocié 

Escompté 

Une traite est 

Tirée 

Acceptée 

Refusée 

Protestée 

Acquittée 

par le Débiteur 

Souscripteur 

Tireur 

Endosseur 

Les négoctaiions des 
valeurs s'appellent 
A^ot. 

Elles se font à la 
Bourse par des Agents 
de change^ qui en font 
le transfert, soit en 
hausse, soit en baisse. 



Les Négociations de^ 

Marchandises 

Denrées 

Produits 

se font par les 

Courtiers 

Courtiers MarroQS 

Agents 

Commissionnah-es 



Les Capitalistes 

les Banquiers 

Escomptent 

les Valeurs des 

Commerçants 

Négociants 

Marchands 

Boutiouiers 

Manufacturiers 



Le Commerce se fait 

en Gros 

en Demi-gros 

en Détail 

au Comptant 

à Crédit 

a Terme 



Paper Money 

Guaranteed by private 
individuals, or socie- 
ties, they are called 

Shares 

1 itles of Shares, Stock 

Coupons 

Notes, Scrip 

Bills of Exchange 

Drafts 

Orders 

Effects 

Bonds 

Thev are payable 
to the Bearer 
at ëiçht 

on Présentation, De- 
mand 
inFair 
at Usance 
when Due 
without Interest 
with Interest 
at légal Interest 
at usurious Interest 

A note is 

Subscribed 

Endorsed 

Passed 

Negociated 

Discoùnted 

A draft is* 

Drawn 

Accepted 

Refuscd, Noted 

Protested 

Acquitted 

by the Debtor 

Subscriber 

the Person drawing it 

Endorser 

The settlement of 
value is called Stock- 
jobbing. 

It is carried on at the 
Exchange by Stock 
Brokers, who transfer 
them either above or 
below par. 

The Negotiation of 

Marchandise 

Goods 

Products 

is conducted by 

Brokers 

Unlicensed Brokers 

Agents 

Commission Agents 

Capitalists 

Bankers 

Discount 

the Specie of 

Traders 

Merchants 

Dealers 

Shopkeepers 

Manufacturers 

Commerce is conducted 
Wholesale 

Wholesale and Retail 
Retail 

for ready Money, Cash 
on Crédit 

payable wîtbin a given 
period 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



stvec Escompte 

sans Escompte 

un Marché, une Halle 

un Port 

un Entrepôt 

un Comptoir 

un Dëput 

un Bazar 

un Bureau 

un Magasin 

une Boutique 

une Échoppe 



with Discount 

without Discount 

a Markot 

a Portf I^Auding Quay 

a Bonding Warehouse 

a Factor's Warehouse 

a Store 

a Mart 

an Office 

A Warehouse 

a Shop 

a Covered Stall 



La vente se fait par des The sale is conducted 
Intéressés by persons having an 

interest in the con- 



des Employés 

des Filles de boutique 

des Commis 

des Commis voyageurs 

des Colporteurs 

aux Clients 

Acheteurs 

Pratiques 

Chalands 



cem 
Assistants 
Shopwomen 
Clerks 

Commercial Travellers 
Hawkers 
to a Connection 
Purchasers, Buyers 
Regular Customers 
Chance Costomera 



LES 



MARCHAN- 
DISES 



MERCHANDISE 



sont Indigènes 

Étrangères* 

Brutes 

Manufacturées 

Naturelles 

Pures 

Falsifiées 

Mélangées 

Avaria 

Assurées 

Brevetées 

Garanties 

Contrefaites 

Douanées 

Prohibées 

de Contrebande 

Elles sont 

Importées 

Exportées 

Expédiées 

Adressées 

Envoyées 

livr^ 

en Tonnes 

en Caisses 

en Ballots 

en Paq^uets 

en Colis, en Paillons 

À leur arrivée 

elles sont Déballées 

Dépaquetées 

Choisies 

Triées 

Appareillées 

Encartées 

Numérotées 

Cotées 

Tarifées 

pour être vendues 

suivant le Cours 

au Taux 

à l'Enchère 

à U Criée 

a l'Encan 

au Rabais 
au Poids 
à la Mesure 



is Native 

Foreign 

Raw 

Manufactured 

Genuine 

Pure 

Adulterated 

Mixed 

Damaged 

Insured 

Patented 

Warranted 

Counterfeit 

passed by the Excise 

Prohibited 

Smuggled 

They are 

Imported 

Exported 

Forwarded 

Addressed 

Sent ofT, Despatched 

Delivered 

in Casks 

in packing Cases 

in Baies 

Parcels 

Packages 

On their arrivai 
they are Unpacked 
Unwrapped 
Selected 
Picked out 
Assorted, Matched 
Carded 
Numbered 
Inscribed, Marked 
Priced 
to be sold 

at the price Current 
at the présent Rate 
to the highest Bidder 
by Auction 

by a Sale under Exe- 
cution 
at a Réduction 
by Weight 
by Measure 



à la Pièce 
à la Paire 
à la Douzaine 
à la Grosse 
au Quarteron 
au Cent 
au Mille 



by the Pièce 
by the Pair 
by the Dozen 
by the Gross 
by the Quarter 
by the Hundred 
by the Thousand 



Le Marchand en retire The Merchant dérives 

byit 
Profit (le) Profit 

Bénéfice (le) Benefit 

Gain (le) Gain 

Perte (la) Loss 



Ijes Livres. 
le Journal 
le Brouillard 
le Livre de Caisse 

— de Correspon- 
dance 

— de Blllete 
le Grand-livre 
les Registres 
les Livres accessoires 
les Comptes-courants 
les Balances 
les Inventaires 
forment la tenue dep 

livres 
Ils servent à distinguer 

l'Actif du 

Passif, et établissent 

la Situation 

La Situation est 

Bonne 

Prospère 

Sure 

Solide 

Douteuse 

Mauvaise 

Désespérée 

La Maison 
est Solvable 
Insolvable 
le Commerçant 
dépose son JBilan 
fait FaiUite 
— Banqueroute 
demande du Temps 
un Atermoiement 
Obtient 
un Concordat 
Paie par A-compte 
fait une 

Cession de biens 
à des Administrateurs 
se Réhabilite 

TERMES DIVERS. 



une Maison de Corn-* 

merce 
une Société 
une Commandite 
une Société Anonyme 

une Raison sociale 

un Commanditaire 

un Mandataire 

un Fondé de pouvoirs 

un Associé 

un Gérant 

un Directeur 

un Administrateur 

une Clientelle ) 

un Achalandage/ 

ime Acquisition 

une Emplette 

un Assortiment 

un Échantillon 

une Montre, un Étalage 



TheBookt. 
the Journal 
the Waste Book 
the Cash Book 
the Correspondence 

Book 
the Bill Book 
the Ledger 
the Registers 
accessory Books 
Accounts-current 
Balances 
taking Stock 
form Book-keeping 

They serve to distin- 

guish 
the Assets from the 
Debts, and détermine 
the Position 

The Position is 

Good 

Prospérons, Flourishing 

Sure, Safe 

Solid, Settled 

Doubtful 

Bad 

Desperate 

The House 

is Solvent 

Insolvent 

the Tradesman 

files a Schedule 

FaiU 

becomes Bankrupt 

asks for Time 

a Postponëment 

Obtains 

a Certificate 

Çays by Instalments 
'ransfers, Makes over 
hîs Business 
to Trustées 
pays 20s. in the Pound 

YARIOUS EXPRESSIONS. 

a Commercial House 



a Partnership 
a Sleeping Partnership 
an Anonymous Part- 
nership 
a Firm 

a Sleeping Partner 
a Proxy 

a Légal Représentative 
a Partner 
a Manager 
a Director 
an Aihninistrator 

a Connection 

a Bargain 
a Purchase 
an Assortment 
a Sample, Pattem 
a Show of Articles 



Marchander 
Surfaire 
Rabattre 
Acheter d'occasion 

— de rencontre 
Donner des arrhes 

— une Épingle ) 

— un Pot de Vin j 
une Commande 

une Commission 

une Expédition 

un Envoi 

une Facture 

un Compte 

une Lettre de voiture 

un Mémoire 

un Règlement 

une Lettre d'Avis 

un Bordereau 

un Passe-avant 

le Déchet 

les Frais, Faux frais 

les Débours 

le Roulage 

la Vérification 

les Arbitrages 

les Avaries 



to Bargain, to Ua 
to Overcharge 
to A bâte 
to Buy seccnd-hai 

— by chance 
to Give eamesl 

Pledge 
to Give something 

the Bargain, a B 
an Order 
a Commission 
a Shipment 
a Despatch of Goo 
a Bill, Invoice 
an Account 
Wav BiU, Ticket 
an Account 
a Settlement 
a Letter of Advioe 
a Mémorandum 
a Permit 
the Waste 
the Expenses 
Money in advance 
the Carriage expei 
the Audit 
Arbitration 
Damage to Goods ( 

rage) 



DE LA LITTÉRA- OF LITERATUI 
TUEE. 

La Utiérature est Literature is the 
l'art spécial aux belles spécial to polite let 
lettres, dans la composi- in composition, an( 
tion, et dans les formes the form of prose 
de \kj)rose et des vers, verse, 

La Narration est la Narrative is the 
forme ordinaire à la dinary form of proa 
prose. 



Le Rhythme est la 
succession régulière des 
syllabes longues ou 
brèves, rimées ou non 
rimées, et s'appelle la 
versification. 



Les productions enprose 
sont — 

l'Histoire 

un Trait historique 

une Histoire 

une Historiette 

un Roman 

un Conte 

un Mémoire 

une Biographie 

un Voyage 

un Rapport 

un Compte-rendu 

un Libelle 

un Pamphlet 

un Opuscule ) 

une Brochure/ 

un Mélange 

une Revue 

une Nouvelle 

un Recueil 

un Traité 



Rhythm is the n 
lar succession of 1 
or short syllal 
rhymed or not rhyr 
and is called versj^ 
tion. 



The productions 
prose are — 

History 

an Historical Faci 

a Narrative 

a Story 

a Novel, Romance 

a Taie 

a Memoir 

a Biography 

a Narrative of Tra^ 

a Report 

a Review 

a Lampoon 

a Philippic 

a Pamphlet 

a Miscellany 
a Review 
a Novel 
a Sélection 
aTreatise 



La Versification est Versification is 
l'art de faire des vers art of making ve 
en observant les règles according to the i 
de IsL prosodie, of prosoay, 

La poésie comprend Poetry compi 
la versification et la versification and p 

F 2 
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) brillant written in a briUiant 
and imaginative style. 

produc- The principal produC' 
tioru 



IVM 



.e 



au 



a Puem 

an Epie 

an Iieroic Poem 

a Hymn 

a Canto 

an Ëpistle 

an Ancient Ballad 

a Sonnet 

an Elegy 

an Ode 

a Fable 

an Epithalamium 

an Epigram 

a Maîidrigal 

Worda to be rendered 

into verse 
an Acroatic 
a Charade 
a Canticle 
a Song 
a Ditty 
afiallad 
a Ronde 

a Stanza of fonr verses 
an Enigma, Riddle 
an Apologue 
an Impromptu 
a Pot-pourn, Medley 



s J%éâire Dramaiic Compositûma 

aTragedy 

a Drama — Play 

a Melodrama 

an Opéra 
ique a Comic Opéra 

a Comedy 

a Vaudeville 
deville a Farce 

a Burlesque 

byés en Terms empîoyed in 

Poâry, 

Figure 
Periphrasia 
Metaphor 
ElLsion 
Euphony 
Hiatus 
a Couplet 
a Burden 
a Finale 
a Strophe 
a Verse 

Verses are 
Alexandrine 
consécutive Rhymea 
I altemate Rhymes 

blank Verse 
irregular Verse 
Doggerel 

They hâve 
Rhyme 

Measuref Mètre 
Quantity 
a Foot 
) an Hemistich 

a Cesura 

a Division, Rhythmical 
pause 

r ftifU la Bv style is understood 
crire. tne manner of writing. 

A Style is 
Beautiful, Fine 
Rich, Copions 



Pauvre 

put 

Enflé 

Noble 

Brillant 

Image 

Simple 

Froid 

Humble 

Commun 

Trivial 

Fier 

Lyrique 

Épi(iue 

Poétique 

Biblique 



Poor, Meagre 

I-Tat, DuU 

InâatciT BumbaHtic 

Nolile, Elevated 

Brilliunt 

Imaginative 

Simple 

Coltl 

Humble, Unpretending 

Common 

Trivial 

Loft^ 

Lyncal 

Epie 

Pofctical 

Biblical 



Termes rdattfs à un Terms relating to a 
JoumaL NeuDspapsr. 



le Rédacteur 

le Gérant 

une Souscription 

un Abonné 

un Correspondant 

un Journal Quotidien 

— Hebdomadaire 

— Mensuel 

— Trimestriel 
-~ Semestriel 

— Périodique 
un Entrefilets 

le Feuilleton 

un Canard 
une Réclame 

une Annonce 

Termes de Librairie 
et d'Imprimerie. 



the Editor 
the Conductor 
a Subscription 
a Subscriber 
a Correspondent 

a Dailv Paper 

a Wecklr — 

a Monthly — 

a Quarterly — 

a Half-yearly Paper 

a Periodical 

an Article (or a portion 

eut off by rules) 
the Literary part of a 

newspaper 
False News 
a Disguised Advertise- 

mentf a Puff 
an Advertisement 

Booksellingand Print- 
ing Terms. 



un Auteur 

un Éditeur 

un Libraire 

un Imprimeur 

un Prote 

un Correcteur 

un Typographe 

un Manuscrit 

un Livret 

la Copie 

l'Épreuve 

Sous presse 

une Édition 

Épuisée 

un Livre 

un Bouquin 

une Publication 

une Livraison 

une Brochure 

une Circulaire 

un Billet 

une Invitation 

une Lettre de Faire-part 

un Placard 

une Affiche 

un Volume 

PUé 

Broché 

Cartonné 

ReUé 

un Titre 

un Sous-titre 

la PréfSace 

la Dédicace 

l'Introduction 

un Chapitre 

un Paragraphe 

un Alinéa 

une Page — un Feuillet 

le Recto 



an Author 

a Publisher 

a Bookseller 

a Printer 

an Overseer, a Foreman 

a Reader for Press 

a Compositor 

a Manuscript 

a Libretto 

the Copy 

the Proof 

In the Press 

an Edition 

OutofPrint (O.P.) 

a Book 

a well-thumbed Book 

a Publication 

a Number, a Copy 

a New Work 

a Circular 

a Note 

an Invitation 

a Letter of Information 

a Postinç-bill, Placard 

a Handbill 

a Volume 

Folded 

Stitched 

inStiffCover 

Bound 

a Title, Head 

a Sub-head 

the Préface 

the Dedication 

the Introduction 

a Chapter 

a Paragraph 

a Break 

aPage— aLeaf 

the Front Page 



le Verso 

le Tyite 

le« Caractères 

les Lettres Majuscules 

— Minuscules 

— Italiques 
une Forme 

une Planche 

le Format 
une Feuille 
un In-folio 
un In-quarto 
un In-octavo 
un In-douze 
un lu-dixhuit 

un In-vingt-quatre 
un In-trento-deux 

Termes IMtérairtê, 

une Polémique 
une Lecture 
un Discours 
une Allocution 
une Harangue 
une Improvisation 
une Saillie 
une Répartie 
un Jeu de mots ) 
un Calem bourg j 
un Quiproquo 

un Proverbe 
un Adage 
un On-dit 



the Reverse Page 

theTvpe 

the Characters, I^ttem 

the Capital Letters 

fhe Small — 

the Italie ~~ 

a Form 

A Plate 

the Size 

a Sheet 

a FoUo 

a Quarto — 4to 

an Octavo— ^vo 

a Duodecimo — 12ixio 

a Decimo Octavo^ 

18mo 
a 24mo 
a 32mo 

Literary Terms, 

a Controversy 
a Lecture 
a Discourse 
a Speech 
an Harangue 
an Improvisation 
a Sally 
a Repartee 

a Pun, a Witticism 

a Roland for an Olivei, 

Quid-pro-quo 
a Proverb 
an Adage 
a Report, Hearsay 



TERMES SCOLAS- 
TIQUES. 

une École 

un Externat 

un Pensionnat 

un Collège 

une Salle-d'étude 

une Classe 

un Réfectoire 

un Dortoir 

une Estrade 

un Banc 

un Tableau 

un Maître d'école 

un Sous- maître 

un Professeur 

un Précepteur 

une Maîtresse 

une Sous-maîtresse 

une Gouvernante 

l'Éducation 
l'Instruction 
la Science 
l'Érudition 

V Enseignement, 
Enseigner 
Professer 
Démontrer 
Apprendre 
Étudier 
Faire des devoirs 

La Lecture, 
un Livre 
un Abécédaire 
Apprendre k lire 

— àépeler 
Bégayer 
Grasseyer 
Nasiller 



SCHOLASTIC 
TERMS. 

a School, Academy 

a Day-school 

a Boarding-School 

a Collège 

a room for Study 

a Class 

a Refectory 

a Dormitory 

a Platform 

a Form, a Bench 

a Black-board 

a Schoolmaster 

an Usher, a Teacher 

a Professor, a Teachor 

aTutor 

a Schoolmistress 

a Teacher 

a Govemess 

Education, Breeding 
Instruction 
Knowledge 
Scholarship 

Teaching, 
toTeach 
to Profess 

to Demonstrste, Teacli 
to Leam 
to Study 
to perform Tasks 

JReadit^» 
a Book 

a Spelling-book 
to Leam to read 
— tospell 
to Stammer, Stutter 
to Lisp 

to Si)eak through thf 
nose 
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UÉcriture. 

Apprendre à écrire 
un Exemple 
un Cahier 
du Papier 
une Plume 
de l'Encre 
Écrire en gros 

Écrire en moyen 
Écrire en fin 
un Expédié 
Faire des pâtés 
Barbouiller 
Gratter 
Griffonner 
Faire un brouillon 

Mettre au net 

Copier 

Faire une version 

Faire un thème 

Écrire un pensum 

La Grammaire, 

les Parties du Discours 
une Règle 
l'Analyse 
la Dictée 
Faire des fautes 
Corriger des devoirs 
une lettre Minuscule 
une lettre Majuscule 
une Consonne 
une Voyelle 
une Diuhthongue 
une Syllabe 

V Accentuation, 

on Accent 

— Grave è 

— Aigu é 

— Circonflexe ô 
un Tréma e a Dierœsis 
une Cédille ç a Cedilla 



Writina, 

to Leam to write 

a Writing-copy 

a Copy-book 

Paper 

a Pen 

Ink 

Large Hand, Text 

Hand 
Round Hand 
Bmall Hand 
a Running Hand 
to Blot 
to Sraear 
to ]\Iake erasures 
to Scrawl, Scribble 
to Write a rough 

draught 
to Make a clcar copy 
to Copy 

to Write a paraphrase 
to Write an exercise 
to Writç an extra task 

Grammar, 

the Parts of Speech 
a Rule of Grammar 
Analysis 
Dictation 
to Make mistakes 
to Correct exercises 
a Small Ictter 
a Capital letter 
a Consonant 
a Vowel 
a Diphthong 
a Syilable 

Acc&rvtuaXion, 

an Accent 

— Grave 

— Acute 
Circumflex 



La Ponctuation, 

une Virgule 

un Point et une) 

Virgule j 

Deux points 
un Pohit 
un Point d'Inter-) 

rogation j 

un Point d'Ex-) 

damation j 

une Apostrophe 
un Trait d'Union 
une Parenthèse 
un Crochet 
un Renvoi 
une Astérisque 
des Guillemets 

une Accolade 

un Paragraphe 

la Syntaxe 
la Prosodie 
la Logique 
la Khétorique 
les Belles-lettres 



i] 

A 

« 



(( 



l 



Punctuation. 

a Comma 

a Semicolon 

a Colon 

a Full Stop, Period 

a note of Interrogation 

a note of Exclamation 

an Apostrophe 

a Hyphen 

a Parenthesis 

a Crotchet, Brackct 

a Référence 

an Asterisk 

luverted Commua 

a Brace 

a Paragraph 

Syntax 

Prosody 

Logic 

Rhetoric 

Belles-lettres 



un Traité de Géogra- a Treatise on Géogra- 
phie phy 

un Abrégé de Géogra- an Abridgment of 
phie Geography 

une Mappe-monde a Map of the World 

un Atlas an Atlas 

une Carte Géogra- a Chart 
phique 



Dessiner une carte 
Colorier une carte 

Apprendre à compter 
— à calculer 
Savoir ses quatre 

règles 
une Addition 
une Soustraction 
une Multiplication 
une Division 
les Fractions 



to Draw a map 
to Colour a chart 

to Leam to reckon 

— to calculate 
to Know the first four 

rules 
a sum in Addition 

— Subtraction 

— Multiplication 

— Division 
Fractions 



un Multiple 

un Dividende 

un Diviseur 

un Quotient 

Résoudre un problème 

Faire la preuve 

rArithnietique 

les Mathématiques 

la Géométrie 

l'Algèbre 

la Trigonométrie 



a Mu 
aDi> 
aDi^ 
a Qu" 
to So 
toPr 
Arith 
Math 
Geoni 
Algcl 
Trigo 



Faire l'école buisson- to Ph 
nière 

— des niches to Pif 

— des e.si)iègleries to Do 

— des méchancetés to Do 

— des escapades to Pla 

— des rapports to Tel 



un Ane, un Sot 
le Bonnet d'âne 
une Réprimande 
une Punition 
un Châtiment 
un Pensum 
Être en retenue 
la Palette 
une Correction 

un Bon point 

une Exemption 

un Prix 

un Accessit 

une Mention honorable 

La Récréation. 

une Sortie 

un Congé 

le Dernier jour d'école 

les Vacances 

Pâques 

la St. Jean 

la St. Michel 

Noël 

un Trimestre 

un Semestre 



a Dun 
the Fc 
aChi( 
a Pun 
a Cha: 
an ext 
to be J 
theCfl 
a Beat 

a good 
a Rem 
a Priz( 
a subo 
an hoc 



a Wall 
a Holl 
the Br 
Vacati 
Easter 
Midsui 
Michat 
Christi 
A Quar 
aHalf 



MOBILIER DE BUREAU ET PAPETERIE— OFFICE FURNITURE AND STATIONERY. 







Un Agenda. 

A Diary, 

A Mémorandum 

Book. 



Un Registre. 
ALedger. 



Un Livre — ^A Book. Un Cahier. 
Un Feuilletr-A Leaf. A Copy Book. 
Une Page— A Page. 




Une Rame de Papier. 

A Ream of Paper. 

Une Main de Papier, 

A Quire of Paper. 

Une Feuille. 

A Leaf. 



Un Encrier. 
An Inkstand. 



Plume 

d'Ader. 

A Steel Pen. 



Un Canif. Un Grattoir. 
A Pen Knife. A Scraper. 



Un Couteau a Papier* 
A Paper Knife. 



Un Cravon à Carnet. 
A Pencil-case. 



Un Rouleau — A Ruler, 

Une Règle Plate. 

A Fiat Ruler. 
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STATIONEHY. 



j Letler paper 
Jrawing paper 



lotting 



î Watered 

alqnei Tracing 
trer FQlsring 
iballec Wrappiog 
inture Hatigmg 



Plaln 

Kuled 

Flaiu 01 Ornamenled 

It la Bold bjr 

the Ream af 

twent7 Qiiires 

(d'im- of twenty-five Sheeta 



With it ia manubc- 

a BegÎBWr 

a Copy Book 
sa a Directory 

Blotling-caae, Blotter 
mat Mémorandum 0( Note- 

Book of Customs 
Goide-book 
ISS. Album, Sorapbook 



un Livio • Book 

un Canon k daseins a Portfolio 
UD Port«feuilla a PockËt-book 



Pow-rÉeriture. 
un Tranaparent 
des Enveloppes 

de Is Cire k cacbetcr 
des Pains k eachetar 
nn Porte-plume 
de l'Encre 

— de Couleur 

— de Chine 
un Poiie-orayon 
un Crayon de carnet 
Crayon mine de Plomt 

— k Dessin 

— d'Ardoise 



For Writing. 
VTriting linea 

a Postage Stamp 
SeaUng Wai 
Wafera 



Ink 



holdei 



Coloiired Ink 
ladian — 
Pencil-holder 
PencU-case 
Lead PencU 
Dravpinc — 
Slate - 
Ctialk 



de la Gomme élasliqna 
de la CoUe h bouclie 
du Carton 



LES ÉLËMËNTS. THE ELEHEKTS. 



eat composé des Gaa 

Osigène, 

Hydrogène, 



ia composed of 

Qjtygen, 

Hydrogen, 



and Nitrogen Qasea., 
l'Atmosphère It forma tbe Atmos 



Pénètre les coipa po- P 

Agité, il cause V 

lea Venta 
la Brise 

ie8^en°Mal 



les BoulTées 

les Rafales, Grail 

les Tempêtca 

les Tourliillona 
lea Tnimbea 



les Ineeclee et 
les Atâmea 



Par la rit™(fon 
il occasionne te Son 

le Murmure 

la DëUnalîon 
par lar^wrcuuûn 

la RdpérïtioQ 
le Koulement 



the Wïndi 
the Breeze 
the North wind 
the Trade winds 
Galea 



B It Bwells the awJa of 

Causes the motioa of 
Windmills 
Supporta balloons 
H la by it that 



Murmor 
Harmony 
Rin^g, TlnUhig 
Reaonndlng 
Détonation 

&ho 

Bolling (of thunde 



&c) 



Il modifie ta Tempéra- It modifies Tempera- 
suivant qu'il eat according as itli 
plus on moina more or lésa 
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Léger 

Raréfia 

Diluté 

Élastique 

Volatil 

Intiainmable 

Chaud 

Froid 

Humide 

Charge de Huide 
— d'Électricitd 

il engendre la Foudre 

le Tonnerre 
l'Éclair 

11 produit 
l'Optique 
la rerspective 
le Mirage 
l'Arc-en-ciel 
le Prisme 
Il transmet 
rilumidité 
la Chaleur 
le Froid 

Par la condenAation 

il forme des Va})eun 

le Fil de la vierge 

le Brouillard 

la Brume 

la Bruine 

la Pluie 

le Givre 

la Neige 

le Grdsil 

la Grêle 

Les instrumenté 

qui servent à calculer 

son Humidité 
sa Densité 
son Poids 
sa Chaleur— sont 
l'Hygromètre 
l'Aëromètre 
le Baromètre 
le Thermomètre 



La connaissance de l'air 
la description do ses 
propriétés, la mesure 
de sa densité, s'appel- 
lent 

Aërologie 

Aërographie 

Aërométrie 



Light 

Karefied 

Dilate<l 

Ëlastic 

Volatile 

Inflammable 

Wami 

Cold 

Damp, Ilumid 

Charged with Moisture 
— Electri- 

city 
it givt« rwe to Thun- 

derbolts 
Thunder 
Lightning 

It produces 

Optica 

Perspectire 

Mirage 

Rainbow 

Prism 

It transmits 

Damp, Moisture 

Ileat, Wannth 

Cold 

By condensation 

It fomis Vaiwurs 

Gossamer, Air-threads 

Fog 

Mist 

drizzling Rain 

Rain 

Hoar-frost 

Snow 

Sleet 

llail 

The instruments 
which serve for calcu- 

lating 
its Ilumidity 
its Density 
its Weight 
its Heat — are 
the llygrometer 
the Aërometcr 
the Baromcter 
the Thcrmometer 

The knowledge of the 
air, the description of 
its properties, the 
mensuring of its den- 
sitv, are called 

Aërology 

Aërography 

Aërometry 



LA TERRE, 

8A aTRUCTUHE 
EXTERNE. 

La terre est ronde, ou 
plutôt 8phérique,aplatie 
vers ses pôles, retenue 
dans l'espace par deux 
forces contraires^ V at- 
traction et la projection. 
Elle tourne sur elle- 
même en 24 heures, et 
opère sa révolution 
autour du soleil, en 
8G5 J jours environ. Sa 
circonférence est de 
40,000 kilomètres, son 
diamètre est de 12,733 
kilomètres. 



TIIE EARTH, 

ITS EXTEKNAL 
8TUUCTU1Œ. 

The earth îs round, 
or rather spherical, 
flattcned towards the 
pôles, sustained in 
space by two o[)posite 
forces, attraction and 
projection. It tums on 
Its ov^-n axis in 24 hours, 
and perform» its révolu- 
tion round the sun in 
about 365^ days. Its 
circumference is 24,000 
miles, and it is upwards 
of 7,00U miles in dia- 
metor. 



Pour mesurer la terre 
et rendre son étude 
plus facile, on a sup- 
posé des lifftieSf oui 
scr\ent à en établir les 
divisions : ainsi. Taxe 
de la terre est la ligne 
sur la(juelle elle est 
sup]K)sue accomplir son 
mouvement de rotation. 
Les deux extrémités 
s'a|)pellent pôles, 
le l*ùle Arcti(iue 

— Septentrional) 

— Boréal y 

— Nord ) 

le Pôle Antarctique 

— Austral ) 

— Méridional > 

— Sud > 

Le Méridien est une 
ligne qui coupe la terre 
d uu pôle à l'autre. 

Jj Equateur est per- 
pendiculaire au méri- 
dien, et sépare la terre 
en deux hémisphères, 

rilémisphère Austral 

r Hémisphère Boréal 

Le Méridien et 
V Equateur sont subdi- 
vises en 3(>0 degrés, 
qui ser\'ent à indiuuer 
la longitude et la lati- 
tude des pays, par leur 
position relative, in- 
di({uées aussi par les 
quatre points cardinaux. 



le Ivcvant 

l'Est 

l'Orient 



} 



le Couchant) 
l'< )uest >• 
l'Occident ) 

le Nord ) 

le Septentrion j 

le Midi 
le Sud 



Les trois quarts du 
globe sont recouverts 
par les eaux — la terre 
en occupe à peine 
l'autre quart. Sa sur- 
face offre des plaines^ 
qu'en Europe on appelle 
Landes ; en Asie et en 
Russie, Steppes ; dans 
l'Amérique Septentrio- 
nale, Sa vannes: dans 
l'Amérique Méridion- 
ale, Pampas ; dans 
l'Afrique, Déserts. 



To measure the eartli 
and render its study 
more easy. Unes hâve 
been ima^ned, which 
serN'e to distinguish its 
divisions: thus, the axis 
of the earth is the Une 
u{)on which it is sup- 
posed to accomplish its 
rotatory motion. The 
two extremities are 
called pôles. 
the Arctic Pôle 

— North Polo 



the Antarctic Pôle 
— South Pôle 



The Meridian is a 
Une which divides the 
earth from one pôle to 
the other. 

The Equator Ls per- 
pendicular to the meri- 
dian, and séparâtes the 
earth into two hémi- 
sphères. 

tue Southern Hémi- 
sphère 
the Northern Hemi- 

Ï)here 
he Meridian and 
the Equator are sub- 
divideu into 8G0 de- 
grees, which serve to 
indicate the longitude 
and the latitude of 
countries by their rela- 
tive position, indicated 
also by the Jour cardi- 
nal points, 

the East 



the West 



Tertres •» 



Mounds 




Three quarters of the 
globe are covered by 
watcr — the earth barely 
occupying the other 
quartcr. Its surface 
présents plains^ which 
m Eurojw are called 
Wastes; in Asia and 
in Russia, Steppes; in 
North America. Savan- 
nahs; in South Ame- 
rica, Pampas; in Af- 
rica, Déserts. 



Les Imminences sont The Eminences are 



appelées 

Chaînes de Montagnes 

Monts m 

Pics m 

Aiguilles y* 

Cônes m 

Collines / 
Monticules m 

Buttes / 



called 
Chains of Mountains 
Mounts ' 
Peaks 
Points 
Cônes 
HUls 
Hillocks 
Heights 



On les appelle volcans They are ca 
quand elles vomissent can*)es when tl 
des llammes, de la Fiâmes, Smok 
Fumée, de la Boue, &c &c. The o{m 
L'ouverture se nomme styled Mouth, 
la Bouche, le Cratère. 

La partie supérieure The highest 
des montagnes est mountains is 



nommée 
la Crète 
la Cime 
le Sommet 
le Mamelon 
le Piton 
le Pic 
le Plateau 



Crest 

Top 

Summit 

Pap 

Point 

Peak 

Platform 



Les côtés sont désignés The sides are 



sous les noms de 

Versants 

Flancs 

Pentes 

Coteaux 

Talus 

Raidillons 

Ces eminences sont 
d'une ascension fa- 
cile ou pénible 

Glissantes 

Âpres 

Raboteuses 

Uocailleuses 

Escarpées 

à Pic, ou en Pente 
douce 

Sundonibantcs 

Les montagnes f 

sont séparées par des 

Vallées / 

Vallons m 

Gorges / 

Détilés m 

Cols m 

Enfoncements m 

Escar))ements m 

Abîmes m 

Crevasses f 

Fentes f 

Havins m 

Fondrières f 

Marais m 



La surface de la terre 
off're encore d'autres 
dépressions ou acci- 
dents, tels que 



Rochers 

Falaises 

Glaciers 

Grottes 

Antres 

Cavernes 

Souterrair 



m 

/ 

m 

/ 

m 

/ 

m 



La terre est découpée 
de diverses manières, 
et ses parties sont dé- 
signées soiis les noms de 

Continents 

îles / 

tlots m 

Presqu'îles / 

Isthmes tu 

Caps 

iPromontoires 

Elle est dÎN-isée en 
Contrées f 



nated by the 

of 
Sides 
Flanks 
Declivities 
Shelves 
easy Slopes 
Acclivities 

Thèse eminence 
an easy or ls 
ascent 

Slippery 

Rough 

Rugged 

Rocky 

Steep 

Perpendicular, 
gentle Decliv 

Overhanging 

Mountains an 

rated by 
Valleys 
Vales, Dales 
Gorges 
Deliîes 
Défiles 
Recesses 
Decli\ities 
Abysses 
Crevices 
Ga{)s 
Ravines 
Bogs 
Morasses, Blars 

The surface oftl 
présents al8« 
dépressions ( 
dents, such en 

Rocks 

Cliff's 

Ice Mountains 

Grottoes 

Dens 

Caves 

Subterranean B 

The earth is &\\ 
several mann 
its parts are 
nated by the n 

Continents 

Islands 

Isles, Islets 

Peninsulas 

Isthmuses 

Capes 

Promontorics 

It is senarated i 
Countncs 
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Rovaume!! 

• 


♦'1 


Enijâri'S 


/ / 


Répulilitiucs 


t' 


Priiu'ij)aiitc3 
Duchés 


'/ 


m 


Marquisats 


m 


Élcctorau 


m 


Comtés 


m 


Territuirca 


m 


FroiitiiTes 


f 


Provinces 


f 


Départements 


m 


Cantons 


m 



Arrondis«»emcnts w» 
Communes /* 

Quartiers va 

Elle est couverte de 
Forêts vierges, 
séculaires, de 

Forêts / 

Bois m 

Prairies f 

Landes stériles f 

— incultes 
Bruvères / 
Oilsîs y 
Terres fertiles J 

— cultivables 
Pâturages m 

— gras, riches 
Cités / 
Vaies / 
Bourgs m 
Vilhï;re8 m 
Hameaux m 
où habite Thomme 



Kin;^d<>ms 

Kiii]iiri-s 

iJi'liuljlics 

Priiii-ipalities 

l)u<;iii''S 

Marqiiisatcs 

Klrciurates 

Cijuntit.-.'j 

TiTritories 

Front icrs 

Provinces 

Divisions 

llundreds 

Parishes 

Townships 

Wurils 

It is coveicd with 

Kntnidden furcst.'*, 
ot' inanv hundroi 
yoars' ifate, by 

Foiests 

Woods 

Meadows 

barrcn Wastes 

uncultivated >Vai«tes 

lleaths 

Cases (fertile siK)ts) 

fertile Lands 

tillablc Lands 

Pastures 

rich Pastures 

Citios 

Towns 

Boronghs 

Villages 

Hamicts 

in which m an dwells 



Le tout est traversé Tlie whole is traversod 



par un nombre con- 
sidérable de 

Routes y 

Chemins m 

Sentiers m 

Chemins de fer m 

Fleuves m 

Rivières J" 

Canaux, &c. m 



by a considérable 

number of 
Roads 
Ways 
Pat lis 
Rail ways 
Ri vers 
Tributarîes 
Canals, •&€. 



LA TEIÎRE, 

&A. STIlUCTritE 
INTEUXE. 

Notre plan^te, autre- 
fois globe en igni- 
tion, a subi do nom- 
breuses révolutions, 
avant qu'elle soit de- 
venue nabitcible pour 
l'homme. 

Les rocs les plus 
fermrs, autrefois à l'état 
lirjuide ou de fusion, et 
les minéraux vaiw- 
risés, furent, pendant 
une longue j)c'riode, 
comme actuellement 
l'atmosphère et l'eau, 
le siège de la vie ani- 
male. 

Selon le degré d'in- 
candescen<'e ou de tem- 
pérature constamment 
Î)écrois8ante du globe, 
e règne anima^ de 
môme que les règnes 
végétal et minéral, a 
éprouvé de notables 
transfonnations. 



THK EARTII, 

ITS IN Ti: UN AL 
STIÎUtTritK. 

Our planet, once a 
buming globe, has 
undergono numerous 
changes b<.-fore it be- 
came lit to be inha- 
bited by man. 

The most solid rocks, 
once in a li(pii(l or 
fiisod State, and the 
vaj)orised minerais, 
were, during a long 
perio<l, as are now the 
atmosphère an<l the 
water, the abode of 
animal life. 

According to the 
degree of incandes- 
cen(;e or température 
of the globe, continu- 
ail^ decreasing, the 
ainmal kiiigdom, as 
W(dl as the vegctable 
and minerai kingdoms, 
exjterienced imi>ortant 
transformations. 



Le-» fn-^ili-s prouvf!it 
qu'a (i-rlaine é|H> ^ue 
il e xi -t. «il «IfS esitèivs 
disparu»'-, < «u qui oht de- 
{)uisanii>indri,etqueli-s 
[lôlfs joui-'.'<uivnt alors 
d'une temiiérature 

au»i «Ti'vée que IV^t 
auj'iurd'tiui celle dvfl 
tropiqui-s, 

La durée du temps 
de formation de la 
crofit»' ii-rn-stre e-l in- 
certainr: K-s géidogiirs 
CKinptiiit vagueUhMit, 
(pi' il a dû sVcouliT di'S 
millinns de hièrles, 
prnilant que le n'iroi- 
di— •■lui'iit amenait i«uc- 
ce.-.-ivi'Uirnt les couches 
sujït'rposj'es qui c«m- 
stitucnt sa structure; 
la masse du glolnj se 
rétré<'issant sous cette 
action de refroi«lisse- 
ment, comme Teau 
diuis un bassin couvert 
de glace. L'envelopi>e 
solide devenue trop 
ample, dut se contrac- 
ter i)our suivre ce 
mouvement de retrait. 

I^'s vaju'urs a(pieuses 
condrnsres tombant 
dans les anfractno>ités, 
et sur les parties aU'ais- 
sées en i»renant leur 
niveau, formèrent les 
lacs, le-* mers, en même 
temps (|ue les Ininls 
des fractures, surélevés 
j)ar le tassement et 
laissés à découvert, 
devinrent les chaînes 
<le montagnes. Ces 
dill'éreiites couches se 
classent, selon leur ûge 
relatif et leur nature, 
dans l'onlre suivant: — 
1°, Terrains Vulcani- 

ques 
Primitifs 
de Première formation 



Fi»-.-«iîs pnn'ft that 
tln-n» exi>ted at a cer- 
tain epiH-h siMiies now 
extim-t, or since hs- 
HtMud, and that the 
poK-s then enjoyed a 
tem|MTaturc as higli 
as that of the tro]>ics 
is at présent 



The duration of tîme 
of the formation of th«> 
oarth's «-nist is unrer- 
tain: gmlogi-sts n-ckon 
vaguely that millions 
tif i-enturies must hâve 
ela[)sed whilst the c«k>1- 
ing pnnUicwl succes- 
sively the layers, onc 
u{xm another, which 
constitute its structuri'; 
the bulk of the glolnt 
contrncting under this 
action of cooling, like 
the water in a basin 
c<ivered with icc. The 
soliil envelop having 
bocome tiNi largi;, was 
furced to slirink to fol- 
low this retrcating 
movemcnt. 

The watery vapeurs 
falling tt>ndense<l u]N)n 
the tissures and the 
depressctl parts, aufl 
taking their level, 
foni;e<i lakes, and seas, 
at the sjime time that 
the etlgi's of the frac- 
tures, elevatct* by the 
8(>ttling of the mass and 
left cxposi'd, became 
chains of mountains. 
Thèse dilferent lavers 
are classeil, according 
to their rehitive âge 
and th(>ir natun^, in the 
foUowing order: — 
Ist, Vulcanic strata 

Primary strata 
First formation 



2®, Terrains Plutoni- 2nd, Plutonic strata 

ques 
Secondaires Secondary strata 

de Deuxième forma- Second formation 

tion 

3°, Terrains d'AUuvion 3rd, Alluvial strata 
do Troisième forma- Tertiary strata 
tion 



4°, Terrains volcan i- 4th, Volcanic strata 

ques 
de Quatrième forma- Quatemarj' formation 

tion 



6®, Humus 



5th, Humus 



de Dcndère formation Latest formation 



Chacune de ces couches 
I)rend en outre, sui- 
vant les circonstan- 
ces, des noms parti- 
culiers — 

le (iranit 

le Porphyre 

le Mira 

le Silex 

qui forment les cou- 
cheii inférieures des 



Each of thèse layûrs 
takes besides, ac- 
conling to circum- 
stances, particular 
names — 

Granité 

Poq)hyry 

Mica 

Silica 
which form the 
lower layers of 



plaines, et les rochcfl 
des hautes mon- 
tagnes, appartien- 
nent aux tirrainâ 
primitij», \\a sont 
subdivisés, et pren- 
nent, suivant leurs 
couleurs, leurs veinefl| 
le nom de pierrm 
prt'rituMt, 

l'Agate 

la Conialine 

le Cristal de Roche 

l'Éinéraude 

rK»(>arl>oucle 

le (îrenat 

le .lais 

la Hyacinthe 

le Jasjte 

le I<4ipis-lazuli 

la Malachite 

l'Ol^alo 

le Rubis 

la Topaze 

la Turquoise 

le Sa{)hir 

l'Aigue-marine 

la ("hrifopraso 

la Tounnaline 

l'Onyx 

la Sàrdoine 

le FeMspath 

le Simth 

le Quartz 

Les terrains secondaireê, 
c'est - à - dire, les 
couches qui recou- 
vrent les premières, 
formées par leur dés- 
agrégation, se nom- 
ment 

le Marbre 

l'Albâtre 

l'Anloise 

la ('raie 

le (irès 

la (iypse 

la >f:ime 

la Silice 

le Sable 

le Tripoli 

l'Émeril 

le (i ravier 

les Cailloux 

l'Argile, la Glaise 

Les terrains tertiaires, 
formés de la déjM>uille 
des deux premières 
esjièces, et des débris 
de végétaux fossiles, 
comprennent 

la Houille 

la Tourbe 

le Sel Gemme 

]>es terrains volcaniques 
sont un mélange des 
trois autres et des 
métaux rejetés à 
l'état de fusion par 
les volcans; on les 
nomme 

la Lave 

la Pyrite 

la Scorie 

la Pierre-ponce 



pUîn», «nil the rocks 
of higli mountainSi 
belong to 
strata, They 
subdivided, and 
oeive| «ccordin^^ to 
their colonn fl 
their veina, the muni 
id prtdouÊ tiomeê. 

Agate 

Comelian 

Rock Crystal 

Enierald' 

Carbunde 

Gamet 

Jet 

Hyacinth 

Jasper 

I^pis-luzuU 

Malachite 

Opal 

Ruby 

To{}az 

Tur({uoi8e 

Sapphire 

AquAinarine 

Grecn emcrald 

Tourmaline 

Onyx 

Sardonyz 

Feb*par 

Spar 

Quartz 



Tlie secondary stratth 
that is to say, the 
layers which covcr 
the i>rimar^, formed 
b^ their disint^^o- 
tion, are called 

Marble 

Alabaster 

Slato 

Chalk 

Sanilstone 

Gypsum 

Mari 

Silica 

Sand 

TripoU 

Eniery 

Pebbïes, GraTel 

FUnU 

Clay 

The tertiary strtUa, 
formed of the re- 
mains of the two first 
kinds, and of the 
residue of fossil vege- 
tables, comprise 

Coal 

Peat 

Rock Sait 

The volcanic deposUs 
are a mixture of the 
other three, and of 
the metals thrown up 
in a State of fusion 
by volcanoes; thoy 
are called 

I^va 

PjTÎtes 

Scoria 

Pumice-sUme 



L'humus, résultat du Humus is the result of 
frottement des oaux, the friction of water, 
et de la dépouille des and the remains of 
cor))S organisés ani- organised animal and 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FHANCJAIS. 
muuc et Totaux, TStcnUbla bodiea, and Lumière, qui a'^bappe irell u Llght, whkh | Hcss^clio 



Oatre cea dlvenea n- BeaideitheMklnils,Uie 

picea la terre coin- earth comprisea alio 

prend dicare un très a Kreac numbar of 

grand nombre ils bodies and aalts, 

corps et da aeli, dlti at^led in-agnlar ; tbs 

Irregulieia i laa prin- pnndpal are 
dpaux sont 

leUUmaat 



VAIman 
le Bitume 
b Soufre 
l'Amiante 
ie Borax 
la Cobalt 
i'Alum 
ia Coiiperoaa 
la Llthu™ 
la Uagnésie 
laPotaau 
la Plambaglna 
•t lea Métaux 

Voir " HaUiiaux < 
PabrlcaUon." 



Diamond 

Loadsiona 

Bltumen 

Sulphur 

AabeHtoa 

Cobalt 
Alum 

Ut^arge 
MagnMia 
Potaah 
Black Lead 
and Hetala 
le Sea " Matariala of 
Mannfacture." 



terre «'appelle lu Cou- eartl 

mograpiilo; celle de moRrapriy; mai oi 

U TormaCion de la tha furmiitinn ot (hc 

lene, GcoloBia; aa earth, tiMilogy; ita 

dojoription phyair[UB, physicai description, 

Orfographio ; las (ioi)j,'rapby; tliemen 

hommea qui pojisé-> who are aci^uaiut'Sd 



Coamographea 

O^ologuw 

Oâigraphai 



CnamoETiipliarB 

Gaolosiala 

Qeographen 



Bccordlngl/ aa it oi 



Il est Célesta 

on Terrestre 

du Ciel ou de la Terre. thimlbaHearausortli 

Earth, 
Le Soleil The Sun 

le> Étoile* tha Stars 

les Aatrea lumineux luinlnoua Stars 
lea Mdtéores Heteon 

sont ilea corps c^cates, arecelostLiil bodlca, In 

réjiandont la Cha- pivo ont Heat, whic' 

preniiîre de ta far- of famiantation un. 

mantaUim et de lu vcgetatioD. 

vifgdtatlon. 
Ils forment la lumière Thoj form the U);bt of 

dn Jour, et par lu day, -"' ' ■" " 

r<<Aexian, U clarté tiun, 

de la lune. moim. 

La Foudre et l'Éclair Tha Thnndorbolt and 

Ijghtnïng 
l'Aurore bortfale tha Aurora boréal is 

sont les rëaultala du are the leaulta of 
CaloriiiUB Calorie 

d<!v«lo|mrf pur l'Eleo- davotopod by Eloctri- 



llgbt ot tlia 



i lierres lancées 
es ïolcaiH qui 



7^ù,d by"! 
as aituatcii ir 



lorsqu'il e 
par U 
des corps 



Lea LaTCS 
lea Scories 
qui s'dcht 




Barthly 
It is 
Dr Superfldul. 



fi to tha 
tl,o earth 



h lawi 

pur les cratères dea 

volcans, laa aourcos canuea, thormal or 
laJes, résultent bot eprinj^ requit 



LE FEU, FIRE, 

L'un des quatre élé- One nf the four ele- 
menU dea ancien», ment» of the anoients, 
corpa rimpla dos mo- a simple body accord- 
dames, est la rijaul- ing to modem sdence, 
tat de la combustion la the resuit of tbe eom- 
itea corps. Il dégage bwition of bodies. It 
U Calorique, comme la diseiigagcs O'oric^ ua 



I<a Feux Foliota Will-o'-tl 



gaz qui s'enflamment ilucod by gsaes whi' 
d'enx-mftmes au con- taka Are of Ihamsclvi 
lact da l'air. fïom ti^e contact of a 



Friction 
CoUiaion 
Eleotricily 



Rayons 
ta Cbiidensntlon des G ai 
la Feu 



fVoprtpféi da Fea. 

II Ëebauflï 

Dilate tous les corpa 

Fond les métaux 

Brille 

Calcine et 

Vitrifie lea pierres 

Consume las végétaui 

Cautérisa les plaies 

Vaporise lea eaux 



It Warms 
Dilates ail bodiea 
Mal ta metals 

Calcinas and 



Se ndlume 
Vacille 

Qimlificaliimi dtvtrteê. 
unFau 

m <lo Cheminée 



In Lumière 
! Lueur 
It^iyon 



Le> CotahialibUt 
généralement employés 

la Mois 

le Clinrt>on do bois 

le Cliarbun de torre 

le Cciko 

la Tourbe 

les Mottes b briller 

lu liruiao 

lea Copi'oux 



Cliimney flr 
.llonlira 
Finjworka 
a llnixier 

' Ci,ark 
tho nyinc Spi 
the CWlling 
a l''lash of Lit 

tSiouae 
tho Liglit 
a (iiimmerlnt 
altay 
) a'I-rainofpo' 
tho Itcllecttui 
ttio Itcverberi 

Thtf 
commnnly en 

Wood 
Chnrcoal 

Coke 

IVat, Turf 
old Tiin uscd 



Tiillow 

OU 

Camphine 



l'E»prit devin 

ÏÉlhiT 

une Cliandclle 

— cumim 
la Bougie 
leduz 

le ton <lrégcoia 
le Snliwt™ 
lu l'oudrs h cino 

Les Produita du 1 

In Fumée 
lu Suie 
lu Ceinlra 
le M&cl>cfer 

La science du Fei 
s'appelle Pyroloehnio 



(ireek (Ire 
Saltgwtre 
Gunpowder 

Tbe Produa 

Snioke 

Sont 

Lross, SlaR, 
callcd l'yrol 



s dcgri^ to nieuaure 



THE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULARY. 
APPAREILS D'ÉCLAIRAGE— UGHTING APPARATUa 







"^ 



pion, 
ninations. 



Verres de Couleur. 
Yariegated Lamps. 



Une Boite d'Allumettes. 
A Match-box 



Un Globe de Lampe. 
A Lamp Globe. 



Une Bobêcha 
A Glass Candie Or- 
nament. 



Un Brûle-tont 
A Save-alL 








r. 



Un Candélabre. 
A Candelabrom. 



Un Lustre. 
A Chandelier. 



Une Girandole. Une Lampe. Une Lampe k Esprit dévia. 

A Bracket, Candle-branch. An 011 Lamp A Spirit Lamp. 








r. Un Flambeau, 
andlesticks. 



L^n Bougeoir. 

A Chamber or nat Candie- 

stick. 



Une Veilleuse 
A Night-lamp. 



Une Lanterne. 
A Lantem. 
Une Lanterne Sourde. 
A Dark Lantem. 



Une Torche. 
A Torch. 



Un Rat de Cave. 
A Twisted Taper 





<!#- 



mouchettes. 
flTer Tray. 



Des Mouchettes. 
Snufifers. 



Un Abât-iour. 
A Lamp-shade. 




Un Bec de Gaz. 
A Gas-fonmer. 



Un Comptenr. 
A Gas-meter. 



Un Chaufferette. 
A Foot Warmer. 



tYATER, 

[émenta One of the éléments 
[)S com- of the ancients, a com- 
)demee, pound body with the 
ix-tiers modems, formed of 
; d^un- two-thirds of hydrogen 

and one-third of oxy- 

gen. 
it Teau Net only does water 
i quarts coverthree quarters of 
lis elle the globe, but it enters 
rmation into the composition of 



de presque tous les 
corps organisés, pénètre 
les corps solides, et est 
absorbée par les corps 
gazeux : c^est par suite 
de cette absorption que 
Tair est respirable, 
et que l'atmosphère 
éprouve des variations. 
L*eau est un des plus 
puissants agents de la 
création; elle est in- 
dispensable à la vé- 



almost àll organised 
bodies, pénétrâtes solid 
bodies, and îs absorbed 
by gascons bodies: it 
is in conséquence of 
this absorption that 
the air is respirable, 
and the atmosphère 
expériences variations. 
Water is one of the 
most powerful agents 
of création : it is indis- 
pensable to the vege- 



gétation des plantes, k 
ralimentation des ani- 
mauxt qui en ressentent 
le besoin par la soif. 

Les machines sont 
mises en mouvement 
par elle, employée 
comme moteur princi- 
pal,ou à rétat de wqyeur. 

Par Veau les peuples 
des deux hémisphères, 
ou d'un même conti- 
nent, communiquert 



tation of plants, to the 
nutriment of animais, 
which feel its needby 

THIRST. 

Machines are set in 
motion by it, employed 
as a prime mover^ or 
in the state of tteam. 

By water the people 
of the two hémisphères, 
or of the same con- 
tinent, comoLunicate 



LA GEOGRAPHIE PHYSIOÙE 

PHYSICAL GEOGRAPHY. 
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VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FU A N Ç AIS. 



«ntre enz an moyen de 
là navigation, 
I.ee Eaux se diviaent 
en Eaoz Marines 
Eaox Continentales 

Les Eaux Marines, 
ou là Mer f prennent des 
noms divers, suivant 
leur situation géogra- 
pliique. 

Besserrées entre les 
terres, elles se nom- 
ment 

Bras de mer 

Manche 

Détroit 

Canal 

Quand elles s*avancent 
dans les terres, on 
les nomme 

Golfes m 

Baies / 

Rades / 



m 

/ 

m 
m 



with each othcr bj 
means of navigation, 
Water is divided into 
Sca Water 
River Water 

Sca Water, or the 
Sea^ takcs yarious 
names, according to ils 
geographicol situation. 



Conânod by the land, 
it is colled 

an Arm of the sea 
a Channel 
a Strait 
a Canal 

When it advances into 
the land, it is called 



aGulf 
aBay 
a Roadstead 



Les Eaux Marines ont 
des mouvements ré- 
guliers, qui sont ap- 
pelés 

les courants Polaires 

le courant Équinoxial 

les Marées 

le Flux 

le Reflux 



Sea Water has regular 
movements, wliich 
are called 

the Polar ciurrents 
the Equinoctial currenl 
the Tides 
the Flux 
theEbb 



Les mouvements irré- The irregular move- 

ffulierssont 
la Houle 
la Tourmente) 
la Tempête } 
les Tourbillons 
les Trombes 
lesGk>uffires 



Les Eaox de 

sont 
Salées 
Amèrea 
Saumâtres 
Houleuses 
Moutonneuses 
Tourmentées 
Onduleuses 
Profondes 
Basses 
Dangereuses 

elles se Rident 

Clapotent 

Xcument 

Bouillonnent 

Mugissent 

DéSBrlent 



mcnts are 
theSwell 

Storm, Tempest 

Whirlpools 

Water8i)outs 

Gulfs 

la Mer Sea Water is 

Soit 

Bitter 

Uriny 

Stormy 

Fuamy, Rongb 

Agitated 

Undulating 

Deep 

Shallow 

Dangerous 

it Ripples 
it PlflAhes 
it Foams 
it Boils up 
it Roara 
it Spreads out 



Suivant qu'elles bai- 
gnent ou recouvrent 
des parties de terre, 
elles prennent les 
noms de 

Côte (une) 

Cap (un) 

Promontoire (un) 

Langue (une) 

IsthmejTuu) 

Piesqu'Ue (une) 

lie (une^ 

Groupe (un) 

Archipel (un) 

ftcueii (un) 

Rédf (un) 

Bas-fonds (un) 

Falaise (une) 

Dunef(une) 



Acoordingly as it 
washofl or covcrs 
portions of the land, 
it talces the names 
of 

a Coast 

a Cape 

a Promontory 

a Point 

an Isthmus 

a Peninflula 

an Island 

a Group . 

an Archipelago 

a Shool 

aReef 

a Fiat 

aCliff 

Dowus 



Grève (une) 
Plage (uuo) 

Les Eaux Continentales 

sont 
les Lacs 

les Fleuves (un) 
lo8 Rivières (uno) 
les Torrents (un) 
les Gaves 
les Ruisseaux (un) 
les Cours d'eau Tun) 
les Canaux, un Canal 
lus Étan^p (un) 
les Marais (un Maré- 
cage) 
les Lagunes (une) 
les Mares (une) 
les Viviers (m\) 
lus Sources (une) 
les Filots d*eau (un) 
lus Fontaines (une) 
les Puits (un) 
les Citernes (une) 
lus Bassins (un) 

Lorsqu'elles se préci- 
pitent, on les nomme 
Cataractes (uno) 
Cascades (une) 
Chutes (une) 



a Shore 
a Beacli 

Waters of the interior 

are divided ioto 
I^ikes 

Main Rivera 
Rivers 
Torrents 
Gorges 

Brouks, Rivulets 
8treains 
(^anuls 
i'onds 
Morslies, Swanips 

Lagoons 

Pools 

Fiah-ponds 

Hprings 

Rills 

Fountains 

Wells 

Cistems 

Basius 



^Vhon it falls from 
hoight, it is called 
Cataracts 
CuHcades 
Falls 



a 



La Source d'un fleuve 
est l'endroit oh il com- 
mence ; V/Cmbouchure^ 
lendroit oU il se iotte 
dans la mer; CorifwetU, 
l'endroit oU deux ri- 
vières se rencontrent. 
Amont^ le haut de la 

Rivière 
Aval y le bas 

L*eau échauflée par les 
rayons du soleil 
s'iHève h l'état de 
vapeuTy forme les 
nuoMeSy qui par suite 
de leur condensation 
dans l'air forment 

la Pluie 

la Neige 

la Grêle 

la Giboulée 

le Brouillard 

la Rosée 

Soumises h l'action du 
froid les eaux se so- 
lidifient, et forment 

la Glace 

les (ilaçons 

les Montagnes de Glace, 
(|ui couvrent les ré- 
gions polaires. 

TiCS eaux sont encore 

Minérales 

Tliormales 

Ferrugineuses 

Sulfureuses 

Médicinales 

Âciea 

Vives 

Stagnantes 

Douces, Dures 

Bleuâtres 

Verd&tres 

Claires 

Limpides 

Transparentes 

Boueuses, Bourbeuses 

Troubles 

Conrompues, Fétides 

Jaillissantes 

Souterraines 



The Source of a river 
is the s|K>t wheru it 
ariscs; the Mouth^ the 
place whcre it runs 
into the sea; Conjiu- 
ence^ the place whero 
two rivers nieot 
" up the River" 

" down the River'* 

Water heated by tlio 
rays of the sun rises 
in the state of vapour^ 
fonns cloudsy which, 
fh)m their condensa- 
tion in the air fonn 

Rain 

Snow 

IlaU 

Sleet 

Fog 

Dow 

Subiected to the action 
of cold, water solidi- 
fies, and fonns 

Ice 

Icicles 

Ice moun tains, Ice- 
bergs, wbich covcr 
the polar régions. 

Water is also 

Minorai 

Thermal 

Femiginoufl 

Sulnhurous 

Médicinal 

Acrid 

Running 

Stagnant 

Soft, Ilurd 

Bluish 

Greenbh 

Clear 

Limpid 

Transparent 

Muddy, Thick 

Turbid 

Impure, Stinking 

Springing 

Subtcrranean 



Calmes 
Agitées 
Rapides 
Guéables 

elles Cernent 

Baignent 

llunieotcut 

Inondent 

D<^bordent 

Minent, Dégradent 

Munnurent 

Sourcillent 

Abreuvent 

Ondulent 

Pénètrent 

Filtrent 

Dégouttent 

Jaillissent 

Écuiueut, Éclaboussent 

Ejjtreestons Diverses, 
les Ondes 
les Flou 
les Vagues 
uuo Inondation 
un Déluge 
uno Trombe 
un Courant 
un Atlluent 
un Jet d'eau 
une Colonne d'eau 
lu Bouillonnement 
uno Fuito 
une Infiltration 
un Égout 
un A({ucduc 
un Conduit d'eau 
un Moulin 
un Puits 
uno Pompe 
uno Digue 
une Kcluse 
une Jetée 
un l*arapet 
un Pont 

un Pont Suspendu 
une Culée 
une Arche 
un IHlotis 
un Quai 
un Port 
un Radeau 
un Train 
un Bac 

un ('oche d'eau 
un Bateau 
une Nacelle 
uno Rame 
un Filet 
uno Ligne 
un Hameçon 
une Nasse 

Jjcs oaux contiennent 
des Poissons 
dos Monstres Marins 
des Végétaux 
du Corail 

dos Perles, des Coquilles 
des Volcans Éteints 
des Villes Submergées 
dos Cargaisons Nau- 
fragées, &c. 

Le traité dos Eaux 
s'appelle Hydrologie; 
leur description, 1 1 ydro- 
graphio ; les instru- 
ments pour mesurer 
leur |)e8antcur et leur 
densité. Ilydromètres ; 
les hommes (^ui s'occup- 
pent de cette science, 
ilydrographes. 



Calm 
Agitated 
Rapid 
Fordable 

it Surrounds 

Wttshes 

Moistens, Wai 

luundates 

Overtiows 

Undermiues, 1 

Munnurs 

Springs up 

Wttters 

Undulates 

Pénétrâtes 

Filters 

Drops 

Springs forth, 

Froths, Splasl 

Varions Korp\ 
the Waters 
Billows 
Waves 

an Inundation 
a Déluge 
a Waterspout 
a Current 
a Tribntary 
a Jet of water 
a Colunm of y 
the liubbliug 
a Lctik 

an Iniiltratior 
a Sewer, a Dr 
an Atjueduct 
a Water-cond 
tt Water-mill 
aWeU 
a Pump 
a Diko, Dam 
a Sluice 
a Pier 
a Parapet 
a Bridge 
a Suspension 
an Abutment 
an Arch 
aPUe 
a Quay 
a Port 
a Raft 

aliaftofThi 
a Ferry boat 
a Burge 
a Boat 
a Wherry 
an Car, Seul) 
a Net 
a Line 
a Fish-hook 
a Bow-net 

Water conta: 
Fish 

Murino Mom 
Vegetables 
Coral 

Pcarls, Shell 
Kxtinct Vol< 
Submergod ( 
Shipwrocked 
&c. 

The scionc 
is called II 
its doscriptic 
graphy; nist 
inoasuro its ' 
density, lly' 
men wlio oc( 
selves with t 
Ilydrograpb 



TUE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULART. 




La Chaloupe. Le Grand Canot— Ihe Qunrter Bon 

rhe Ship"» Barge. Une Finaase— a l'ianace. 

Long Boat 



eau de Joutea, Un Un Canot, une Pirogue- 

F.Mquif. Une Pagai— aPaddle. 

■■ A Raelng Boat, Regatta Skiff. 

[&v Page 80 for thb Groobd Pi.is or a Vesbel.] 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANCAIS. 





Lé GoarernaiL 
TlMRaddfli 



Davier. 
DetU. 



<i) 



Les Poulley. 
Block, Pvlleye. 



Un GafTe, Une Rame 
Boathook, Car. 




«?*•»- 



Une BoudOf une Balise. 
A Buoy. 



Une 

( 

AW 





Une Bouëe de Sanyetage. 
A Life Buoy. 



Une Bouée b, Cloche. 
A BeU Bnoy. 




x= 



Une Ancre. 
An Anchor. 



Une Pique d'Abordage. 
A Boarding Pike. 




Une Hache d'Abordage. 
A Boarding Axe. 



W 

Un Grappin. 
A Grapnel. 



^< 



-=^ c, 




Un Harpon. 
A Harpoon. 



Une Yusée, 
A Rocket 



oua 




La navigation mari- 
time comprend le cabo- 
tage, la navigation on 
pleine mer, et les 
voyages de long cours. 



Sea navigation i 
cludos coastmg, na^ 
gation in the main se 
and long voyages. 



Des Boulets-ramds. 1^ Loch — Tho Log.* 

Chain Shot. Un Sablier— A Minute-gla88% 

Instrument avec lequel on mesure la marche d'un u«vire. Le Loch est également le journal de ce qui se passe à bord. 
An instrument with which the progress of a craft is ascertained. The Log is a diary of transactions ou shipboard, as well 



lERMES DE PRQ. 
PORTION. 

la Dimension 

la Grandeur 

la Largeur 

la Longueur 

l'Étendue 

le Volume 

la Grosseur 

l'Ampleur 

l'Épaisseur 

laSaiUie 

le Rétrécissement 

l'Exignité 

le Pentesse 

la Minceur 

le Creux 

la Concavité 

l'Intérieur 

le Dedans 



EXPRESSIONS OF 
PROPORTION. 

Dimension 

Size 

Width 

Length 

Extent 

theBuIk 

Biipess 

Fiuness 

Thickness 

Projection 

Narrowness, Shrinldng 

Smallness 

Littleness 

Thinness 

the Hollow 

Concave 

Inner part 

Inside 



la Cavité 

la Profondeur 

la Capacité 

le Vide 

le Milieu 

le Centre 

la Perpendiculaire 

l'Aplomb 

le Niveau 
ia Base 
)<) Haut 
la Hauteur 
le Bas 
TExtrémité 
le Bord 
l'Extérieur 
les Contours 
le Diamètre 
la Circonférence 
la Rotondité 
le Parallélisme 
|Pla6 



the Hollow part 

Depth 

Capacity 

Emptiness, Vacuum 

theMiddle 

the Centre 

Per]>cndicular 

Equilibrium, Balance, 

Steadiness 
Level 

Basis, Base 
the Top 
Height 

Lower part, Bottom 
the Extremity 
the Brim, Edge 
Outside 
Outline 
Diameter 
Circumference 
Rotundity 
Parallelism 
l^lat 



Uni 

Bombé 

Cambré 

Dentelé 

Echancré 

Biaisé 

Oblique, Incline 

en Biseau. 

Évase' 

lo Carré 

le Cube 

l(j Carré-long 

lo Losange 

l'Angle 

le IViangle 

Angulaire 

Polygone 

Rond 

Sphérique 

Courbe 

Oval 

Conique 

Convexe 



I-«vel, Smo 

Arched 

Bent 

Indented, 1 

Ilollowcd o 

Slantcd, SI 

Oblique 

Bcvclled 

Widcned 

Square 

Cube 

Parallelogi 

Lozcnge 

Angle 

Triangle 

Angular 

Polygonal 

Round 

Sphcrical 

Cur\'ed 

Oval 

Conical 

Convex 







N 




T^n Télescope. Une Lunette d'Approche. Une Lorgnette. Jumelle. Un Microscope. Une Loupe. 

A Télescope witn stand. A Télescope. An Opéra Glass. Double Opéra A Microscope. Engraver's Lens. 

Glass. 



Défi 

Si 
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TUE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULART. 




Un Lorgnon. 
(LU Eye-gUss. 





Une Boussole. Un Fer à aimanter. 

A Marîner's Compass. A Magnet. 




S\ 



^ 




Un Baromètre Un Thermomètre. Un Sablier. 
A Barometer, A Thermometer. An Hoor-glafis. 
Weather-glau. 




Un Niveau d'Eau. 
A Water-level. 








Un Niveau à Bulle d'Air. Une Êquerre d'Arpenteur. Une Planchette. 
A Spirit LeveL A Cross Staff. Théodolite. 



Un Rapporteor. 
A Protractor. 



Une Chaîne d'Aipentage. 
A Land Measurers Chain. 



l 





^Sâ 



îne Ficho. 
A Pin, 



Un Jalon. 
A LaiMi-mark. 



Un Mètre Roulé. 
A Measuring Tape. 



Un Mètre. 
A. Measuring Raie. 



d 



Un Pèee-Liqnenr. 
A Spirit Gauge. 




Une Paire de Balance. 

A Pair of Scales. 
Un Plateau— A Scale. 




&. 



Des Poids— Weights. 






Mesures de Capacité — ^liquid Measurea. 



Un T. 
A. T-Square. 





Une Êquerre. 
A Square. 



Un Pistolet 
A Curve-rule. 



Une Règle. 
ARule. 



^^=^ 



Une Règle Parallèle. 
A Parallel Rule. 



UnTîre-Ugne. 
A Drawing Pen. 
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A 




Un Compu li corde. 




laCabiBO 



1m PaidH 

h Chstiie 

lu AiEuillw 

IgC&draa 

la Clef 

le Rouage 

U Roisort 

le Marteau 

la Timbra 

un Cadran Solaire 

DOS Montre Solaln 

■n QraphomMre 



LES KOHDKES. 



Beat 
Huit 
Neuf 
Dix 

Traba 
Quatorze 
Quinze 
Seize 



Dix- 
Dlx-b' 



^ngt^t-un 
Tlni!t«leux, • 



thoCaie 
Uie Penilulum 
tlio Weichla 
4k.. rk..:.. f^^tfA 



te SprinR 



Two 

Four 



ElKht 
Nlne 



Fifteon 
Slxtiwn 
Boventeen 

Nineteen 

Twenty-two, Ac. 
Thlrty 



Trfntiwet-un 
Treille-deux, &c 

auaranta 
_HBnin[e-et-un 

mte-deux, &c. 
Cinquante 
Clnquante-el-un 
Cinquante-deux, &c. 
Soixante 
Suixante-et-nn 
Soixante-deux, Ac 
Soixante-dix 
Soixante-et-DUN 
flolxanto-douza, Sx. 
Quatre- viitf^ 
Quatro-viiiKl'tin 
Qunlre-Tin){l--donx, &c 
Quatre- vingt-d ix 
Quatro-Tinttt-onze 
Quatie-rii^-doiize, 

Cent' 
Cent-un 
Ccnt-deux 
Conl-truis, Sx. 



Tlilrty-one 
Thlrty-two, £c 

Forty-ono 

Forty-two, &«. 

Fifly 

Vifty-one 

Firty-twD, &e. 

Sixty 

Sixlï.-)ne 

Slxtv-two, fia 

SBTcnty 

Sevonty-one 

Sevonty-lwo, && 

Eifility 

EiKlity-one 

EiBlity-two, &c 

Nlnety 



le Quadruple 
lo Quintu|-1e 
le Scxtu|ila 
lu Sc|itu|>le 
rUutuiile 
le N»nii[)le 
le l)<!cu)ile 
le Vinjftujile, &e. 

le Centuple 



Quintu 

Sepluiil 
Octupli 
NonDji) 

°'ï 

Cnt.» 



Xombref /■Vaetu/n- JVcH* 






&c 



a iiundred and ibree, 

two llucdrcd 
tbrce Iiundred 
four Iiundred 
flvu Ihnidrtd 



Neuf-ccnCa 
Mille 
Mille-et-un, &c. 

Klillo-cinq-eenta, &c. 

deux ïlille 
trois Mille 
cent Mille 
buit cent MUIa 



■eren Iiundred 
ciKbt Iiundred 
nino llunrlrcd 
a Tbouaaud 
one Tliouaand oD' 



Kombra d» Stépélilion. ff«mbe 



three Thoiuand 

a hundred Tbouiand 

ei(,'ht bundrud Ibuu- 



AbnifrTM CoI!mH/i. Colle. 
aCoiip 



10 Couple 
'k Demi 



11 air a 



ffombres Ordinaux. 
lePremior 1 
laPromiÈre f 
le S6<:on<l ) 
la Seconde J 
le on la Troiâime 
lo ou la Quatrième 
le ou la Cinquième 
le on in Sixième 
le ou la Septi^nlo 
le ou la IluitiJime 
le ou laNouviÈmo 
lo ou la »ixl^^le 

Et aliwl de euito, 



tlio Fourth 
(hoFifth 
the Sixth 
tlio Sovonth 



N'ombra /Vopor- Proportional ^fumien. 
tianntlt. 
, Double Double 

; Triple TfcUlc, Triple, i 

1-bceefold 



leDixalne Ilalfa 

10 Douzaine a Doze 

10 Duiixainn et demie a Dozc 
le Quinzaine Fil^ocn 

le Vinglnino Twenl- 

10 Trcntuino Tliirtv. 

all> 



Combinaiioiu Dimrta. Vnriax 

Mil bulC cent cin- Eishtc 

qtianle cinq llfly 

Trula cent soixante Three 
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iq cent deux 

pt cent vingt 

cent huit 

) mille deux 

deux mille 
! cent vingt 

deux miUe 
cent quarante 
ent mille 
ni-million 



Fifteen hundred and 

two 
Seventeen hundred and 

twenty 
Thirteerî hundred and 

eight 
Four thousand and two 

hundred 
Twenty-two thousands 
Four hundred and 

twenty 
Thirtv-two thousands 
Two hundred and forty 
Five hundred thousands 
Half a million 



isions Diverses Varions Terms to ex- 
<es aux Quantités. press Quantitiés. 

md nombre a Great number 

ultitude a Multitude 

lule a Crowd 

brable Numberless, Innumer- 

able 



Plusieurs 
Une à une 
Deux h deux 
Trois par trois, &c. 
une Quantité 
de Deux en deux 
le Premier 
le Dernier 
rAvant-demîer 
les Deux premiers 
les Deux derniers 
la Pluralité 
Tous les deux 
Premièrement 
Secondement 
Troisièmement, &c 
le Premier des deux 
Doublement 

U Arithmétique. 

le Calcul 
Compter 



Several 

One by one 

Two iTy two 

Three by three, &c. 

a Quantity 

every Second 

the First 

the Last 

the Last but one 

the Two first 

tho Two last 

Plurality 

Both 

Firstly 

Secondly 

Thirdly, &ç. 

the Former 

Doubly 

Arithmetic, 

Calculation 
to Calcidate 



Nombrer 

Chiflrer 

une Addition 

une Soustraction 

une Multiplication 

une Division 

la Numération 

un Numéro 

un Chifire 

un Numérateur 

le Numérotage 

Diviseur 

Quotient 

Ambe 

Terne 

Quateme 

Quine 

Dividende 

Quotité 

Reliouat 

Défalquer 

Énumérer 

Réduire 



to Number, or Computa 

to Cipher 

an Addition 

a Subtraction 

a Multiplication 

a Division 

Numération 

a Number 

a Cipher 

a Numerator 

Numbering 

Divisor 

Quotient 

two Numbers 

Trey, three Numbers 

Quatemary 

five winning Numbers 

Dividual, Dividend 

Quota, Portion, Share 

Balance 

to Deduct 

to Enumerate 

to Reduce 



L'HEURE— THE TIME. 



— Midnight. 



eure Moins Cinq Minutes 
Minutes to One. 



eure Moins Dix Minutes .... ^. 
Inutes to One. 



eure Moins un Quart 
i;er to One. 



eure Moins Vingt Minutes 
r Minutes to One. 



rente Cinq Minutes 

id Twenty Minules to One. 



1. La Petite Aiguille. 
The Hour Hand. 




Midi— Noon, Twelve o'dock. 

Midi Cinq Minutes. 

Five Minutes past Twelve. 



Midi Dix lilinutes. 

Ten Minutes past Twelve. 



Midi un Quart. 

A Quarter past Twelve. 






Midi Trente Minutes, ou la Demie — Half-past Twelve. 



2. Le Pivot. 
The Pivot. 



3. La Grande Aiguille. 
The Minute Hand. 



Midi Vingt Minutes. 
Twenty Minutes past Twelve. 



Midi Yiiigt Cinq Minutes. 

Five and Twenty Minutes past Twelvo. 



4. Le Cadran d'une Montre. 
A Watch Dial 



Ums du Temps, 

:1e, ou 100 ans 
itre, ou Cinq ans 
inée, ou Un an 

mestre, ou Six 

mestre, ou Trois 



Semaines 
linzaine, ou 
ize jours 
)urs 
maine 
r 

îure 

îmi-heure 
art d'heure 
inute 
conde 

Ses Saisons. 
itemps 



Divisions of Time. 

a Century, or 100 years 
a Period of Five years 
a Year, or One'year, 

Twelve months. 
Half year, or Six 

months 
a Quarter (of a year), 

or Three months. 
a Month 

a Calendar Month 
a Fortnight 

Eight days 
a Week 
a Day 
an Hour 
Half an hour 
Quarter of an hour 
a Minute 
a Second 

The Pensons» 
Spring 



l'Été 

l'Automne 

l'Hiver 

Les Mois de V Année, 

Janvier 

Février 

Mars 

Avril 

Mai 

Juin 

Juillet 

Août 

Septembre 

Octobre 

Novenibre 

Décembre 



Summer 
Autumn 
Win ter 

The Months of the 
Year, 

January 

February 

March 

April 

M^ay 

June 

July • 

August 

September 

October 

November 

December 



LesJoursdelaSeinaine. The Days of the Week. 

Dimanche Sunday 

Lundi Monday 



Mardi 



Tuesday 



Mercredi 
Jeudi 
Vendredi 
Samedi 

Divisions du Jour, 

le Matin 
Midi 

l'Après-midi 

le Soir 

l'Aube, ou l'Aurore 

la Matinée 
la Journée 
la Soirée 
la Brune 
le Crépuscule 
laVeîllo 

l'Avant-veille 
Hier 

Aujourd'hui 
Demain 



Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 

Divisions ofthe Day 

the Moming 
Mid-day, or Noon, 

Twelve o'clock 
the Aftemoon 
the Evening 
the Day-break, or 

Dawn of Day 
Moming time 
Day time 
Evening time 
Dusk 
TwUight 
the Eve, or previouE 

Day 
Two days before 
Yesterday 
To-day 
To-môrrow 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



le I^endemain 
le Sorlendemaio 

Après-demain 

d* Aujourd'hui en huit 

d*Ai^ourd'hui en 

quinze 
de Demain en huit 
de Demain en quinze 
le Mois passe 
la Semame prochaine 
de Deux jonn Tun 



the Next day 

the Day afler to-mor- 

row 
After to-morrow 
This day week 
This day fortnight 

To-morrow week 
To-morrow fortnight 
Last month 
Next week 
Ftoij other day 



les Quantièmes 
les Jours pairs 
les Jours impain 
la Date 
une Kpoque 
une Ère 

les Temps anciens 
les Temps modernes 
les Temps futurs 
le Passe 
le Pr^nt 
TAvenir 



the Dates 
the Even days 
the Odd days 
the Date 
an Epoch 
an Era 

the Early âges 
Modem timcs 
Future times 
the Past 
the Présent 
the Future 



les Siècles 

le Temps positif 
le Temps moyen 
la Mëndiennîé, ou le 

Cadran Solidre 
niorloge 
la Pendule 
la Montre 
un Sablier 
un Almanach 
un Calendrier 



Centuries, Ages 

the Real time 
the Mean time 
the Sun Dial 

the Clock 

omamental Clock 

Watch 

Hour glass, Sand 

an Almanack 

aCalendar 



OUTILS D*AETIST£S— ARTISTS* IMPLEMENXa 





'C c o 



^ I 




Un Chevalet 
An Easel. 



Un AppoiHDd&in. 
A Maul Stick. 



Une Botte k Couleuifi 
A Colonr Box. 



Une Pale^ Une Palette pour Coalenrs en 1 

A Palette. VAquarêlle. Tube Colou 

A Colour Tile, or Slab. Vessie de Cou 

Bladder Col< 




^ 



\%r'' 




\7 





Un Pain de Une Molette. Un Couteau k Une Brosso. Un Pinceau. Un Blaireau. 

Couleur. A MuUer. Palette. Â Brush. A Camel-hair A Fiat Bruah. 

A Cake of Colour. A Palette Knife. Pencil. 



Un Mannequin. 
A Lay Figure. 
A Alaauikia. 



Toile de Peini 
Stretched Can 







\ 




j 




Un Cadre. 
AFrame. 


Une Êquerre. 
A Square. 



A 



y 



^ 



\ 




Un Porte-Crayon. Une Estompe. Une Pierre 

A Crayon HoJder. A Stump, Lithographique. 

A lithographer's Stone. 



Une PKSSe Lithographiq 
A lithographie Press. 







I7n Burin. 
A. Graver. 



Une Pointe. 
Etching Kccdle. 



Un Grattoir. 
A Scraper. 



Un Brunissoir. 
A Bumisher. 



Une Tapette. 
A Dabbcr. 



Une Planche de 
Cuivre ou d'Acier. 
A Copper or Steel 
Plate. 



Une Sellette. 
An Artbt's Stool. 



Un Compas 
A Pair of Coi 



TIIE SYMBOLTC ANGLO-FRENCH VOCABULARY 



AUX ARTS. 

• "h dessin 

• à décalquer 

• h calquer 
3uille de carton 
^ile 

sse-partout 
lanche de cuivre 
lanche d'acier 
Pierre Litho- 
)hique 

lanche h dessiner 



FIXE ARTS. 

Drawing paper 
Tracin^ p.iper 
black Tracinp^ paper 
a shect of Pastehoard 
a pièce of Cauvas 
a Mount for drawing 
a Copper-j)late 
a Steel-plate 
a Lithographie Stone 

a Mill-board 



squisse 

bauche 

Étude d'après 

ire 

te, ou Morte 



a Sketch 

a rough Draught 

a Study from nature 

Animate, or Tnanimate 



ssin a Drawing 

à la Mine a Pencil drawîng 

de plomb 
"h l'Estompe a Stump dra\dng 
aux Deux a Chalk drawing, with 



eravons 


Tint 


au Pastel 
.juarelle 


a Crayon drawîng 

a Water Colour draw- 


îpia 


ing 
a Scpia drawing 
/"a Body colour draw- 


:)uache 


j ing 
ja painting in Dis- 


ns 


( temper 
a sketch Washed, or 




Laid in 


•esque 


a Fresco 



iture sur Verre Painting on Glass 
sur Porcelaine — on China 
sur Lave — on Lava 

sur Métaux — on Metals 



'.inture H l'huile 

)leau d'Histoire 
de (îenre 
de Fleurs 
d'Animaux 

arine 

Tspective 

iniature 

•trait 

)upe 

•aperie 

risaille 

îsîn d'ornement 
rsage 

16 

3 



n 

évation 

)upe 

;courci 

gnette 

l-de-lampe 

ginal 

)pie 

dèle 

s la bosse 

6 
i 



•avure 

sur Bois 
sur Acier 
sur Cuivre 
au Burin 
à la Pointe 
à l'eau Forte 

aa-tinta 

lie douce 

utillé 



an Oil painting 

an Ilistorical painting 

Domestic Life (interior) 

a Flower painting 

an Animal painting 

a Sea view 

a Perspective view 

a Miniature 

a Portrait 

a Group 

Drapery 

a l*ainting in black 

and white 
an Omamental design 
a I^andscape 
a Scène, View 
a Site 



a Plan 

an Elévation 

a Ground plan 

a Foreshortened View 

a Head Pièce, Vignette 

a Tail Pièce 

an Original 

a Copy 

a Model 

Drawn from a cast 

Sculptured 

Modelled 



an Engraving 

— on "Wood 

— on Steel 

— on Copper 

— in Line 

— Stippled 

— Etched 
an Aquatînt 
Mezzotint 

a Stippled Engraving 



une Lithographie 
une Estampe 
une Epreuve 
Avant la I>ettre 
Avec la Lettre 



a Lithograph 

an Engra\nng, a Print 

a Proof 

a Proof before Letters 

a Lertered Proof 



un Portrait de Face 

— de Profil 

— de Trois 
Quarts 

un Portrait de Grandeur 
Naturelle 

un Portrait demi Na- 
ture 

un Portrait au Tiers 

une Silhouette 

une Pose 

une Sdance 

une Ressemblance 



l'Ombre 

le Clair-obscur 

les Ombres 

les Nuances 

les Teintes ou Tons 

les Hachures 

le Modelé 

un Glacis 

le Pointillage 

le Devant, premier Plan 

le Second Plan 

le Fond 

le Point de fuite 

le Point de vue 

Vue de face 

Vue de côté 

Vue par derrière 



a Full-face portrait 

a Profile 

a Three-qtiarter face 

Life size 

half Life size 

a third of Life size 
a Profile in Black 
a Position 
a Sitting 
a Likenoss 

the S h ado w 
the Chiaroscuro 
the Shadkig 
Shades or Hues 
Tints or Tones 
Hatching 
Modelling 
Glazing 
Stippling 

the Fore-ground 
the Middle plan 
the Back-ground 
the Vanishing point 
the point of Sight 
a Front view 
a Side view 
a Back view 



un Crayon de mine de a Black Lead pencil 
plomb 



un Fusain 

un Bâton de craie 

un Pastel 

un Pain de couleur 

un Tube de couleur 



Charcoal 

a Stick of chalk 

a Crayon 

a Cake of coloar 

a Tube of colour 



de l'huile Grasse 

— de Lin 

— de Pied 
de Bœuf 

du Vernis 
de l'Eau forte 
de l'Essence 



Boiled oil 
Linseed oil 
Neat's-foot oil 

Tamîsh 

Aquafortis 

Turpentine 



LES COULEURS. 



coLouns. 



Primitives ou Simples, Primitive or Simple. 

le Jaune Yellow 

le Rouge Red 

le Bleu Blue 



Secondaires ou 
posées, 

rOrange 
le Vert 
le Violet 



Corn- 8econdart/ot*Compofmd, 

Orange 

Green 

Violet 



Le Spectre Solaire, 
Ordre des Couleurs, 

Rouge violacé 

Rouge 

Rouge orangé 

Orange 

Jaune orangé 

Jaune 

Jaune verdâtre 

Vert 

Bleu verdâtre 



77fg Solar Specfrum. 

Order of the Colours. 
Violaceous red 
Red 

Orange-red 
Orange 

Orange-yellow 
Yellow 

Greenish yellow 
Green 
Greenish blue 



Bleu 
Indigo 
Bleu violacé 
Violet 



Blue 

Indigo 

Violaceous blue 
Violet 



Couleurs^ leurs Teintes Colours, their Tints and 

et leurs Nuances, Shades. 

Les Jaunes, TeUows. 



Jaune Clair ou Normal 

— Foncé 

— Rougeâtre 

— Verdâtre 

— Paille 

— Maïs 

— d'Or 

— Topaze 

— Safran 

— d'Ocre 

— Bois 

— de Chromo 

— de Naples 

— Indien 

— Serin 

— Gomme Gutte 

— Laque jaune 

Les Rouges, 
Clair, Rose 

Vioîac^Ç 
Orargé 
Chair 
Saumon 
LUas 
Cerise 
Écarlate 
Normal, Rouge vif 
Ponceau 
Pourpre 
Carmin 
Groseille 

lî'œLcé, Amaranthe 
Grenat 
Brun rougi 
Rouge de mars 
Vermillon 
Laque rouge 
Garance 
Coquelicot 
Sang 
Cuivre 
Sanguine 
Puce 

Les Bleus. 

Clair, Céleste 
Azur 
Turquoise 
Normal, Barbeau 
Cobalt 
Cendre bleue 
Foncé, Indigo 

Outremer, ou 

Lapis 
Bleu de Prusse 
Bleu d'acier 

Les Oranges, 

Orange 

Aurore 

Capucine 

Rouge de Saturne 

Brun 

MajTon 

Acajou 

Les Verts. 

Clair, Vert d'eau 

Aigue-marine 

Jaunâtres 
Bleuâtres 
Vert-de-gris 



Light or Normal yellow 
Dark yellow 
Reddisb yellow 
Greenish yellow 
Straw colour 
Indian corn colour 
Gold colour 
Topaz colour 
Safiron colour 
Yellow ochre 
Cinnamon 
Chrome yellow 
Naples yeUow 
Indian yellow 
Sulphur colour 
Canarj' bird yellow 
Gamboge 
Yellow lake 

Reds, 

Light, Rose colour 

Violaceous Red 
Orange Red 
Flesh colour 
Salmon tint 
Lilac 

Cherry colour 
Scarlct 
Normal, Bright red 

Brown pink 

Purple 

Carminé 

Gooseberry 
colour 
Dark, Amaranth 
Gamet 
Brown red 
Venetian red 
Vermilion 
Red lake 
Madder 
Poppv 
Blood 
Copper 
Red Chalk 
Puce 

BlUM, 

Light, Sky blue 
Azuré 
Turquoise 
Normal, Barbel 
Cobalt 
Ash blue 
Dark, Indigo 

Ultramarine 

Prussian blue 
Steel blue 

Oranges, 

Orange colour 
Reddish yellow 
Nasturtium colour 
Red lead 
Brown 

Chestnut colour 
Mahogany colour 

Greens. 

Light, Water green 
Aqua-marine 

colour 
Yellowish green 
Blnish green 
Verdigns 



VOCABULAIRE SYMBOLIQLE ANGLO-FRANÇAIS. 



Normal, Émeraude 
Foncé, Olive 

Bouteille 

Bronze 

Les Violets. 

ClaiTi Hortensia 
Gris de lin 
Normal, Violette 
Ardoise 
Foncé, Pensée 

Les Blancs, 

Blanc de Neige 

— Lait 

— Argent 

Les Gris* 

Gris Perle 

— Cendre 

— Poussière 

Les Noirs. 
Noir d'Ivoire 

— de Fumée 

— de Pêche 

Divers Termes relatifs 

à la Coloration, 
Teinter 
Nuancer 
Graduer 
Ombrer 
^Éclairer 
Foncer 
Mélanger 

Fondre les couleurs 
Colorer, colorier 



Normal, Emerald 
Dark, Olive green 
Bottle green 
Bronze green 

Violets. 

Light, H ydranji>:ea 
Flax colour 
Normal, Violet 

Slato colour 
Dark, Panay 

Whttes. 

Snow white 
Milk — 
Silver — 

Grays. 

Pearl gray 
Ash — 
Dust — 

Bîacks. 
Ivory black 
Lamp — 
Peacn — 

Varions Terms relative 

to Colowring. 
to Tint, S tain 
to Shado 
to Graduate 
to Sliade 
to Lighten 
to Dcepcn, Ilcighten 
to Blcnd 
to Soften 
to Colour 



les Monuments Votife Votive Monuments 

— Fimèbres Funeral — 

— Expiatoires Expiatory — 



l'Harmonie des Cou- Harmony of Colours 

leurs 
Le Contraste, l'Oppo- Contrast, Opposition 

sition 



On emploie des 
Couleurs h l'huile 
pour la Peinture 

k l'Essence pour 
la Porcelaine 

à la Colle pour 
le Décor 

a l'Eau pour 
l'Aquarelle 



Oil colours 
are used 
for Painting 

with Turpentine 
for China 

Distempered with slze 
for Décoration 

Water colours 
for Drawing 



L'ARCHITECTURE. ARCHITECTURE. 



V Architecture est l'art 
de construire les 
édifices. Il y a plu- 
sieurs sortes d'archi- 
tectures. 

l'Architecture Reli- 
gieuse 

— Civile 

— Domestique 

— Militaire 

— Navale 

— Rustique 

FAr<JiUecture Rel^aieuse 
élève les Temples 
Basiliaues 
Cathéorales 
Églises 
Chapelles 
Abbayes 
Monastères 
Cloîtres 
Couvents 
Prieurés 



Architecture is the art 
of building édifices. 
There are several 
sorts of architecture. 

Religions Architecture 

Civil — 

Domestic — 

Military — 

Naval — 

Rustic — 

Religûms Architecture 
raises Temples 
Basilicas 
Cathedrals 
Churches 
Cbapels 
Abbeys 
Monasteries 
Cloisters 
Convents 
Priories 



} 



V Architecture Civile est 
adminiHtrative ou in- 
dustrielle. L'admi- 
nistration, ou l'état, 
fait bâtir les monu- 
mens publics. Dont 
la liste suit: 

Palais pour le Souve- 
rain 
f>our le Parlement 
'Hôtel de Ville 

les Ministères 

les Administrations 
publi(iues 

la Bourse 

la Banque, la Monnaie 

la Douane 

la Poste 

le Timbre 

les Hôpitaux 

les Hospices 

les Musées 

les Marchés, Halles 

les Collèges 

les Écoles do Gram- 
maire 

les Écoles do Dessin, 
&c. 

les Fontaines Publiques 

les Ponts 

les Aqueducs 

les Êgouts 

les Prisons 

les Barrières 

les Ports 

les Phares 

les Mouumcns Com- 
mémoratifs 

les Arcs de Triomphe 

les Colonnes 

les Statues des Grands 
Hommes 

Elle pourvoit à l'en- 
tretien des villes, et se 

nomme alors ÉdUité, 

Voirie. 

V Architecture Civile et 
Industnelle construit 
les canaux, avec leurs 
ponts et leurs éclu- 
ses; les chemins de 
fer, avec leurs 

Embarcadères 

Stations 

Plateformes, Gares 

Tunnels 

Viaducs 

Déblais 

Remblais 

Voie ferrée, &c. 

les Théâtres, ou les 
Salles de s|)ectacle 

— de Concert 

— de Danse 

— de Réunion 
les Bains 

les Dazars et Passages 
les Usines, les Entre- 
pôts 

Quais, Débarcadères 

les Fabriques 

les Forges, Fonderies 

les Verreries 

les Raffineries 

les Magnaneries 

les Filatures 

les Blanchisseries, &c 



Civil Architecture is 
administrative or 
industrial. The ad- 
ministration, or stntc, 
ordcrs the public 
monuments to be 
built. The list fol- 
lows : 

Palaces for the Sove- 
reign 

for the Parliament 

the Town Hall, Man- 
sion-house 

the Ministcrs' Offices 

Public Offices 

the Excliange 

the Bank, the Mint 

the Custoni-houso 

the Post-office 

the Stamp-offico 

the llospitals, Alms- 

housus 
Muscmns 
Markets 
Collèges 
Grammar Schoob 

Schoob of Design, &c. 

Public Fountains 
Bridges 
Aqueducts 
the Sewers 
the Prisons, Gaols 
the Barriers 
the Ilarbours 
the Light-houses 
Commcmorative 

Monuments 
the Triuniphal Arches 
the Columns 
the Statues of Groat 

Men 

It pro vides for the 
repairs of the towns, 
and is then called 
Edility. 

Civil and Industrial 
Architecture con- 
structs the canals, 
with their bridges 
and their locks ; the 
railways, with their 

Termini 

Stations 

Platforms 

Tunnels 

Viaducts 

Cuttings 

Enibankmcnts 

Railroad, &c. 

the Théâtres, or Halls 
for performances 

— Concerts 

— Dancing 

— IMcetings 
Bath-houses 
Bazaars and Gallerics 
tho Works 

Wharfs, Docks 
Manufactories 
Smelting-houses 
Glass-houses 
Sugar-refineries 
Silk-worm Nurseries 
Spinning-houscs 
Bloachiug-houscs, &c. 



VArohitecture Dômes- Domestic Ar* 



tique fait 

les Châteaux 

les Hôtels 

les Maisons 

les Chaumières, &c 



builds 

Mansions, IIoi 
Hotels 
Houses 
Cottages, &c 



VArohitecture Militaire Military An 
élève les fortifica- raises forti 
tiuns pour la défense for the de 



des Villes 

des Ports 

(^t des Places de Guerre 

les Remparts 

les Forts 

les Forteresses 

les Redoutes 

les Bastions 

les CttHcniatea 

les Poudrières 

les Arsenaux 

les (yasernos 

les Corps de Garde 

les Retranchements 

les Camps, <&c. 

V Architecture Navale 
construit les vais- 
seaux, les bateaux à 
vapeur, et les embar- 
cations de toute es- 
pèce pour la naviga- 
tion maritime et 
fluviale. 



Towns 

Ilarbours 

and Fortified T 

the Ramparts 

the Forts 

Fortresses 

Redoubts 

Bastions 

Casemates 

Powder Magaz 

Arsenals, Docl 

Barracks 

Guard-houscs 

Intrenchmeuts 

Camps, &C. 

Naval Arc 
constructs 
steam boat 
craft of eve: 
for maritir 
river navigal 



V Architecture Rustique^ Rustic or Garde 
ou JardiniquCy est tecfure is th< 
l'art do disposer et disposing an 
'" ratmg 



d'orner 

les Jardins 
les Parcs 
les Parterres, &c. 
par des Bassins 
des Pièces d'Eau 
des Jets d'Eau 
des Grottes 
des Labyrinthes 
des Serres 
des Orangeries 
des Chalets 
des Ouvrages Rus- 

ti(]ues 
des Plantations 
des Tonnelles, Berceaux 
Charmilles 
Allées 
Plates Bandes, &c 



Gardens 
Parks 

Garden Plots, i. 
with Basins 
Water Pièces 
Fountains 
(irottoes 
Mazes, Labyrir 
(îreen-houses 
Orange-houses 
Swiss Cottages 
Rustic Works 

Plantations, Gi 
Arbours, Bowei 
Palisados 
AUeys 
Flower Beds, & 



Les Afaténaux que The Materials 
l'architecte emploie the architect 
sont use of are 



les Pierres 

le' Moellon 

le Plâtre 

le Ciment 

le Subie 

les Marbres 

le Granit 

le Porphyre 

le Grès 

l'Ardoise 

le Fer 

le Plomb, le Zinc 

le Bronze 

le Cuivre 

la Fonte 

le Verre 

les Bois 

les Briques 

les Tuiles, le Chaume 

les Carrelages, &c. 



Stones 

Rubble 

Plaster 

Cément 

Sand 

Marble 

Granité 

Porphyry 

Sandstone 

Slato 

Iton 

Lead, Zinc 

Bronze 

Copi)er 

Cast Iron 

Glass 

Wood 

Bricks 

Tiles, Thatcb 

Pavements, àc. 

U 2 



G2 



THE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULARY. 



l'Art de tailler les Theartofcuttingslones 
Pierres est appelé la is called Stereotomy 
Stéréotomie 

Professions relatives au Professions connecied 
Bâtiment, tcith Building. 



Architecte 
Agent-voyer 
Ingénieur Civil 
Entrepreneur 
Tailleur de Pierres 

Scieur de Pierres 

— de Long 
Maçon 
Charpentier 
Menuisier 
Serrurier 
Couvreur 
Vitrier 

Peintre en Bâtiment 
Badigeonneur 
Carreleur 
Parquetteur 
Décorateur 
Poêlier, Fumiste 
Ramoneur 
Paveur 

Plombier, Zingueur 
Fontainier, Pompier 
Jardinier 
Terrassier 
Artiste 
Peintre 
Sculpteur 
Mouleur 
Piqueur 
Géomètre 
Toiseur, Vérificateur 



Architect 
Trustée of Roads 
Civil Engineer 
M aster Builder 
Stone-cutter, Stone- 

mason 
Sawyer of Stones 
Sawi'cr 

Bricklayer, Plasterer 
Carpeuter 
Joiner 
Locksniith 

Tiler, Slater, Thatcher 
Glazier 
House Paii^ter 
White-washer 
Paviour 
Flooring-maker 
Decorator 
Chimney-doctor 
Chimney-sweeper 
Paviour 
Plumber 
Fountain-maker 
Gardener 
**Nav>y 
Artist 
Pain ter 

Sculptor, Catver 
Moulder 
Overseer 
Surveyor 
Measurer, Surveyor 



Détails de VArchitec- Détails of Architecture 

ture. 
Les cinq Ordres An- 



tiques sont 
le Toscan 
le Dorique 
rionicjue 
le Cormthien 
le Composite 

Les diverses parties 

d'un Édifice sont 
les Fondations 
le Soubassement 
les Murs 
les Colonnes 
l'Entablement 
la Toiture 
la Voûte 
le Plafond 



The five Antique Or- 

ders are • 

the Tuscan order 
the Doric — 

the lonic — 

the Corinthian — 
the Composite — 



The varions parts of an 

Edifice are 
the Foundation 
the Basement 
the WaUs 
the Columns 
the Entablature 
the Roofing 
the Vault 
the Ceiling 



le Toit 
la Porte 
le Vestibule 
le Péristyle 
l'Escalier 
le Perron 
le Stylobate 
les Feuêtiea 
les Arcades 
les Galeries 
les Bulusirades 
le Dôme 
la Tour 
le Cloclier 
la Flèche 
le Balcon 
la Nef 
TApside 

les Caveaux 
la Crypte 
une Âcrotère 
un Fronton 
le Tympan 
un Pilast^ 
la Corniche 
la Frise 
les Tri^lyphea 
les Métopes 
l'Arcliitrave 
le Chapiteau 
le Fût 
la Base 
le Piédestal 
l'Archivolte 
l'Imposte 
la Clef 
l'Arcade 
les Balustres 
une Rampe 
une Anténxe 
une Gargouille 

un Chcneau 
une Arche 
tin Arc- boutant 
un Bastion 
un Bertroi 
un Belvédère 
un Donjoij 
un Tourelle 
un Bossage 
une Crédence 
im Caisson 
un Campanile 

un Cartel, Cartouche 
une Caryatide 
une Cheminée 
une Colonnade 



the Roof 

the Door 

the Entrance Hall 

the Péristyle 

the Staircase 

the Perron 

the Podium 

the Windows 

the Arches 

the Galleries 

the Balustrades 

the Dôme 

the Towey 

the Steeple 

the Spire 

the Balcony 

the Nave 

the Apsis, Apse, or 
Chevet 

the Vaults 

the Crypt 

an Acroter 

a Fronton, Pediment 

the Tympan 

a Pilaster 

the Comice 

the Frieze 

the Triglyphs 

the Metoches 

the Architrave 

the Capital 

the Shaft, or Fust 

the Base 

the Pedestai 

the Archivolt 

the Impost 

the Keystone 

an Arcj or Arcade 

the Balustrades 

a FUght of Stairs 

an Antefix 

a Water-shoot, Gar- 
goyle 

an Outlet 

an Arch 

an Arch-buttress 

an Embattlement 

a Belfry 

a Belvidere 

a Keep, Dungeon 

aTurret 

Rusticated work 

a Bracket, Braccio 

a Caisson, Casoon 

a Bell-tower, Campa- 
nile 

a Cartouch 

a Caryatide 

a Chinmey 

a Colonnade 



une Couple 
des Créneaux 
on Corridor 
une Coupole 
la Façade 
un Feston 
un Guillochis 
un Salle 
un Hémicycle 
on Amphithéâtre 
un Listel, ou Filet 
un Linteau 
une I/Oge 
une Lucarne 
un Chambranle 

des Moulures 
des Mosaïques 
un Carrelage 
des Nervures 
une Niche 
un Piédouche 
un Obélisque 
une Pyramide 
tm Panneau 
une Patère 
un Pendentif 
un Pilier 
un Pinacle 
une Poterne 
une Rosace 
une Rotonde 
un Jubé 
des Stalles 
un Etage 
des Tuues 

Parties d'un Théâtre. 

le Parterre 

les Loges 

Stalles 

les Avant-scène 

le Balcon 

les Galeries 

le Cintre 

l'Orchestre 

la Scène 

les Coidissés 

l'Amphithéâtre 

la Salle 

le Foyer 

les Dessous 

les Décors 

le Rideau, la Toile 

le Manteau d'arlequin 

le Rideau d'avant scène 

la Rampe 

les Corridors 



a Coupling 

Crénelles 

a Corridor 

a Cupola 

Front view 

a Festoon 

Guilloche 

aHaU 

an Hémicycle 

an Amphithéâtre 

a Lbtd, or Fillet 

a Lintel 

a Loggia 

a Lucarne 

a Mantel-piece, Chim* 

nev-piece 
Mouldmgs 
Mosaic Works 
a Pavement 
Nerves 
a Niche 
a Piedouchie 
an Obelisk 
a Pyramid 
a Panel 
a Patere 
a Pendentive 
a PiUar, a Pier 
a Pinnacle 
a Postem 
a Rosace 
a Rotunda 
a Screen 
StaUs 
a Story 
TUes 

Parts or Détails of a 

Théâtre, 
thePit 
the Boxes 
Stalls 

Stage Front 
the Balcony 
the Galleries 
Cradling 
the Orchestra 
the Stage 
Slips, Side Scènes 
the Amphithéâtre 
the Room, Hall 
the Saloon 
the Under sides of the 

Stage 
the Scenery 
the Curtain 
the Mantle Shelf 
the Drop Scène 
Foot-lamps 
Corridors 



OUTILS DE CONSTRUCTION— BUILDING TOOLS. 




Une Grue. 
A Crâne. 






Un Treuil, un Cabestan. 
A Windlass. 



Un Cric. Une Demoiselle. 

Lifting-Jack. A Rammer. 



Un Tréteau. 
ATrestle. 



ARCHITECTURE ET ORNEMENT. AHCHITCCTUHt AND UKNAMF.NT 




VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-fllANCAIS. 



I 



B 



^ 



T 




LA MUSIQUE. MUBIC 

l'Art muiiGal Musical art 

Krmw de uiuaiqae MualcaJ lerma 

rituie muBlcale Huucal wrltlng 

Lignes, OQ Porléo Lines, oi =■-' ' 

Interlignes, ou Kanacea Spaccs 

lignes iddidonnellea ' "* "~ " 



)r Staff 



UCIef 

— de Sol 

— d'Ut 

— dsFa 



edger Une 
.^e Kay or 
Treble clef 
Ténor clef 
Baai clef 



aef 



GamtM eu ÊduUt Frentk Gavai oT State. 
FratKaite. 
Ut, IM, Mi, F», Sol, C, D, E, F, G, A, B, C 
La, SI, Ut 

Gammt ou HckeUi Engliih Gamul or Scalt. 

La, Si, Ut, Ké, Ml, Fa, A, B, C, D, E, F, G, A 

Sol, La 
Gamme Diatonlq^u 
— Chromatiqi 



Uiatonlc aoala 
Chromatic auale 
Enharmonie acals 
ïlaior Bcale 
Hinorwate 
Aauanding acnla 
Deaccnding scale 

a Tons, or an Interral 



IiHtrvalt are 
«Second 
■ Tbird 
a Foartb 
aFifth 
a Sixtb 



— M«]ei 

— Minenre 

— ABcendanta 

— Deicendanto 
Dna Note da musique 
no Ton, ou laUrvalls 
nn Demi- ton 

La luUrvaSato 
une Seconde 
une Tierce 
nne Quarte 
ang Quinte 
nue Sixte 
One Septiïma 
une Octave 



Cn» tnttnudla eat An Inttrval ta 

Joala Juat 

Superflue Superflnous, or Ex- 

fooiu Impêifect, or Extieme 



Imperfe 



nDièze 

a Double-dièze 

n Bémol 

FI Double-bémol 

nB&atro 



Bécarriser 



a Double flat 

a Natursl 

to Mark with a slinrp 

to Mark witU a fiât 

to Mark witb a natural 



ta ilaure. ifeature, or lïnic 

lea Signu de meaure the Haïka of time 
le Khytbine the Khvtbm 

la Mouvement the Movement 

laMeaurekdeuxtempa Common, or Simple 

— )i trois temps Triple time 

— il quatre Quadruple tïme, or 
temps Compound 

une Barre de meaure a Bar 
une Barre de répétition a Repeat 
l'Unilé de mesure Unity of m 

Battre lent - "— -- 



to Beat, oc Mark the 
measure 

7*0110%. 
to PiLch the key 
the lutoDation 



La TottahU. 
Donner le ton 
r Intonation 

Lf> Signet iTlnlonaiion. Siffat o/IntmalÙM. 

une Ronde a Pemibreve 

une Blanche a Minim 

une Noire a Crotchet 

une Croche a Quaver 

une Double-croche a Scmiquarer 

une Triple-croche a Demiaemiquaver 

une Quadruple-croche a Semidemisenii' 

quaver 

une Note pointa a Uotted Not« 

Lti Siffitti de Siierux, Sîgni ^Httl. 



Semiquaver i 
ir Demisemiqus 

Duration 



a Cadenia 
aSbake 
a Triidet 



ProprièUt da NcUt. Properlia c 

la Sensible Sensible note 

la Sous-aenslble Sub-senslble 

la Dominante Dominant 

la Sou8-domiuante Sub-dominai 

la Hédiante Mcdiant 

la SoUH-niédiante Snb-mediant 

la Tonique Tonic, or Ke- 

lea Nolea modales Hodaj notes 

une Modulation a ModuUtioi: 

Moduler to ModuUte 

la Mode the Mode 

— Majeur M^jor mode 

— Mineur Mlnor mode 



TheSolJ 
to Sol-fa 
to Vocaliae 
toPlaj 

to Transpose 
Daabed ooto 

aPedal 
tbe Gracas 



Chanter 

des Notes piquées 



Soprano prit 
Soprano aect 



TIIE STMBOLIC ANGLO-FREXCH VOCABULART. 

Jlianaon a Soiie 

l^lmnaonnetla ■ Little soDg, DlMy 



second Ténor 

Bass 

Uaritoue, or lover 



a RuiJade, or Diviûon 
■ Uallul 
a l'ualmodf 



L,»C 



n Accumpagneinsat 



INSTRUMENTS DE MD3IQOE-1NSTE0MENT8 OP UOSia 




ialoncïlJo— A Vie 
Une Basse— A Basa. 
e Contrebasse est plu» 
«se, et n'a que 3 eordes.) 



Cna GmeM Caisse. Un Tambour. 

A Big Dninu A Dnun. 

Une BaRnelte de Tanib 
A Uruinstick. 



V0(:ABULA1EE symbolique ANGLO-FEANÇAIS. 



(§) Al ^'^ 



yt"^"^ 



/3V 




» 



Un« Vielle Oigvibèe. Un Orgue de Bu'barie. 




TERMES DE MUSIQUE-MUSICAL TERM8. 




XJN TOT 
Lo CouTcrele. 
Tht Lid. 



THE SYMBOLIC 

A jua 

. . ( l.e Bec 
\ The SpoQt. 

Le Bord, 




AN0LO.FRENCM VOCABOLART. 

UN COUTEAU— A KNIFE. 



I^ B»ae — the Base. 




TERMES DE FAB- 
RICATION. 

la ConcepUon 

le Dessin, Dessiné 

le Mndèle 

le TravaU 

la Main-d'œuvre 

Modelé 

Taillé 

Sculpté 

Moulé 



Tranpé 

Laminé 
Ealaropé 

^^ 

Ajoaté 

Sondé 

Penrf 

Toami 

Gaillocbe 

CiMlé 



Aerandic 
É&rgir 






Écharcret 
Denteler 

an Filet 



De,<i|:n, Urawn 

Work, IVorkmanship 

HantiicraK 

Hodellcd 



Hewn, the Rongh 
taken oIT 

flred 
Bolled 

Stnmped 
Clipped 



Soldered 

Bored 

Tunied 



to Inlay 

to Bleach in aoid 

to Bumish 



to Make liiHgei" 
toStrcleh, toLengthen 



to Leaaeii, to Shorten 

to Holio» 

to Widen 

toGiveplaylo 

toCurb 

to Bend 

to Ilolion eut 

to Tooth 

to Counter-Bink 

to Flatlcn 



Prop, a Stay 
Foreman 



Platma 

Gold 

SilTer 



■ain, CniTre-jauiie Bras» 



le Minerai 
une Mine 

le Couche, u 
un Filon 
n Lingot 



la Fayf nce 

,a Terre de Kpe 

la Porcelaine 



Galvanised iroD 
Sheet ÏTon 
Steel 



Nickel 

Lead 

Pewler 

QuiekBÎlver, Mercoij 



Silver gilt 
Copper gilt 
Germen silver 



China 

Alabsatcf 
Marbte 
Glaaa 
Fiint glïsa 
Enamel 



la Pierre de Twlle Freestona 



le Goudron 

l' Esprit de vin 
Ja Camphine 
l'Huilek brûler 
l'Huile de piee 

^H^iledelin 
l'Huile grasse 

!e Vitriol 



la Couperose 
! Vert-de-gris 



la Plombairi 
la Pierre po 
ta Terre de 
la Craie 
le Blanp d'E 
la Terre pou 
le Tripoli 
la Cira 



la Couleur 

la Litharge 

le Papiec de Verre 

le Chanvre 

laFUasse 

U Corde 

le Cordage 

la Fa de Fer 

le Fil de Laiton 

le Fil de Cuivre 



Spirits of wine 
Camphine 
Lamp oil 
NeatVtoot oil 



tipirita or salta, Miiri- 



Spennaoetl 

Glue 

Isinglass 



Hemp 
Hur^s 
Cord 
Cordage, Rope 



MANUFACTURES. 



)mnio arabique Gom-arabic 
iniine laque Shell-lac 

le Camphre Campiior 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



Amer 

Piquant 

Mou 

Humide 

Sec 

Flexible 

Crépu ■ 

Dur 

Doux 

Ructo 

Uni 

CuÊêûK 



Bitter 

Pungent 

Mellow 

Damp, Moiftt 

Dry 

Pliant 

Criap 

Hard 

Soft 

Rough 

Bmooth 

Brittle 




Une Forge. 
A Forge. 



Fibreux 


Fibroua 


Filandreux 


Stringy 


Poreux 


Porous 


Serrd 


Close-grained 


Noueux 


Knotty 


Tore 


Twisted 


Droit 


Straight 


Tordu 


Croolced 


Épais 
Mince 


Thick 


Thin 


Fort 


Stout 


Huileux 


Oily 



Graa 

Visqueux 

Odoriférant 

Puant 

Pulverisable 

Brillant 

Clair 

l^'tincclant 

Durable 

SauH forme 

(îlacé 

Pesant 

Léger 



OUTILS POUR LES MÉTAUX— TOOLS FOR METALS. 






Une Enclume. 
An Anril 



Un Tas. 
AStrike. 



Une Bi^me. 
Bick-iron. 



Grca.«i7 

Sticky 

Fragrant, Od< 

Stinking 

Pulvorable 

Bright 

Clear 

Sparkling 

Lasting 

ShapelcAS 

Glazcd 

Hcavy 

Light 



u 



Un Marte 
A Hami 






Un Ciseau k Froid. 
An Iron ChiseL 



Une Tranche k Froid. 
An Engineer's ChiseL 



Estampes. 
Sinking Dies. 



Une Pointe k tracer. Un Étau à Main. 
A Tracer. A lioud Vice. 




Un Mordage e\ 
Clampc 






Une TenaQle K Chanfrein. 
Sloping CUunps. 



Une Tenaille de Forge. 
Smith'tTongs. 



Des Pinces. 
Plyers. 



Des Cisailles. 
Shears. 



Une Lime. 
AFUe. 



Un Grattoir. 
AScraper. 




(h=. 



Un Burin. 
A Graver. 





Un Fer à souder. 
A Soldering Iron. 



Un Tournevis. 
A Screw-driver. 




iL 








UnEm 
A 



iport« 
Punc 



r 



Dti Frefliellet. 
Tweesen. 



Une Conscience. 
A Breastplate. 



Un Arçon. 
A DriU Bow 



Une Scie k Métaux. 
A Bow Saw. 



THE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULART. 



(mmD 




^w 






e= 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANOLO-tKANÇAIS. 
OUTILS D'IllFRESSIOK— mPLEMENTS FOB PSINTIMO, et 




OUTILS POUB LE BOIS— TOOLS FOK WOOD, io. 



éi t<f 



f 9 



^, ^^ 





4 



Uns Tanière. Une Trille. Un Pertoir. Un TOcbrequiit. 

An AoRer, a A Qlmblet. A Brod AwL A Stock. 

Wlmble. 



60 



THK SYMBULIC ANGLO-FRENCH VOCABULARY 







^ 




Un Sargent. 
A Carpenters Cramp. 



l'n Crampon. 

A Cahinet-maker's 

Cramp. 



Un Pot à CoUe. 
A Glue-pot 



Une Meule. 
A Grindstone. 



Une Pierre à rHuUe 
An Oilstoae. 



a 



T 




Un Piton. 
A Rins'-screw. 



Uu Clou. 
ANail. 



Un Clou à Crochet. 
A llooked NaiL 



Un Clou à Pointe. 
ABrad. 



De la Semence. 
Tacks. 



Une Vis. 
A Screw. 



Une Patte. 
A Holdfast. 



MÉTIERS, COM- 
MERCES, PRO- 
FESSIONS, ET 
OCCUPATIONS 
D'HOMMES. 
l'agriculture. 

un Fermier 

un Cultivateur 

un Laboureur 

un Journalier 

un Mei'uier 

un Nouirisseur 

un Bouvier 

un Marchand de bes- 
tiaux 

un Marchand de blé 

un Berger, Pâtre 

un Porcher 
un Grainetier 
un Maraîcher 
un Jardinier 



ÉTATS DE BOUCHE. 

un Boulanger 

un Mitron, Geindre 

un Boucher 

un Tripier 

un Charcutier 

un Marchand de pois- 
sons 

un Marchand de vo- 
lailles 

un Marchand de from 
âge 

un Laitier 

un Crémier 

un Fruitier 

un Raffineur 
un Épicier 
un Confiseur 
un Pâtissier 
un Cuisinier 
un Marmiton, Aide 
un Aubergiste 
un Tavemier 

on Traiteur 

un Restaurateur 



TRADES, DEAL- 
INGS, PROFES- 
SIONS, AND OC- 
CUPATIONS. 

AGRICULTURE. 

a Farmer 

a Husbandman 

a Ploughman 

a Dav-labourer 

a Miller 

a Cattle-breeder 

a Cattle-driver 

a Cattle-dealer 

a Com-factor 

a Shepherd, Uerdsman, 

Swain 
a Swineherd 
a Seedsman 
a Market-gardener 
a Gardener 

ALIMENTARY TRADES. 

a Baker 

a Joumeyman Baker 

a Butcher 

a Tripe-dealer 

a Pork-butcher 

a Fishmonger 

a Poulterer 



- a Cheeseraonger 

a Milk-seller 

a Dealer in Cream, 

Cheese, &c. 
a Fruiterer, Green- 

grocer 
a Sugar-baker 
a Grocer 
a Confectioner 
a Pastrycook 
a Cook 
a Scullion 
an Innkeeper 
a Taveru keeper, Vic- 

tualler 
an Eating-house 

keeper 
a Select Eating-house 

keeper 



un Gargotier 

un Marchand 
mestibles 



an E ating-faousekeeper 
of a cheaper kind 
de 00- a Provision dealer 



lp::s boissons. 
un Porteur d'eau 
uu Marchand de vins 
un Cabaretier 
un Brasseur 
un Distillateur 
un Liquoriste 
un Limonadier 
un Cafetier 

l'habillement, 
toilette. 
un Fileur 
un Tisserand 
un Marchand de toiles 

un Marchand de draps, 
Drapier 

un Marchand de nou- 
veautés 

un Tailleur 

un Coupeur 

un Confectionneur 

un Marchand d'Habits 
un Fripier 
un Chemisier 
un Bonnetier 
un Chapelier 
un Boutonnier 
un Passementier 
un Fourreur, Pelletier 
un Gantier 

un Fabricant de para- 
pluies 
un Teinturier 
un F(*ulonnier 
un Dégraisseur 

un Parfumeur 

un Coiffeur 

un Perruquier, Barbier 



DRINKS. 

a Water-carrier 
a Wine-merchant 
a Publican 
a Brewer 
a Distiller 
a Spirit-merchant 
a Lemonade seller 
a Coffee-house keeper 

DRESS, TOILET. 

a Spinner 

a Weaver 

a Wholesale Linen- 
draper 

a Draper, Cloth Mer- 
chant 

a Linendraper 

a Tailor 

a Cutter-out 

a Clothier, Dealer in 

ready-made clothes 
an Old-clothes man 
an Old-clothes seller 
a Shirt-maker 
a Hosier 
a Hatter 
a Button-maker 
a Fringe-maker 
a Furrier 
a Glover 
an Umbrella-maker 

a Dyer 

a Fuller 

a Scourer, Clothes- 

cleaner 
a Perfumer 
a Hair-dresser 
a Wig-maker, Barber 



un Marchand de cuir 
un Bottier 
on Cordonnier 

un Savetier 

un Sellier, Hamacheur 

un Bourrelier 

un Gainier 

un Parchemlnier 



CORROYERIE, CHAOS- CURRIERY, SHOES, ETC. 
SURE, ETC. 

un Tanneur a Tanner 

un Corroyeur, unCam- a Curriet 
breur 



LE BATIMENT. 

un Carrier 
un Plâtrier 

un Arpenteur 
un Voyer 
un Architecte 
un Constructeur 
un Tailleur de pierre 
un Maçon 

un Manœuvre 
un Marbrier 
un Charpentier 
un Menuisier 
im Couvreur 
un Vitrier 
un Carreleur 
un Paveur 
un Badigeonneur 
un Peintre 
un Tapissier 
uu Fumiste 
un Ramoneur 

LE BOIS. 

un Bûcheron 
un Scieur-de-long 
un Charron 
un Carrossier 
un Tonnelier 
un Layetier 

un Tourneur, Sculpteur 
en bois 

un Ébéniste 

un Fabricant de meu- 
bles 

un Fabricant de cadres 

un Constructeur de 
bateaux 

un Tabletier 



a Leatherseller 

a Boot-maker 

a Shoe-maker, Corû- 

wainer 
a Cobbler 
a Saddler 
a Hamess-maker 
a Leather-case maker 
a Parchment-dealer 

BUILDING. 

a Quarryman 

a Plaster and Lime 

dealer 
a Land Surveyor 
a Town Surveyor 
an Architect 
a Builder 
a Stone-cutter 
a Bricklayer and Plas- 

terer 
a Hodman 
a Stonemason 
a Carpenter 
a Joiner 

a Tiler and Slater 
a Glazier 
a House-paviour 
a Paviour 
a Whitewasher 
a Painter 
an Upholsterer 
a Chimney-doctor 
a Chimney-sweeper 

WOOD. 

a Woodcutter 

a Sawyer 

a Cartwright 

a Coach-builder 

a Cooper 

a Box and Tnmk 

maker 
a Tumer, Carver 

a Cabinet-maker 
a Fumiture-maker 

a Picture-frame makei 

a Boatbuilder 

* 

an Inlayer 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANfAIS. 



an BoiBselier 

un Brossier 

un Vannier 

un Treillager 

un Marchand de bois 

LA POTERIS. 

un Potier 

un Tourneur 

un Êmailleur 

un Faïencier 

un Porcelainiët 

un Tuilier 

un Briquetier 

un Fabricant de creusets 

LA VKRREUIB. 

un Chimiste 

un Chauffeur, Tiseur 

un Souffleur 

un Presseur 

un Verrier 

un Tailleur 

un Marchand de cristal 

un Marchand de verre 

LES MÉTAUX. 

un Mineur 

un Fondeur 

un Maître de forges 

un Marchand de fer 

un Forgeron 

un Cloutier 

un Maréchal 

un Taillandier 

un Serrurier 

un Coutelier 

un Tourneur 

un Mécanicien 

un Fabricant d'aiguilles 

un Polisseur 

un Tôlier 

un Quincaillier 

un Ferailleur 

un Chaudronnier 

un Planeur 

un Lampiste 

un Ouvrier en bronze 

un Modeleur 

un Mouleur 

un Fondeur 

un Estampeur 

un Limeur 

un Monteur, Ajusteur 

un Ciseleur 

un Plaqucur 

un Argenteur 

un Doreur 

un Orfèvre 



} 



un Bijoutier 
un Joaillier 
un Lapidaire 
un Graveur 
un Guillocheur 
un Êmailleur 
un Polisseur 
un Brunisseur 
un Batteur d'or 
uu Horloger 

un Opticien 
un Potier d'étain 
un Plombier 
un Zingeur 
un Ferblantier 



LA PAPETERIE. 

un Chiffonnier 

un Fabricant de papier 

un Fabricant de papier- 

peint 
ua Fabricant de carton 
UD Panetier 



a Maker of wooden 

utensils 
a Brush-maker 
a Basket-maker 
a Trellis-maker 
a Timber-merchant 

EARTHENWARE. 

a Potter 

a Tumer 

an Enameller 

au Earthenware-maker 

a China-manufacturer 

aTUer 

a Brick-maker 

a Crucible-maker 

GLA8S MANUFACTURE. 

a practical Chemist 

a Fireman, Stoker 

a Blower 

a Presser 

a Glassworker 

a Cutter 

a Flint-glass dealer 

a Glass dealer 

METALS. 

a Miner 
a Smelter 
an Iron master 
an Iron merchant 
a Blacksmith 
a Nail-maker 
a Farrier 

an Edge-tool maker 
a Locksmith 
a Cutler 
a Tumer 
a Mechanist 
a Needle-maker 
a Polisher 
an Iron-worker 
an Ironmonger 
a Dealer in old iron 
a Copper-smith 
a Planisher 
a Lamp-maker 
a Worker in bronze 
a Modeller 
a Moulder 
a Caster 
a Stamper 
a Filer 
a Fitter 
a Choser 
a Plater 
a Silverer 
a Gildcr 

a Silversmith, a Gold- 
smith 

a Jeweller * 

a Lapidary 

an Eiigraver 

an Engine-tumer 

an Enameler 

a Polisher 

•a Bumisher 

a Goldbeater 

a Clock and Watch 

maker 
an Optician 
a Pewterer 
a Plumber 
a Zinc-worker 
a Tinplate-worker, a 

Tinman 

STATION ER Y. 

a Rag-picker 
a Paper maker 
a Paper-hanging 

manufacturer 
a Pasteboard maker 
a Stationer 



un Libraire 
un Relieur 
un Encadreur 
un Lithographe 



PÈCHE, CHASSE, ETC. 

un Chasseur 

un Braconnier 

un Oiseleur 

un Taupier 

un Marchand d'oiseaux a Dealer in birds 



a Bookseller 
a Bookbinder 
a Frame maker 
a Llthographer 

nSHINO, HUNTINO, ETa 

a Huntsman 

a Poacher 

a Fowler, Bird-catcher 

a Mole-catcber 



un Contrebandier 
un Pêcheur 
un Batelier 
un Marinier 

un Marin, Matelot 
un Faiseur de filets 



a Smuggler 

a Fisherman 

a Boatnian 

a " freshwater " Sailor, 

Bargcman 
a Snilur, Scaman 
a Net maker 
un Marchand de lignes a l'ishiug-tackle maker 

CHEVAUX. HOKSES. 

un Eleveur a Breeder 

un Marchand de che- a Uorse-dealer 
vaux 



un Ma(]uignon 
un Ecuyer 
un Courrier 
un Postillon 
un Conducteur 
un Cocher 
un Charretier 
un Roulier 
un Muletier 
un Voiturier 
un Palefrenier 



a Ilorse-broker 
a Riding master 
a Courier 
a Po»tillion 
a Driver 
a Coachman 
a Carter 
a Wagoner 
a Mule^eer 
a Carrier 
a Groom 



un Garvon, Valet d'é- a Stable-boy, Hostler 

curie 
un Marchand de four- a Hay and Straw sales- 



rage 

COMMERCE, AFFAIRES. 

un Capitaliste 

un Banquier 

un Agent de change 

— d'affaires 
un Courtier 
un Commissaire priseur an Appraiser, Auc- 

tioneer 



man 

COMMERCE, TRADE. 

a Capitalist 
a Banker 
a Stock-broker 
an Agent 
a Broker 



un Négociant 
un Commerçant 
un Trafiquant 
un IMtoillant 

un Revendeur 
un Brocanteur 
un Boutiquier 



} 



a Mcrcbant 
a Trader 

a Dealer, Tradesman 
a Retaîl dealer, a Re- 
tailer 

a Second-hand dealer 

a Shopkeeper 



un Marchand ambulant a Costormongcr 
un Colporteur a Ilawker. Pedler 

un Receveur de rentes a Rent-collector 
— de contributions a Tax-gatherer 



un Régisseur 

un Intendant 

un Secrétaire 

un Caissier 

un Teneur de livres 

un Commis 

un Employé 

un Garçon de bureau 



a Manager 
a Steward 
a Secretary 
a Cashier 
a Book-keeper 
a Clerk 



an Assistant 
an Office-boy, Errand- 
boy. Porter 

— de magasin a Warehouseman 

— de banque a Bank messeuger 

un Commissionnaire a Messenger, an Errand 

boy 
un Porte-faix, Porteur a Porter 



un Emballeur 



LES ARTS. 

un Dessinateur 
un Peintre 
un Sculpteur 
un Modeleur 
un Graveur 

LE THÉÂTRE. 

un Directeur 
un Compositeur 



a Packer 

ARTS. 

a Draughtsman 
a Painter 
a Sculpter 
a Modeller 
an Engraver 

THEATRE. 

a Lessee, Manager 
a Composer 



un Acteur 
un Chanteur 
un Danseur 
un Musicien 
un Figurant 
un Souffleur 
un Machiniste 
un Facteur d'instru- 
ments 

LES FOIRES. 

un Marchand ambulant 
un Cabotin 
un Saltiuibanque 
un Faiseur de tours 
un Escamoteur 



un Physicien 

un Paillasse 
un Charlatan 
un Jongleur 
Voir " Jeux Publics." 



l'instruction. 
un Maître d'école 
un Sous-maître 
un Professeur 
un Précepteur 

Voir le chapitre, 
"Termes d'école." 

LES SAVANTS. 

un Agronome 

un Anatomiste 

un Antiquaire 

un Astrologue 

un Algébriste 

un Astronome 

un Bachelier en — 

un Botaniste 

un Chimiste 

un Diplomate 

un Docteur 

un Historien 

un Économiste 

un Géographe 

un Géomètre 

un Géologue 

un Généalogiste 

un Humaniste 

un Ingénieur 

un Interprète 

un Jurisconsidte 

un Littérateur 

un Loi^icien 

un Métallurgiste 

un Métaphysicien 

un Navigateur 

un Min(^alogiste 

un Membre de l'Institut 

un Naturaliste 
un Orateur 
un Philosophe 
un Physiologiste 
un Opticien 
un Prosateur 
un Poëte 
un Théologien 



LA MEDECINE. 

un Médecin 

un Chirurgien 
un Accoucheur 
un Oculiste 
un Orthopédiste 
un Dentiste 
un Pharmacien 
un Pédicure 
un Charlatan 
un Carabin 
un Apothicaire 
un Droguiste 



an Actor 
a Singer 
a Dancer 
a Musician 
a Supernum 
a Prompter 
a Machmist* 
a MuHÎcal in 
maker 

FAI] 

a Hawker 
a Strolling p 
a Mountebai 
a Tumbler 
One who r 

Sleight-of 

Legcrdem. 
a Professer c 

magie 
a Clown 
a Quack 
a Juggler 

£le6 "Publ 

E1>UCA 

a Schoolinas 
an Usher 
a Teacher 
a Tutor 

See tlie 
" Scholastic 

LEARNED PR 

an Agriculti 
an Anatomii 
an Antiquar 
an Astrologi 
an Algebrab 
an Astronon 
a Bachelor i 
a Botanist 
a Chemist 
a Diplomati 
a Doctor 
a Historian 
a PoliUcal I 
a Geographi 
a Géométrie 
a Geoloçist 
a Gene£uogi 
a Philologis 
a Civil Engi 
an Interpret 
a Consultiiij 
a Literary n 
a Logician 
a Metallurg 
a Metaphys 
a Navigator 
a Mineralog 
a Fellow of 

Society 
a Naturalisi 
an Orator 
a Philosoph 
a Physiolog 
an Optician 
a l*ro8e-wri 
a Poet 
a Theologia 

MEDI 

a Physician 
a Médical 
a Surgeon 
an Accouch 
an Oculist 
an Orthope 
a Dentist 
a Chemist 
a Corn-doc 
a Quack- d( 
a Médical e 
an Apothec 
a Druggist 



THE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABDLART. 



bortate 
nnier 

rde 

ONS PUBLIQUES. 

re 

seiller 

jistrat 

e 

imissaire 

aire 

tué 

ssier 

nme de loi 

le chapitre de 

îtice." 



an Ilerbalist 

a M an who attends on 

the sick 
a Nurse 

PUBLIC FUNCnONS. 

a Mayor 

a Councillor 

a Magistrate 

a Judge 

a Headborough, Con- 

stable 
a Notary 
a Soliciter 
a BaUiff 
a Lawyer 

8ee the 
"Justice." 



chapter on 



POLICE. 

)ecteur de police 
des travaux 

de du commerce 

forestier 

champêtre 

chasse 

côtes 

douanier 



POLICE. 

a Police Inspecter 

an Inspecter of Public 

Works 
a Bailiff's follower, a 

Bumbailiff 
a Forest-keeper 
a Rural Policeman 
a Gamekeeper 
a Revenue Officer 
an Excise Officer 



TE PUBLIQUE. 

ayeur 

eur 

angeur 



PUBLIC UTILITY. 

a Street-sweeper 

a Scavenger 

a Nightman 
ureur d'égouts a Sewer scavenger 
tonnier a Road labourer 

teur a Postman, Letter- 

carrier 
inr a Crier 

ES d'atelier. workshop terms. 

tre a Master 

•on an Employer 

tremaître a Foreman 

avrier, Compa- a Workman, Joumey- 

on man 

ame de peine a Drudge 

renti an Apprentice 

lieron a Taskmaster 

3-métier a Bungler 



une Vivandière 
une Cantinière 



} 



OC- 
DE 



en den- 



CRS ET 

ATIONS 

ME. 

Tx d'aiguilles. 

uturière 

igère 

rsetière 

emisière 

etière 

lottière 

ntière 

Ddeuse 

Lvrière 

:elle 

)diste 

rdeuse 



VTS DIVERS. 

euse 

ircière 

ssementière 

iuriste 

uquetière 

ocheuse 

unisseuse 

lisseuse 

rtonnière 

itelassière 

imassière 

inchisseuse 

;passeuse 

rtière 

rte'ise 



TRADES AND OC- 
CUPATIONS OF 
WOMEN. 

needlbwore. 
a Dressmaker 
a Seamstress 
a Stay or Corset maker 
a Shirtmaker 
a Waistcoat-maker 
a Trowsers-maker 
a Glove-stitcher 
an Embroideress 
a Lacemaker 

a Milliner 
a Shoebinder, Hat- 
binder 

VARIOUS TRADES. 

a Spinner 

a Haberdasher 

a Dealer in trimming» 

an Artificial florist 

a Flower-girl 

a Book-stitcher 

a Bumisher 

a Polisher 

a Paper-box maker 

a Mattress-maker 

a Feather-dresser 

a Washerwoman 

an Ironing woman 

a Porteress 

a Basket-woman 



EMPLOIS DIVERS. 

une Servante 
une Fille de ferme 
une Fille d'auberge 
une Femme de chambre 
— de charge 
une Dame de compa- 
gnie 
une Lectrice 
une Garde-malade 
une Nourrice 
une Bonne d'enfant 
une Chanteuse 
une Actrice 
une Danseuse 
une Figurante 
une Gouvernante 
une IMaîtresse d'ëcole 
une Sous-maîtresse 
ime Femme de lettres 
un " Bas bleu" 

L'AGRICULTURE. 

la Ferme 
la Chaumière 
la Cabane 
le Chaume 
le Moulin 
la Grange 
une Étable 
l'Étable à porcs 
le Pigeonnier 
une Ruche 



une Meule 
une Meule 
un Tas de 
un Tas de 
une Botte 

une Gerbe 
un Épi de 



de foin 
de blé 
foin 
paille 
de foin 
de paille 
de blé 
blé 



le Fermier, le Métayer 

la Fermière 

un Tenancier 

le Berger 

la Bergère 

une Fille de ferme ) 

un Garçon de ferme j 

les Journaliers 

un Laboureur 

les Vendangeurs 
les Moissonneurs 
le Faucheur 
les Glaneurs 
les Vignerons 

le Bétail 
le Troupeau 
la Volaille 
un Abreuvoir 
un Tas de fumier 

un Lavoir 

TERMES DE 
LABOUR. 
le Sol, le Terrain, le 

Terroir 
le Labourage 
Labourer 
une Terre labourée 

— labourable 

— cultivée 

— aride 

— en jachère 
une Pièce de terre 
un Clos 
im Champ 
un Pré, une Prairie 



a Sutler 



YARIOUS CALUNOS. 

a Servant 

a Farm-servant 

a Barmaid 

a Chambermaid 

a Housekeeper 

a Lady's Companion 

a Reader 

a Sick-nurse 

a Wet-nurse 

a Nurse 

a Singer 

an Actress 

a Dancer 

a Ballet-dancer 

a Govemess 

a Schoolmistress 

a Teacher 

a Literary lady 

a " Blue-stocking** 

AGRICULTURE, 
the Farm 
the Cottage 
theHut 
Thatch 
the Mill 
the Bam 
a Stable 
aSty 

a Dove-cot 
a Hive 

a rick of Hay 
a rick of Corn 
a Haycock 
a heap of Straw 
a truss of Hay 

— Straw 
a sheaf of Corn 
an ear of Corn 

the Farmer 
the Farmer's wife 
a Tenant 
the Shepherd 
the Shepherdess 

Farm-servants 

Dailv labourers 

a Labourer, a Plough- 

man 
the Vintagers 
the Ilarvesters, Reapers 
the Mower 
Gleaners 
Vine-dressers 

the Cattle, the Stock 

the Flock, the Herd 

Poultry 

a watering Pond 

a heap of Dung, or 

Manure 
a Wash-house 



TERMS OF TIL- 
LAGE. 
the Soil, the Ground 

the Tillage 
to Plough 
Ploughed land 
Arable land 
Tilled or Cultivated 

land 
a Barren soil 
Fallow land 
a patch of Ground 
a Close 
a Field 
a Meadow, a Mead 



une Prairie artificielle 

un Pâturage 

un Sillon, un Rayon 

une Tranchée 

un Fossé 

une Rigole 

une Motte de terre 

un Brin d'herbe 

un Sarment 

un Lien 

de l'Ivraie 

le Blé en herbe 

la Récolte 

la Moisson 

les Vendanges 

les Foins 

Fête après la moisson 

les Semailles 



PRODUITS DE LA 

FERME, 
le Trèfle 
la Luzerne 
le Sainfoin 
le Froment 
le Blé 
le Seigle 
l'Orge 
l'Avoine 
le Sarrasin 
Blé de Turquie, Mais 
le Lin 
le Chanvre 
le Chènevis 
la Navette 
le Colza 
la Betterave 
le Choux-rave 
le Houblon 

LE PAIN 

le Blé est Semé 

Croît, ou Pousse 

Mûrit 

il est Fauché, Coupe 

Bottelé 

Récolté 

Battu avec un fléau 

Vanné 

Moulu. 

Il produit 

la Farine 

le Son 

la Recoupe. 

Le Levain, la Levure 

de l'Eau et du Sel 

sont ajoutés à la Farine 

lesquels sont Pétris 

et forment la Pâte 

qui est Ferme 

Légère, ou Feuilletée. 

Elle Lève, et est En- 
fournée 

elle est Cuite 

et fait du Pain 

de ménage 
bis 
blanc 
mollet 

de la Pâtisserie 

des Gâteaux. 

Un Pain 

est Rassis ou Tendre 

de la Mie ou de la 
Croûte. 

En le Coupant 

on fait des Miettes. 

Une Entame 
des Morceaux 
des Tartines 
Minces ou Épaisses. 
Il est Rôti 
il est Trempé 
il est Beurré 



Meadow land 

Pasturage 

a Furrow 

a Trench 

aDitch 

a Drain 

a Sod, a Clod, a Lump 

of earth 
a Blade of grass 
a Vine branch 
a Band 
Tares 

Standing corn 
the Crop 
the Harvest 
Vintage 
Hay-making 
Harvest home 
Seed time 

PRODUCE OF THE 
FARM. 

Trefoil, Clover 

Luceme 

Vetches 

Wheat 

Corn 

Rye 

Barley 

Oats 

Buckwheat 

Indian Corn, Maize 

Flax 

Hemp 

Hemp seed 

Râpe seed 

Colza 

Beet root 

Swedish radish 

Hops 

BREAD. 

Corn is Sown 

Grows, or Springs 

Ripens 

it is Cut, Mowed 

Sheafed 

Gathered in 

Thrashed with a flail 

Winnowed 

Ground, 

It produces 

Flour 

Bran 

Meal, PoUard. 

Teast, Barm, Leaven 

Water and Sait 

are added to the Flour 

which are Kneaded 

and form the Dough 

which is Heavy 

Light, or Puflèd. 

It Kises, and is Put in 

the oven 
it is Baked 
and makes Bread 
Household bread 
Brown bread 
White bread 
French roU 
Pastry 
Cakes. 
A Loaf 

îs Stale or New 
Crumb or Crust. 

In Cutting it 
one makes Small 

crumbs. 
First cut 
Pièces 
Slices 

Thin or Thîck. 
It is Toasted 
it is Soaked, Sopped 
it is Buttered 
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VOCABOLAIRE STMBOLKiDE AKOLO-FRANCAIS. 
OUTILS D£ lA FESHE— FÀKK lUPLEUENTS. 








THE SYMBOJ.IC ANGI.O-FRESCH VOCABULART. 





A CheeM Prewi 



an Tamis 
iana une Terrine. 
La Crèma 
lorsqu'elle e«t montée 



ta Pot à beurre, 



Le Lait privé de u 
ctt:me est appelé 
Lut ikrèmé. 



■o as tt> nrcseiTe it, 
it ia called 
Sait butt«T. 



cream ia csllïd 

Skinuned mijk. 

R«Dn«t 

put into the mi]k 



le Tait tonmcr 

et prodnit 
le Lait cailla 
le Petit lait ; 

lia loat aépaiéi 
en lee égoutant 
dam an Gageron i 
leciùllé 

devient Fromage. 
Le Lait tourné 
natunllement eat 
appelé Lait aOr. 
Éa chauffant le I^t 



eaniea it lo tnm or 

and nrodoeee 

Curfa 

Whey; 

tbe^ are aeparated 

by drainiD^ tbem 

in a Hilfc drainer ; 

the cnrda 



BOIS ET FORÊTS— WOODS AND F0RE3T3. 








UnArbiuta 


nnArbiteeao. 




La Herbaceoua PlauL 


One Plante rampante. 


ABuah. 


AShmb. 


Une aonche— a Stnmp. 



Bois de Cliarpents— Timber. 
Une Foutre — a Beam. 
Une Plancbn— a Boaid. 



3- 



Un Chevron, on SoUvauL 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 






Un Pieu, un Poteau. 
A Stake, a Post, a Pile. 



Des Bûches. 
Billets, Logs. 



Une Falourde. 
A Bundle of Wood. 



Un Fagot. 
A Faggot. 



BOIS ET FORÊTS. 

une Forêt 
un Bois 

nne Haute futaie 
un Taillis 

un Buisson 
un HaUier, un Fourra 
des Broussailles 
un Bouquet dVbrei 

un Bos(]^uet 
une Clairière 
une Percée 
la Lisière 



WOODS AND 
FORESTS. 
a Forest 
a Wood 
Lofty trees 
Underwood, a Coppice, 

Copse 
a Bush 
a Thicket 
Brushwood 
a Cluster or Clump of 

trees 
a Grove 
a Glade 
an Opening 
the Outskirts 



une Coupe 

la Charpente 
une Charpente 
une Poutre 
une Solive 
un Chevron 
un Poteau 
un Pieu 
une Bûche 
une Falourde 
unCotret 
une Bourrée, un 
un Bûcheron 



Wood Felled, ortobe 

Felled 
Timber work 
a Beam 

a Log of timber 
a Joist 
a Rafter 
aPost 
a Stake 
a Log of wood 
a Large fagot 
a Fagot 
Fagot a Fagot of Brushwood 
a Wood-cutter 



PRINCIPAUX 
ARBRES, 
un Aulne 
un Bouleau 
un Cèdre 
un Sapin 
un Mélèze 
un If 

un Charme 
uneTeuse 
un Chêne 
un Acacia 



PRINCIPAL TREES. 

an Aider tree 
a Birch tree 
a Cedar tree 
a Pine tree 
a Larch tree 
a Yew tree 
a Yoke-elm tree 
a Holm-oak tree 
an Oaktree 
a Labumum tree 



un Aci^ou 
un Noyer 
un Érable 
un Frêne 
un Hêtre 
un Houx 
un Orme 
un Ormeau 
un Saule 
un Maronnier 
un Peuplier 
un Tremble 
un Platane 
un Sureau 
im Tilleul 
on Buis 
un Églantier 
une Ronce 
un Lianne 
un Genêt 
un Lierre 
du Troëne 
du Lilas 

UHORTICULTUI^E. 
DES FRUITS. 

un Ananas 
une Grenade 
un Abricot 
une Amande 
une Aveline 
une Noisette 
une Noix 
une Cerise 
un Bigarreau 
une Gruigne 
un Citron 
une Orange 
une Châtaigne 
une Datte 
une Figue 
une Framboise 
une Fraise 



a Mahogany tree 

a Walnut tree 

a Maple tree 

tça. Ash tree 

a Beech tree 

a HoUy tree 

an Elm tree 

a Young Elm tree 

a WiUow 

a Horse-chestnut tree 

a Poplar tree 

an Aspen tree 

a Plane tree 

an Elder tree 

a Lime tree 

a Box tree 

a Briar, Dog-rose 

a Bramble 

aCreeper 

a Broom plant 

Pnvet 
Lilac 

HORTICULTURE. 
FRUITS. 

a Pine-app}e 

a Pomegranate 

an ApricQt 

an Almond 

aFilbert 

aNut 

a Walnut 

a Cherry 

a White-heart Cherry 

a Black-heart Cherry 

a Lemon 

an Orange 

a Chestnut 

a Date 

aFig 

a Raspberry 

a Strawbeny 



une Mûre 
des Groseilles 
des Groseilles ] 

(|uereau 
des Cassis 
Mûres de ronces 



a Mulberry 
Currants 
ma- Gooseberries 



une Nèfle 

up Coing 

une Poire 

une Pomme 

une Prune 

une Prune de Reine 

Claude 
une Olive 
du Raisin 
un Coco 
tme ComoulUe 
une Fène 
un Melon 
un Gland 

le Fruit 

la Chair, la Pulpe 

le Troçnon 

le Pëpui 

le Noyau 

l'Amande 

la Pelure, la Peau 

la Coquille 

la Queue 

la Gousse, la Cosse 

Les Fruits sont 

Verts 

Mûrs, à Maturité 

Sains 

Avariés 

Défleuris 

Véreux 

Rouilles 

Gâtés 

un Fruitier 



Blackcurrant 
Blackberriee, 

bénies 
a Medlar 
a Quince 
a Pear 
an Apple 
a Plum 
a Greengage 

an Olive 
Grapes 
a Cocoa-nut 
a Comelian C 
a Beech-nut 
a Melon 
an Acom 

the Fruit 
the Pulp 
the Core 
thePip 
the Stone 
the Kernel 
the Rind, the 
the Shell 
theStalk 
the Husk, the 

Fruit is 

Unripe 

Ripe 

iSound 

Damaged 

The Bloom ef 

Worm-eaten, 

Bli^hted 

Bruised 

a Fruit-store 



OUTILS DE JARDINAGE— GARDENING IMPLEMENTS. 




Un Râteau. 
ARake. 







Il 



Une Bêche. 
A Spade. 



Une Fourche. 
A Fork. 



Une Pelle. 
A Shovel. 



Une Ratissoire. 
A Scraper. 



Un Croissant 
A BUl-Hook. 




One Pioche— A ] 
Un Cordeau — A 



G6 



TIIE SYMBOLIC ANGLO-FIŒNCU VOCABULARY. 







Un Plantoir. 
A Dibble. 



Des Forces. 
Garden Shears 



Un Greffoir. 
A Budding Kuife. 



Une Serpette. 
A Pruning Uook. 



Un Sccateur 
Nippers. 



Une Cloche. 
A Hand-glass. 








Une Caisse. 
A Flower Box. 



Un Pot à Fleur. 
A Flower Pot 



Un Arrosoîi*. 
A Watering Pot, Can. 



Une Brouette. 
A Wheelbarrow 



Une Hotte. 
AHod. 



DES LÉGUMES, &c. VEGETABLES, &c. 

de l'Oignon 
de l'Ail 
de la Ciboule 
des Poireaux 
des Échalotes 



Onions 

Garlic 

Chives 

Leeks 

Shallots 



des Pommes de terre 

des Ignames 

des Carottes 

des Navets 

des Panais 

des Betteraves 

du Raifort 

(les Radis 

des Raves 

des Choux-raves 

des Choux-fleurs 

des Choux 

des Salsifis 

des Épinards 
de l'Oseille 

des Pois 
des Fèves 
des Haricots 

de la Laitue 

de la Laitue pommée 

de la Romaine 

des Mâches 

du Cresson al(5nois 

du Cresson de fontaine 

de la Chicorée 

du Céleri 

de la Raiponce 

de la Capucine 



Potatoes 

Sweet potatoes 

Garrots 

Turnips 

Parsnips 

Beet-i'oot 

Horse radish 

Radishes 

long Radishes 

Turnip cabbage 

Caulifiowers 

Cabbages 

Goat's-bread 

Spinach 
Sorrel 

Peas 

Windsor Beans 
French Beans 



des Tomates 
des Champignoiu 
des Truifes 



des Cardons 
des Ai tichauts 



Lettuce 

Cabbage Lettuce 
Cos Lettuce 
Corn Salad 
Garden Cress 
Watercress 
Endive 
Celery 
Rampion 
Nasturtiums 

Tomatoes 

Mushrooms 

Truffles 

Cardoon Thistlo 
Artichokes 



des Asperges 
de la Rhubarbe 

un IMelon 
im Potiron 
une Citrouille 
un Concombre 
un Cornichon 
une Gourde 



} 



de la Menthe 

du Laurier sauce 

du Laurier-amande 

du Thym 

du Serpolet 

de la Sauge 

de l'Estragon 

du Persil 

du Cerfeuil 

de la Pimprenelle 

du Poivre long 

du Saffran 

de l'Anis 

LE JARDIN 
D'AGRÉMENT 

un Espalier 

une Charmille 

une Haie 

un Kiosque 

une Grotte 

un Bosquet, Bocage 

un Berceau ) 

une Tonnelle j 

un Treillage 

un Massif d'arbres 

un Massif de fleurs 

une Plate-bande 

une Planche 

un Sentier 

une Allée 

une Corbeille 

une Bordure 

une Pelouse 

le Gazon 



Asparagus 
Rhubarb 

a Melon 

a Pumpkin 

a Cucumber 
a Gherkin 
a Gourd 

Mint 

Sweet-bay 

Laurel-cherry 

Thyme 

WUd thyme 

Sage 

Tarragon 

Parsley 

Chervù 

Pimpemel 

Red Pepper 

Saflron 

Aniseed 

THE PLEASURE 
GARDEN. 

a Trained tree 

a Hedge of young elms 

a Hedge 

a Summer-house 

a Grotto 

a Grove 

an Arbour 

Trellis-work 

a Cluster of trees 

a Bed of flowers 

aBed 

a Border 

a Path 

aWalk 

a Mound 

a Border 

a Lawn 

the Turf 



un Bassin 

un Jet d'eau 

un Coffre 

une Couche 

une Serre tempérée 

une Serre-chaude 

un Châssis 

un Puits 

une Poulie 

une Corde à puits 

un Seau de puits 

une Margelle de puits 

du Fumier 

du Terreau 

de la Terre du Sol 

de la Terre de bruyère 

de la Terre franche 

de la Terre composée 

les Engrais 

Détritus de gazon, &c 

le Sable 



a Basin 

a Spout 

a Frame 

a Hotbed 

a Green-houio 

a Hot-house 

a Light 

aWell 

a Pulley 

a Well rope 

Bucket 

the Kerb, or Curbstone 

Dung 

Old Dung 

Mould, SoU 

Peat, Moss, Soil 

Loam 

Compost 

Manure 

Turf-mould 

Sand 



PLANTES ET USUAL PLANTS 
FLEURS USUELLES. AND FLOWERS. 



une Amaranthe 
une Anémone 
une Oreille d'ours 
l'Aubépine 
l'Absinthe 
le Basilic 
une Balsamine 
un Boutcu d'or 
une Bruyère 
une Belle de jour 
une Belle de nuit 
un Bleuet 
un Barbot 
un Bois-gentil 
un Coquelicot 
du Chiendent 
une Capucine 
un Crocus 
un Chèvrefeuille 

une Campanule 



an Amaranth 

an Anémone 

anAuricula 

Hawthom 

Wormwood 

BasU 

aBalsam 

a Bnttercup 

Heather, or Heath 

Convolvulus 

Night Convolvulus 

a Com-flower 

a Barbel 

Mezereon 

a Poppy, Com-rôse 

Dog's-grass 

Nasturtium 

Crocus, Saffron 

Honeysuckle, Wood- 

bine 
a Blue-bell 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



ane Citronelle 

la Camomille 

un Coucou 

une Digitale 

la Fouf^ère 

un Héliotrope 

un Hortensia 

un Églantier 

un Églantier odorant 

nne Giroflée 

du Jasmin 

une Julienne 

un Laurier 

un L^s 

un Liseron 

nne Mignardise 

un Muguet 

un Myrte 

du Mélilo 

un Muflier 

de la Mauve 

de la Menthe 

Ne m'oubliez, pas 

un Narcisse 

un Œillet 

un Œillet de fantaisie 

un Œillet de poëte 

un Pavot 

une Pensée 

une Pivoine 

une Pervenche 

une Primevère 

une Pâquerette 

une Rose cent-feuilles 

une Rose mousseuse 

une Rose des 4 saisons 

une Rose pompon 

une Rose tréinière 

une Reine Marguerite 

une Reine des prés 

une Renoncule 

un Roseau 

un Romarin 

un Soleil 

un Souci 

une Violette 

du Vulnéraire 

PARTICULARITÉS 
DES VÉGÉTAUX. 

Les Végétaux sont 
Indigènes 
ICxotiques 
Naturalisés, ou 
ie Serre. 

Ils sont Alimentaires 
servent aux besoins 

Domestiques 
h la Médecine 
aux Arts, et 
à rindustrie, et 
h rOmemcntution 
de nos Jardins 



aBalm 

Camoniile 

ft Cowslip 

Foxglove 

Fem 

Tumsole, Héliotrope 

Hydrangea 

Dog-rose, Bn&r 

Sweet-briar 

Gilliflower, Wallflower 

Jasmin 

Stock 

Laurel, Oleander 

Rose-bay 
a Lily 
a Hindweed 
a Pink 

Lilv of the Valley 
a Myrtle 
Clover-grass 
Snap-dragon 
Marshmallow 
Mint 

Forget-me-not 
a Datfodil, Narcissus 
Carnation, Pink 
Picotée 

S weet- William 
a Poppy 

Pansy, lleart*s-ease 
a Peony 
a Periwinkle 
a Primrose 
a Daisy 

a Cabbage Rose 
a Moss Rose 
a Monthlv Rose 
a Fairy Kose 
a Hollyhock 
China Aster 
Meadow Sweet 
a Ranunculus 
a Reed 

a Rosemary-bush 
a Sunflower 
Marigold 
a Violet 
Kidney Vetch 

PARTICULARS OF 
VEGETATION. 

Vegetables are 
Indigenous, Native 
Exotic 

Naturalised, or 
Cultivated in Hot- 

houses. 
They serve for Fooa 
Domestic purposes 

Medicine 
Arts, and 
Manufactures, and 
to Omament 
of our Gardens 



Ils sont Annuels They are Annual 

— Bisannuels Biennial 

— Trisannuels Triennial 

— Vivaces Perennial 

r A V *Tii««*«. C Trees and Plants blos 
Les Arbres et Plantes J ^^^^^^ ^^^^ 

fleurissent | pj^j^^g fl^^g^^ ^i^^ 



Les Parties qui les 

composent sont 

le Germe 

rÉpiderme 

l*Écorce 

le Bois 

l'Aubier 

la Moelle 

les Vaisseaux 



The Parte of which 

they are composed are 

the Germ 

the Epidermis 

tlie Bark 

the Wood 

the Sap-wood 

the Pith 

the VAssels 



les Pores 
la Sève 
le Suc 

la Hampe 
la Tige 
le Tronc 
la Culasse 
la Racine 



the Pores 
the Sap 
the Juice 

the Stalk 
the Stem 
the Trunk 
the Stump 
the Root 



une Branche a Branch 

un Rameau a Bougb 

un Bourgeon a Bud 

les Feuilles the Leaves 

un Sauvageon, Drageon a Sucker 

un Rejeton, un Scion a Shoot, a Scion 

une Épine a Thom 



Un Végétal 

Germe 

Pousse 

Croît 

se Développe 

et nro<luit 

le houton 

la Fleur 

le Fruit 

la Graine, la Semence 

ou devient 

Étiolé 

Rabougri 

Les Fleurs 

se composent de 

la Corolle 

une Pétale, une Feuille 

le Calice 
l'Ovaire 
le Pista 
les Étamines 
le Pédoncule. 
Une Fleur est 
Éclose 
Fleurie 
Épanouie 
Déâcurie 
Fructifiée ou 
Fanée, Hétrie 
Desséchée 

Ijea Végétaux 
se Reproduisent 
Naturellement, ou 
sont Propagés 
Artificiellement 

ar le moyen de 

a Semence 
la Bouture 
la G relie 

le Couchage,Marcottagc 
la Racine 
l'Éclat, l'Œilleton 
la Bulbe 



r. 



A Veç:etable 
Germinates 
Spnngs up 
(iTrows 

Develops îteelf 
and produces 
the Flower-bud 
the Flower 
the Fruit 
the Seed 
or becomes 
Weakly 
Stunted 

Flowers 

are composed of 

the Corolla 

a Petal, a I^ieaf of the 

Flower 
the Cup, the Calyx 
the Ovary, Sced-vesscl 
the Pistil 
the Stamens 
the Peduncle,Footstnlk. 
A Flower is 
Opencd, Blown 
Expanded 
FuU blown 
Shed 

Fructified or 
Faded, Withercd 
Dried up 

Vegetables 

are Reproduccd 

Naturally, or 

Propngated 

by Ârtificial means 

by the agency of 

the Seed 

the Cutting 

the Grnft 

the Layer 

the Root 

Slip, Offset 



»iip, 
Bulb 



Termes Diven. 
une Branche de Fleurs 
un Massif de Fleurs 
une Botte de Fleurs 
une Guirlande 
une Coiffure 
un Bouquet 
un Fétu 
un Brin 

Revivre 



Sundry Terms. 
a Flower Snrig 
a Cluster of Flowers 
a Bundle of Flowers 
a Garland 
a Wreath 

a Bouquet, Nosegay 
a Straw 
a Blade of Grass 



to Grow afresh, to Re- 
vive 

Végéter to (xrow 

Verdir to become Grecn 

la Verdure Verdure, Veidancy 

Verdoyant Verdant 

le Feuillage, la Feuillée the Foliage 
Feuillu I<.eafy 

la Ramée a Cover, a Bower 



l'Herbette 
Effeuiller 

la Floraison 
Récolter 
Cueillir 
un Herbier 

Les Mauvaises Herbes 
Mouron 
Séneçon 
une Ortie 
de l'Ivraie 
la Fumeterre 
un Chardon 
une Dent-de-lion 
Bardane 
Centinode 
la Mousse 

Sarcler (ôter les mau- 
vaises herbes) 



LES ANIMAUX 

SIAMMIFKllKS. 

un Singe 
une Guenon 

une Chauve-souris 

un Hérisson 
une Taupe 

un Ours 

un Ourson 

un Blaireau 

une Martre 

un Putois 

une Belette 

un Furet 

une Hermine 

une Fouine 

une Zibeline 

une Loutre 

un Chien 

une Chienne 

un Petit chien 

un Barbot 

un Terreneuve 

un Chien de chasse 

un Cliien d'arrêt 

un Chien couchant 

un Chien basset 

un Lévrier 

un Limier 

un Dogue 

un Êpagneul 

un Chien do dames 

un Chien caniche 

un Chien Anglais 



un Loup 
une IjOuvq 
un Ix)uveteau 
un Renard 
un Chacal 
une Civette 
une Hyène 
un Chat 
un Matou 
une ("hatte 
un Minet 
un Petit chat 
un Lion 
une Lionne 
un Lionceau 
un Tigre 
une Panthère 
un Léopard 
un Jaguar 
un Lynx 

un Phoque, ou Veau 
marin 



Soft Grass 
to Pick a F 

pièces 
Flowering Tii 
to Reap 
to Gatner 
an Herbal 

Weed 
Chickwecd 
Groundsel 
a Nettle 
Tares 
Fumitory 
a Thistle 
a Dandelion 
Dock 

Knotgrass 
Moss 

to Weed 



ANIMA 

MAMMAI 

a Monkey, an 
a She-monkc}' 

a Bat 

a Hedge-liog 
a Mole 

a Bear 
a Bear's Cub 
a Badger 
a Marten 
a Martlet 
a Weasel 
a Ferret 
an Ermine 
a Polecat 
n Sable 
an Otter 
aDog 
a Bitch 
a Pupj)y, Whc 
a Waterdog 
a Newfoundiai 
a Ilound 
a Pointer 
a Setter 
a Terrier 
a Greyhound 
a Bloodhound 
a Mastiff 
a Spaniel 
a Lapdog 
a French Pood 
a King Charle 
niel 

aWolf 
a She-wolf 
a Wolfs Cub 
a Fox 
a Jackal 
a Civet Cat 
a Hyena 
a Cat 
a Tom-cat 
a She-cat 
a Puss 
a Kitten 
a Lion 
a Lioness 
a Lion's Cub 
a Tiger 
a Panther 
a Léopard 
a Jaguar 
a Lynx 
a Seal 



K 2 



THE STHBOLICAL AHQLO-FKBNCH TOCABULAfiT. 



un Écureuil > Sqalrrel 

uns HuiDOMa ■ Mgunuii 

UD Loir ■ Dormotti 

unRmt aRaC 

UD Rat d'uu a WaMt-n 

ane Sonrù ■ Mooae 
DU Holot, oa Rat des a Field-mo 



aRatbit 
* Doe-rabbit 
a YouDg Rabbil 
a Guiaea-piK 



D Ét^phaot 
D BhinocAoa 
n HippopolanM 



■ lUrar-baiM, orHIp- 
a ng, plural Swtat 



}*Hog 

aBoar 

■ WUdBoaf 

avoungWildBi 



aHan 

«Cdt 
aStalBcB 
aPraij, Ka( 



unaHaqna 



KOHS DES RÉGIONS DU CHEVAI, COHSIDÉBAS AU PODTT DE TUE DE L'BXTABIKUB. 
NAMES OF THE PASTS OJ A HOBfiE, COMPEISIKO THE EXTSBIOB. 



L OrelUïa. 

Eon. 
i. Nuque. 



1. Crinière. 

6. Encolure. 

CllMt. 

t). Garrot. 
Wilhors. 

7. Dû». 
Bach. 




10. Croupe. 
Hauncb. 

11. Toupet. 
Fore-lccfc. 

12. Front. 
Forehead. 

1. Saliires. 
Eyepits. 

14. Œil, 
Ere. 

15. ChaDfrtdn. 
Ncee. 



16. Joue. 
Cheek. 

17. Naeeanx. 
Nostril». 

18. Bout de Nez. 
Point ot Nom. 

13. LiTiea. 

sa. Gaaâcbe. 
Nether Jaw. 

' Threat. 
22. Gouttière de la 
Jngnlatre. 
Jugutar Ton. 



SS. ÊpanleetBraa. 

Sbonlder and aim 
24. PoitraiL 

Chert. 
SB. Arant-braa. 



Cannon 01 Shank- 



si. rua. 

FooL 
82. SaboL 

HooT. 
88. Ergot et Fanon. 

FcSkKk. 

84. Coude. 
Elboir. 

85. Famage dca San. 

glee. 
Passage forthe 
Girtlu. 

86. CâtM. 



Flwk. 
8B. Qneua. 
Taa 



42. QimuM. 

SUfla. 
4S. Jambe. 

Leg. 
44. Jarret 

Hockorl 
4£. Canon. 



VOCABULAIRE 



SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



uu Chameau 

un Dromadaire 

un Cerf 

une Biche 

un Faon 

un Chevreuil 

une Chevrette 

un Daim 

ime Renne 

un Élan 

un Antilope 

une Chèvre 

un Bouc 

un Chevreau, un Cabri 

un Mouton 

un Bélier 

une Brebis 

un Agneau 

un Mérinos 

un Bœuf 

un Taureau 

une Vache 

un Veau 

une Génisse 

un Buffle 

ANIMAUX MARINS. 

un Dauphin 
un Marsouin 
un Narval 

unCachalot, une Baleine 
un Veau marin 

LES OISEAUX 

un Vautour 

un Aigle 

un Aiglon 

un Busard 

une Buse 

un Êpervier 

un Faucon 

une Chouette, un Hibou 

un Chat-huant 

un Gobe-mouche 

un Merle 

une Grive 

un Loriot 

un Rouge-gorge 

une Fauvette 

un Roitelet 

un Hochequeue, une 

Ber^ronnette 
une Hurondelle 
une Alouette 
une Mésange 
un Bruant 

un Moineau, un Pierrot 
un Pinson 
une Linotte 
un Chardonneret 
un Serin 
un Verdier 
un Bouvreuil 

un Étourneau, un 
Sansonnet 

un Corbeau 

une Corneille 

une Pie 

un Geai 

un Oiseau de Paradis 

un Colibri, un Oiseau- 
mouche 

un Martin-pêcheur 

un Coucou 
un Perroquet 
une Perruche 

un Paon 
un Dindon 
une Pintade 
un Faisan 
on Coq 



a Camel 

a Dromedary 

a Stag, Hart 

a Hind, Doe 

a Fawn 

a Roebuck 

a Roe 

a Fallow-deer 

a Rein-deer 

anElk 

an Antelope 

a Goat 

a He-goat 

aKid 

a Sheep 

a Ram 

a Ewe 

a Lamb 

a Merino sheep 

an Ox 

a Bull 

a Cow 

aCalf 

a Heifer 

aBuffalo 

MARINE ANIMÀLS. 

a Dolphin 

a Porpoise 

a Sperm Whale 

a Whale 

a Seal, Sea-calf 

BIRDS. 

a Vulture 

an Eagle 

an Eaglet 

a Moor Buzzard 

a Buzzard 

a Sparrow-hawk 

a Falcon 

an Owl 

a Screecîj-owl 

a Fly-catcher 

a Blackbird 

a Thrush 

a Gold-hammer 

a Redbreast, Robin 

a Hedge-sparrow 

a Wren 

a Water Wagfcail 

a Swallow 

a Lark 

a Tomtit 

a Yellow-hammer 

a Sparrow 

a Chaffinch 

a Linnet 

a Goldfinch 

a Canaiy 

a Greennnch 

a Bullfinch 

a Starling 

a Raven 

a Crow, Rook 

a Magpie 

a Jay 

a Bird of Paradise 

a Humming Bird 

a KingfÎBher 

a Cuckoo 
a Parrot 
a Paroquet 

a Peacock 
a Turkey 
a Guinea-fowl 
a Pheasant 
a Cock 



une Poule 

un Poulet 

un Coq de Bruyère 

une Perdrix 

une Caille 

un Pigeon 

un Pigeonneau 

une Tourterelle 

une Colombe 

un Pigeon Ramier 



une Autruche 
une Outarde 
un Pluvier 
un Vanneau 
une Grue 
un Héron 
une Cigogne 
un Ibis 
une Bécasse 
une Bécassine 
une Poule-d'eau 
un Plongeon 
un Pétrel 
une Mouette 
une Hirondelle dO 

Mer 
un Pélican 
un Cormoran 
un Canard 
une Canne 
un Cv^e 
une Oie 
un Oison 

un Ëider, ou Edredon 
une Sarcelle 
une Macreuse 

LES REPl'ILES. 



a Hen 
a Chi(^en 
a Grouse 
a Partridge 
a Quail 
a Pigeon 
a Young Pigeon 
a Turtle-dove 
a Dove 

a Ring-dove, or Wood- 
pigeon 

an Ostrich 

a Bustard 

a Plover 

a Lapwing 

a Crâne 

a Héron 

a Stork 

an Ibis 

a Woodcock 

a Snipe 

a Moor-heu 

a Diver 

a Pétrel 

a Sea-gull 

a Scray, or Sea 

swallow 
a Pélican 
a Cormorant 
a Drake 
a Duck 
a Swan 
a Goose 
a Gosling 
an Eider-duck 
a Teal 
a Widgeon 

REPTILES. 



un Serpent à sonnettes a Rattlesnake 



une Vipère 

une Couleuvre 

un Lézard 

un Caméléon 

un Crapaud 

une Tortue 

une Tortue aquatique 

un Aspic 

un Crocodile 

un Caïman 

une Salamandre 

une Grenouille 

un Têtard 



a Viper 

an Adder 

a Lizard 

a Chameleon 

aToad 

a Tortoise 

aTurtle 

an Aspic, Asp 

a Crocodile 

an Alligator 

a Salamander, Eft 

a Frog 

a Tadpole 



LES POISSONS 

un Requin 
une Morue 
un Thon 
un Turbot 
une Raie 
une Sardine 
un Coliart 
un Églefin, une 

luche 
un Merlan 

un Rouget, un Gardon 
un Hareng 
un Hareng saur 
une Limande 
une Sole 
un Carrelet 
un Maquereau 
un Éperlan 
un Esturgeon 
un Saumon 
une Lamproie 
une Truite 
une Perche 
un Brochet 
une Carpe 
une Tanche 
une Anguille 
un Barbillon 
un Barbeau 



FISHES. 

a Shark 
a Cod-fish 
a Tunny 
a Turbot 

a Thomback, Ray 
a Pilchard, or Sprat 
a Skate 
Mer- a Haddock 



a Whîting 
a Roach 
a Herring 
a Red-herring 
a Burt, Bret 
a Sole 
a Flounder 
a Mackerul 
a Smelt 
a Sturgeon 
a Salmon 
a Lamprey 
a Trout 
a Perch 
a Pike, Jack 
a Carp 
a Tench 
an Eel 



un Mulet 
une Ablette 
un Goujon 
du Fretin 

LES INSECTES. 

une Puce 
une Mouche 
un Moucheron 
un Cousin 
un Maringouin 
une Cochenille 
un Puceron 
une Cigale 



} 



} 



} 



a Barbel 



ime Punaise 

une Punaise des jardins 

un Papillon 

une Teigne 

une Abeille 

un Bourdon 

une Guêpe 

un Frelon 

une Fourmi 

une Demoiselle 

une Sauterelle 

un Criouet 

un Grillon 

un Cri-cri 

une Courtilière 

une Blatte 

une Bête à bon Dieu 

un Charançon 

une Cantharide 

un Hanneton 

un Scarabée 

un Cerf- volant 

un Mille-pattes 

un Pou 

une Mite 

un Faucheur 

un Scorpion 

une Araignée 

une Tarantule 

une Chenille 

une Limace 

une Sangsue 

un Ver de terre. Lombric 

un Ver solitaire 

ANIMAUX 1 COQUILLE, 
ETC. 

un Homard 
une Langouste 
un Crabe 
une Crevette 
un Langoustin 
une Écrevisse 
un Cloporte 

un Limaçon 
un Vignot de mer 
un Lépas 
une Porcelaine 
un Bénitier 
une Moule 
une Pétoncle 
une Huître 

un Oursin 
une Étoile de mex 
un Corail 
une Éponge 

CHOSES QUI Sfe RAP- 
PORTENT Aux MAM- 
MIFÈRES. 

la Hure du sanglier 
le Groin du cochon 
le Museau du chien 
la Crinière du cheval 
les Défenses ou boutoir 

du sanglier 
les Crocs du chien 



a Mullet 
a Bleak 
a Gudgeon 
SmallFry 

INSE 

aFlea 
aFly 

a Gnat 

a Musquito 
a Cochmeal 
a Green Fh 
a Cicada, G 

a Bug 
a Ganien-b 
a Butterfly 
a Moth 
a Bee 
a Drone 
a Wasp 
a Homet 
an Ant 
a Dragon-fl 
a Grasshop] 

a Cricket 

a Mole -cric 
a Beetle 
a Lady-bin 
a Weevil 
a Spanish-f 
a Cockchafi 
a Scarabée 
a BuU-fly 
a Centipedc 
a Louse 

a Mite 
a t'ield-spic 
a Scorpion 
a Spider 
a Tarantuh 
a Caterpilh 
a Slug 
a Leech 
an £arth-Tv 
a Body-wo 

SHELL ANI 

a Lobstier 
a Large Lo 
a Crab 
a Shrimp 
a Prawn 
a Craw-fisl 
a Woodlou 

a Snail 
a Periwînk 
a Limpet 
a Venus's-i 
a Conch 
a Muscle 
a Cockle 
an Oyster 

a Sea-hedç 
a Star-fish 
a Coral-int 
a Sponge 

THINGS R] 

mam: 

the Head o 
the Snout 
the Muzzli 
the Mane ( 
the Tusks 

boar 
a dog's Fa 



TIIE SYMBOLICAL ANGLO-FRENCn VOCABULAKT. 



: du bopuf 

lu cerf 

le d'un cheval 

le, ])Our tout 

animal 

ipe d'un é\é- 

n 

d'un mouton 
l'un cochon 
.'un cheval 
l'un cheval 



ts d'un cheval 
es du pied 

es du chat 
des animaux 



la Tanière 

;r 

inière 

)n Bêle 
Aboie 

chien Jappe 
rait 

iu Beugle 
! Mugit 
n Grogne 
al Hennit, 

iurle 

Miaule 

lugit 



the Hom of an ox 

the An tiers of a deer 

the Mouth of a horse 

the Mouth, for any 
animal 

the Trunk of an élé- 
phant 

the Fleece 

the Wool of a sheep 

a pig's Bristles 

the Coat of a horse 

a horse's Mane, or llair 

the Skin 

the Tail 

the Paws 

a horse's Iloofs 

the Hoofs (of other 
animais) 

a cat's Claws 

the Gait of animais 

Moulting 

the Den 
the Burrow 
the Mole-hill 



la pie Jase 
la tourtcrolle Gëmit 
le pigeon Roucoule 
le (razouillenient 
le Uaina^re 



iUI SE RAPrOR- 
iVX OISEAUX. 



du coq 



•e 



d'un dindon 




the sheep Blcats 
the dog Barks 
the puppy Yelps 
the ass Brays 
the bull Bellows 
the cow Lows 
the pig Gruuts 
the horse Neighs and 

Snorts 
the wolf Howla 
the cat Mews 
the lion Roars 

THINGS RELATH'^E TO 
BIRDS. 

the cock's Comb 

the Tiift, Crest 

the Crop of a turkey 

the Beak, Bill 

the Wings 

the Quills 

the Feathers 

the Down 

the Tail 

the Feet 

an eagle's Talons 

a cock's Spurs 



3 

[lie 
frais 
clair 
gâté 

iue d'Œuf 
, le Jaune d'un 

Je qui couve 

aison 

)n 

iée,une Couv(?e 

•nie de Perdrix 




hante 
Siffle 
Crie 



lu Croasse 



the Nest 

to lav Eggs 

the Eggs 

the Shell 

a new laid Egg 

an addled Egg 

a rotten Egg 

an Eggshell 

the White, the Yolk of 

an egg 
a H en that sits 
the Setting 
the Ilatching 
a Brood 

a Covey of Partridges 
the Flight 
the Soaring up 

a Hencoop 
an Aviary 
a Bird-trap 
a Gin, a Snare 
a Hen-roost 

the Pip 

the cock Crows 

the blackbird Whistles 

the owl Houts, 

Screeches 
the raven Croaks 



CHOSES «^ri SK RAPPOR- 
TENT ALX KEPTILEa. 



the magpie Chatter» 
the dove Coos 
the pigeon Coos 
the Twittering 
the Warbling 

TIIIXOS RELATIVE TO 
REPTILES. 



les Anneaux d'un ser- a scrpent's Rings 



pent 
les Replis 
le Dard 
le Venin 
la Morsure 
les Écailles 
les Sonnettes 



the Coils, Folds 
the Sting 
the Venom 
the Bite 

the Scales, Shell 
the Rattles 



CHOSES QUI SE RAPPOR- 
TENT AUX POISSONS. 

la Hure 

les Ouïes 

la Bouche 

les Arêtes 

les Nageoires 

la Laite 

TŒuve'e 

les (Eufs, le Fraî 

les Écailles 

la Vessie 

la Queue 

la Pêche 

la Pêche à la Ligne 

des Filets 

un Éperv'ier 

les Mailles 

une Ligne 

l'Hameçon 

l'Amorce 

le Flotteur 



THINGS RELATTV^E TO 
FISHES. 

the Jowl 
the Gills 
the Mouth 
the Bones 
the Fins 
the Soft-roe 
the Hard-roe 
the Spawn 
the Scales 
the Bladder 
the TaQ 



Fishing 

Angling, Fishing 

Nets 

a Casting Net 

the Meshes 

a Line 

the Hook 

the Bait 

the Float 



CHOSEJ? Qn SE RAPPOR- THINGS RELATH'E TO 
TENT AUX INSECTES. tSSECTS. 



les Pattes 

les Antennes 

l'Aiguillon 

les Ailes 

la Trompe 

la Chrysalide 

les Œufs 

une Toile d'araignée 

une Fourmilière 

une Ruche 

la Cire 

le Ravon 

le Miel 

un Guêpier 

le Cocon 



the liCgs 

tiie Feelers 

the Sting 

the Wings 

the Sucker 

the Chrysalis 

the Eggs 

a Cobweb 

an Ant-hill 

a Bee-hive 

the Wax 

the Honeycomb 

the Honey 

a Wasp's Nest 

the Cod of a silk-wonn 



LES QUALITES ET DIS- QUALITIES AND DISPO- 
POSITIONS DES ANI- SITIONS OF ANIMALS. 
aiAUX. 



Sauvage 

Apprivoisé 

Domestique 

Timoré, Craintif 

Ombrageux 

Fougueux 

Indomptable 

Léger, Prompt, Rapide 

Lent 

Fidèle 

Rancuneux 

Sociable 

Solitaire 

Docile 

Malin 

Voyageur 

Goulu 

Vorace 

Féroce 

Venimeux 

Nuisible 



Wild 

Tame 

Domestîc 

Timorous 

Shy 

Fierce 

Untameablc 

Swift, Reet 

Sluggish 

Faithful 

Spiteful 

Gregarious 

Solitary 

Tractable 

Cunning 

Migratory 

Greedy 

Ravenous 

Ferocious 

Venomous 

Hurtful 



Utile 

Hargneux. Rétif 

Vicieux 

Gluant 

Puant 

Hivernant 

Brouter 

Paître 

Dévorer 

Ronger 

Grignoter 

Mâcher 

Ruminer 

Becqueter 

Sucer 

Avaler 

Digérer 



Useful 

Reative 

Vicious 

Sliray 

Stinking 

Hybemating 



to Browze 

to Graze 

to Devour 

to Gnaw 

to Nibble 

to Chew 

to Chew the cud 

to Peck 

to Suck 

to Swallow 

to Digest 



I^ FÉODALITÉ. 

Les hommes n'ont 

f>as toujours été aussi 
ibres qu'ils le sont au- 
jourd'hui. À la suite 
de l'invasion des bar- 
bares en occident, les 
vainqueurs s'appropri- 
èrent non seulement les 
terres du pays conquis 
mais encore les vaincus. 

Les premiers furent 
les seigneurs^ les seconds 
des serfs, et les domaines 
devinrent des fiefs. 

La durée de ce ré- 
^me, qui date de l'inva- 
sion des Francs, et s'est 
continué jusqu'à la ré- 
volution FraQçaise, est 
appelée " temps de la 
féodalité." Pendant 
cette longue période, la 
féodalité a brillé d'un 
grand éclat, et les 
seigneurs ont quelque- 
fois acheté par de 
grands sers'ices le droit 
qu'ils s'étaient donné 
par la conquête, de dis- 
poser des hommes qu'ils 
maintenaient dans la 
servitude. Le plus sou- 
vent, ils n'ont usé de 
leur pouvoir que pour 
assouvir leurs passions, 
et leurs exploits ont été 
de véritables briganda- 
ges. 

Chaque seigneur s'était 
construit, dans les 
lieux les plus es- 
carpés, de manière à 
les rendre inexpugn- 
ables, 
des Châteaux forts 
des Castels 
des Manoirs 
flanqués de Tours 
et de Tourelles. 

(Voir leur descrip- 
tion sur la gravure.) 
Là, les châtelains vi- 
vaient avec leur suite, 
composée 
de Chevaliers 
d'Écuyers 
de Poursuivante. 

d'armes 
de Hérants d'armes 
de Varlets, Pages 



FEUDALISM. 

Men hâve not always 
been so free as they are 
at the présent time. 
After the invasion of 
the barbarians in the 
west, the victors appro- 
priated * to themsdves 
not only the land of 
the conquered country, 
but also the vanquished 
inhabitants. 

The former were the 
lordSj the latter serfs, 
and the demesnes be- 
came^efs, 

The duration of this 
System, which dates 
from the invasion of the 
Franks, and lasted till 
the French révolution, 
is called "the feudal 
times." During this 
long period, feudalism 
shone with grcat lustre, 
and the nobles some- 
times purchased by 
great services the right 
which they had ac- 
quired by conquest of 
disposing of the men 
whom they maintained 
in servitude. Most fre- 
quently they only 
employed their power 
to glut their passions, 
and their exploits con- 
sisted in truth of high- 
way robbery. 

Each lord constructed 
for himself, in the 
most inaccessible 
places, so as to ren- 
der them impreg- 
nable, 

Fortresses 

Castles 

Manor-bonses 

flanked with Towors 

and Turrets. 
(See their description 

on the engraving.) 

There, the castellans 
lived with their at- 
tendants, componedof 

Knights 

Esquires 

Pursuivants -at-arnu; 

Heralds 
Pages 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FKANCAIS. 



Un certain nombre do 

soldats, appelés 
Hommes d'armes 
Archers 
Arbalétriers 
Arquebusiers 

Gardes. 

Outre les gens de guerre 

il V avait 
les Officiers de bouche, 

et quelques autres 

emplois 
rÉchanson 
le Panetier 
le Sommelier 
le Maître des cërë- 

monies 
le Haut justicier 
le Sénéchal 
des Bouffons 
des Troubadours 
des Trouverres 
des Ménestrels. 

Presque tous les 
nobles étaient cheva- 
liers, mais ce titre ne 
leur était conféré qu'a- 
près avoir fait un ap- 
prentissage d'un certain 
temps, et subi des 
épreuves. Avant d'être 
armé chevalier, il y 
avait la veillée des 
armes,et l'accolade était 
la dernière cérémonie. 

Une fois chevalier, 
le noble courait les 
aventures; il chevau- 
chait par monts et par 
vaux a leur recherche ; 
on le nommait alors 
paladhi. Il devait tou- 
jours être fidèle h la 
dame de ses pensées; 
prêter, en toute circon- 
stance. Tappui de son 
bras à la veuve, à 
lorphelin, et à tous les 
opprimés. 

Il était bardé do fer, 
son coursier capara- 
çonné. 

(Pour son armure et 



A certain number of 

soldiers, called 
Men-at-arms 
Archers 

Arbalists,Crossbowmen 
Arquebusiers, Mus- 

ketecrs 
Guards. 
Besides the military, 

there were 
the VictuallmgOfficers, 

and several other 

employments 
the Cup-bcarer 
the Pantrjrman 
tlie Butler 
the Master of the Cere- 

monios 
the Iligh Justiciary 
the Soneschal 
J esters 
Bards 
Poets 
Minstrels. 

Almost ail the nobles 
were knights, but this 
title was not conforred 
upon them until they 
had served an appren- 
ticoship for a certain 
timc, and undergone 
trials. Before being 
knighted, there was 
the vigil of amis, and 
the accolade was the 
last ceremony. 

When once a knight, 
the noble sought for 
adventurcs ; he rode 
over mountains and 
through valleys to seek 
them ; he was thon 
called a knight-errant. 
It was hls dutv to be 
always faithful to the 
ladv of his thoughts ; 
to lond, under ail cir- 
cumstances, the aid of 
his arm to the widow, 
the orphan, and ail the 
oppressed. 

lie was clad in steel, 
his steed caparisoned. 



(For his armour and 
ses armes, voir les his arms,see the plates.) 



Îravures.) 
l avait une Devise 
portait des Couleurs 
une Toque 
un Juste-au-corps 
un Pourpoint 
un Haut de chausses 
des Aiguillettes (une). 

Chaque noble avait 
ses Armoiries (une) 
son Blason 
son Ecu 
son Écusson 
sa Généalogie 
son Ligna^ 
ses Quartiers de No- 
blesse 
ses Titres (un) 
tes Parchemins (tm) 
ses Bannières (une) 
■es Panonceaux (un^ 
tes BanderoUes (une) 
ses Enseignes (une) 
Il portait une Chûne 

d\)r 
l'Écuyer une Chaîne 
d'Argent. 



He had a Device 

wore Faveurs 

a Cap 

a Close-coat 

a Doublet 

Hose 

Shoulder-knots, Lace. 

Each noble had his 

Coat-of-arms 

Blazon 

Boarings 

Escutcheon 

Genealogy 

Linoage 

Quarterings of Nobility 

Titles 

Letters-patent 

Banners 

Pennons 

Streamers 

Flags 

He wore a Chain of 

gold 
the Squire a silver 
Chain. 



Les fêtes des nobles 
étaient des Cours 
Plénières 

des Carrousels 

dos Tournois 

des Passes d'armes 

des Joutes 

dans lesquels ils fai- 
saient des largesses 
de leur escarcelle. 

Avant de combattre le 
chevalier jettait le 
gant 
donnait un Défi 
proposait un Cai'tel 

défiait son Adversaire 
en Combat courtois 

en Combat li outrance 
en Combat singulier 
ou dans la Mêlée 
contre tout Venant 
de Noble lignage 
h Pied, h Cheval 
combattait en Lice 
dans l'Arène 
en Champ clos. 

Parmi les Champions 
il y avait les tenants 
et les assaillants. 

Un do leurs cris de 
guerre était, "A la 
rescousse ! " 

Le combat était oc- 
troyé avec un égal par- 
tage de soleil et de 
vent 

Les maréchaux don- 
naient le signal par 
** Laissez aller ; " les 
hérauts le transmet- 
taient par "Preux Che- 
valiers, faites votre de- 
voir." 

Les Trom])ettes son- 
naient leur fanfare 
guerrière ; 
armé de Pied en cap 
la Lance en arrêt, 
il fournissait une Car- 
rière 
brisait une Lance 
chargeait li outrance 
donnait des Coups 

d'Estoc et de Taille 
Pourfendait les félons 
nui avaient forfait h 
1 hoLneur ; de son 
poignard do miséri- 
corde, il donnait le 
coup de grâce. 
Les preux maintes fois 
étaient Désarçonnés 
mordaient la Poussière 
demandaient Quartier 
se confessaieiitVaincus. 



Les armes et le des- 
trier du vaincu appar- 
tenaient au vainaueur ; 
quelquefois ils étaient 
rachetés par le vaincu. 



LA CHATELAINE. 

La Châtelaina avait 
ses dames d'atour, ses 
suivantes et ses pages. 

Elle pratiquait l'hos- 
pitalité à tous ceux 



The festivals of the 

nobles were Open 

Courts 
Tiltings 
Tournaments 
Passes of Arms 
Joustings 
in which they distrî- 

buted largess from 

their purse. 

Before fighting a knight 
threwdowu the glove 

bid Défiance 
sent a Written chal- 
lenge 
defied his Advcrsary 
to the Combat of cour- 

tesy 
to a Mortal combat 
to a Single combat 
or in a General combat 
against ail Comers 
of Noble blood 
on Foot, on Horseback 
fought in the Lists 
in tne Arena 
in the Tilt-yard. 
Among the Cham- 

{)ions there were clial- 
engers and assailants. 
One of their war-cries 
was, " To the rescue ! " 

The combat was al- 
lô wed with an ecjual 
share of sun and wmd. 

The marshals gave 
the signal by " Laissez 
aller ;^* the heralds 
trausmitted it by 
" Noble knights, do 
your duty." 

The Trumppts sounded 
their warlike fiourisli ; 

armed Cap-a-pie 
the Lance in tne rest, 
he rode to the Charge 

broke a Lance 
fought to extremities 
dealt Thrusts and Cuts 

Cut down the traitors 
who had forfeited 
their honour; with 
his dagger of mercy, 
ho gave the ûuish- 
ing stroko. 
The brave knights were 

often Unhorsed 
bit the Dust 
asked for Quarter 
allowed themselves 
Vanquished. 
The arms and the 
steed of the vanquished 
belonged to the victor; 
sometimes they were 
redeemed by the van- 
quished. 



THE CASTBLLAN'S 
LADY. 

The Castellan's lady 
had her ladies in wait- 
ing, her folio wers and 
her pages. 

She displaved hos- 
pitality to ail of gentle 



d'un noble lignage, 
leur chantait des bal- 
lades, s'accompagnant 
sur le luth ou la 
harpe. 
Brodait des écharpes 

leur versait la Coupe 
de l'Étrier 

Chevauchait sur son 

Palefroi, ou sa Ha- 

quenée 
a côté do Chevaliers, 

qui, montés sur leurs 

chevaux, 
allaient h la chasse 

au Vol, le Gerfaut 

ou Faucon au poing, 

ou Courre le cerf 
avec une nombreuse 

Chevauchée, ou en 

litière. 

Elle se rendait au 
Tournois, où par ses 
charmes, elle encoura- 
geait les combattants. 

La fleur do la Che- 
valerie accomplissait 
à cause d'elle des faits 
d'armes, des exploits 
qui quelquefois obte- 
naient pour elle la db- 
tinction d'être élue la 
royne de la beauté et 
des amours. Son attri- 
bution était de couron- 
ner le vainqueur. 

Il y avait dans 
chaque château un 
veilleur de nuit qui 
annonçait le couvre- 
feu. 

Chaque seigneurie com- 
posait un fief, duquel 
dépendaient 
des Vassaux 
des Serfs 
des Tenanciers, soumis 

à la corveo 
la Dîme 

le Droit du Seigneur 
la Haute et basse jus- 
tice 



imeage, san 
to them, a( 
ing herself o 
or harp. 

Embroidered 
for them 

poured ont 
the Parti 
the Stirrui 

Rode on hei 
or Amblini 

by the side o1 
who, moi 
their steed 
went Hawk 
the Gerfalc 
con on the 
Hunt the s 
with a nume 
valcade, oi 
ter. 

She repair< 
Tournament, 
by her cha 
encouraged 
bâtants. 

The flower < 
ry accompli 
her account 
arms, achi 
which somet 
tained for 
distinction ( 
elccted the 
beauty and le 
prorogative 
crown the cor 

There was 
cas!.le a watch 
prriclaimed (h 



VIEUX FRANÇOIS. 

Messire (titre) 
Gentillâtre (pauvre 

et obscur) 
Hobereau (en ridicule) 

Damoiselle Jouvencelle 

Damoiseaujouvenceau 

Pastourelle 

Pastoureau 

un Koturier, tous ceux 

qui n'étaient pas 

iNobles 
un Vilain, celui qui ap« 

partenait â la terre 

on Manant (ceux qui 
habitaient les bourgs 
et les villes). 

La grande époque 
de la chevalerie est 
celle des Croisades. 

La connaissance des 
titres et armoiries 
s'appelle la ecience du 
Blason 
science Héraldique. 



Every lord si 
posed a fief, 
depended 

Vassals 

Serfs 

Tenants, subi 
to Statute-1 

Tithes 

the Kights of 

the Kight of 
of 11^ and c 

OLD FRB 

Gentleman (ti 
(for a poor an 

gentleman) 
countrv Squi 

mociterv) 
a Young Lad; 
a Young Man 
a Shopherdesfi 
a Shepherd 
a Plebeian (i 

those who 

Noble 
a ViUain, the 

was attach< 

soil 
a Churl, Clo^ 

who inhab 

boroughs ai 

The gieat 
chivalry is 11 
Crusades. 

The know 
titles and be 
called the s 
Blazonry 
Heraldiy. 



TUF. SYMBOLIC AKQLO.FREKCH VOCABULABY. 
US CHETALIEB— A. KBIOHT— IMO. 



Un* Lanœ de Touinns— Til^og I^noa 
Dde ^«lire— ViBor 

Un Guilelet— Gaontlet 



Un Pauube— PIdiu» 



Ud Poignard de HbMcardg— Dsggerof Hvcy 
Un Cwnturon— Sword Beit 

Uns G«nouillièra— Knee-cip Joint 
Le Jambitres— The Gi 

Sollert— Foot Armout . 




ARUEfi ABCIENHES— AKCIENT WEAFONB. 





rne Fronde. 


Dne Fronde. 




Un Arc 


A Sling. 


ASUng. 


AJarelin 


ABow. 
UnCmiaobu 
AOniver. 



Un Hangonean, Beikte, CaUpnlt*.* 
A Hangand, Balirta, Catapulta. 



ufbrAttack. 



■ InïtrameaU de défense k pm pris eeartilablee— Ddbulre ann» nmeirhat riuDv 



s!»*!a; 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 




Une Échelle d'Escalade^ 
A ScaUng Ladder. 





Il 



Les Baunières. 
Banners. 





Une Lance de Tonmoii. 
A Tilting Lanoe. 



Les Hallebai 
Halberti 





'C 



Une Êpëe à deux Mains. 
A Two-handed Sword. 



Un Bouclier. 

A Shield. 

Un Éciuson. 

An Escatcheo». 



UnFl^n. 
A Star or Soourge. 



Une Masse d 
AMano 







Une Hache d'Armes. 
A Battle-axe. 



Une Hache Indienne. 
A Tomahawk. 



Une Arbalète. 
ACioes-bow. 



Use Arquebuse. 
An Arquebua. 




Une MsAsue. 
A Club. 




Une Flèche, un Dard. 
An Arrow, a Dart. 



Un CarouoU. 
A ûuiTer* 



THE SYMBOLIC ANGLO-FRENCH VOCABULART. 



•K LA FORTIFICA- ON FORTIFICA- 
TION. TION. 



Cet art se rdsume h 
lire en sorte qu'un 
irtain nombre de 
ruupes puissent se 
éfendre contre un plus 
rand. 

Les premières Forti- 
cations furent des 
lurailles hautes et 
paisses, qui abritaient 
)ntre les coups des 
ssaillants, et permet- 
tent de lancer sur 
IX des projectiles 
rec les Arcs m 

s Arbalètes f 

s Balistes m 

s Mangoneaux m 
s Catapultes. m 
L'Assaillant tâchait de 
»n côté de faire brèche 
1 moyen du Bélier. 

Mais à mesure que les 
achines de guerre se 
nt perfectionnées, 
irt de la Fortification 
aussi progressif, et 
IX Tours f 

IX Citadelles f 
IX Forteresses f 
IX Châteaux-forts m 



This art consîsts 
in enabling a certain 
number of Troops 
to défend themselves 
against a greater 
number. 

The first Fortifica- 
tions were high and 
thick walls, which 
aflforded a shelter 
against the attacks of 
the Assailants, and al- 
lowed of projectiles 
being hurlcd upon them 
with Bows 
Cross-boMTS 
Balistas 
Mangonels 
Catapultas. 

The assailant endea- 
voured on his side to 
make a breach b y means 
of the Battering-ram. 

But in proportion 
as the machinery of 
war has been improved, 
the art of Fortitication 
hasalso progressed, and 
to the Towers 
Citadels 
Fortresses 
Castlcâ 



aux Places-fortes, f 
on a ajouté 
des Forts m 

des Bastions avec leurs 
Courtines f 

leur Demi-lune f 
ou Ravelin m 

des Redoutes f 

des Lunettes f 

des Tenailles f 

des Contregardes j 
des Oreillons, ou m 
des Épaulements m 
des Ouvrages à cornes 
et à Couronnes, 
garnis de Batteries 

dites Barbettes f 
k Embrasures f 
Couvertes 
Casematées, 
protégées par des 
Retranchements m 
des Tranchées f 
de Fausses braies f 
des Lignes de 
Circonvallation 
et de Contrevallation 
par des Palissades f 
des Chcvaux-de-fhse 
des Mines et des f 
Contremines. f ' 



Strongholds, 
hâve been added 
ForU 

Bastions with their 
Curtains 
Half-moon 
or Ravelin 
Redoubts 
Lunettes 
Tenailles 
Countergoards 
Orillons, or 
Shoulders 
Homworks 
Crownworks, 
fiimbhed with Bat- 
teries called Barbettes 
with Embrasures 
Masked batteries 
Casemated batteries, 
protected by 
Intrenchments 
Trenches 
False Trenches 
Lines of 
Circumvallation 
and of Countervallation 
by Palisades 
Chevaux-de- frise 
Mmes and 
Countermines. 



toitement, et qui ne 
durent qu^une cam- 
pagne, et celles con- 
struites à Tavance avec 
des matériaux durables. 
Les premières sont des- 
tinées à proté^ une 
retraite, à faciliter une 
opération de stratégie, 
on à servir au siège 
d*une nlace forte ; elles 
sont faites par l'exca- 
vation de la terre em- 
ployée pour construire 
les remparts ; pour 
former les embrasures 
du canon, on soutient 
la terre avec 
des Gabions m 

Fascines. y 



and wbich only last 
a campalgn, and those 
built beforehand with 
durable materia.« The 
former areempl.rred to 
protect a retreât, to 
facilitate a strategical 
opération, or to serve in 
the siège of a fortified 
place ; they are formed 
DY the excavation of 
tne earth used for 
building the ramparts : 
to form the embrasures 
for the cannon» the 
earth is secored by the 
means of 

Gabions 
Fascines. 



Les meurtrières pour The loopholes for the 
le feu de la Mousouete- fire of Musketry are 
rie sont pratiquées au contrived by means of 
moyen de sacs de toile canvas bags filled with 
remplis de terre. earth. 



Les Fortifications Fortifications are of 
sont de deux catégories: two descriptions : those 
celles construites for- oonstructed casually, 



La fortification per- 
manente sertà défendre 
la place forte, à proté- 
ger sa population et ses 
approvisionnements. . 

La gravure ci-jointe 
représente une fortifi- 
cation moderne. 



The permanent For- 
tification serves to 
défend the stronghold, 
to protect the inhabi- 
tants and their stores. 

The engraving below 
represents a modem 
fortification. 



Côté des Assièges. 
ide of the Besieged. 




Côté des Assiégeants. 
Side of the Besiegers. 



L'Enceinte, ou Corps de la place. 
The Enceinte, or Boay of the place- 



nn FoHBé. 
a Moat. 




Un Ouvrage avancé 
An Ontworic. 



Le Talus d& rempart Slope, talus of the rem- 
part 



I^ Terre-plein 



Terre-plein 



La Banquette 2 et 3, Step, banquette, 2 and 

{>lace sur laquelle 3, place on which the 
es assiégés se tien- Besieged stand for 
nent pour la défense defence 



4. Le Plongé Parapet 

5. Le Talus extérieur Exterior slope 

6. La Berme Berm 

7. Le Contrefort Connterfort 

8. L'Escarpe Escarp 



9. Le Site Plane Plane of Site 
10. La Contrescarpe Connterscarp 
U. Le Contrefort Connterfort 

12. Le Chemin couvert Covert-way 

13. Le Glacis Glacis 



ARMES À FEU— FIRE-ARMS. 





U U-JLI K 




Un Canon — a Cannon. 
L'Affût— the Carnage. 
ne Pièce de Campagne — a Field-piece 
Le Refouloir 
The Ramrod. 



Une Pièce de Rempart 
A Rampart Gun. 



Un Pierrier. 
A Swivel Gun. 



Un Mortier, on Obusier. 
A Mortar, or Howitsor. 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANCAlS. 



r^^'^ 







rjn Boulet. Une Bombe, une Obus. 
A Connon-balL A Bombshell. 



Une Esuingole. 
A Blunuerbut». 



Un Fusil (terme gënëral). 
A Musket (gênerai term for firebcka employed b 





r^^ 



Un Fusil à canon raye. 
A Rifle, musket witb gruoved barrcL 



Une Carublue. 
A Carbine. 



Un Fusil de Chassa 
A Fowling-piece. 





T ■■ r TS 




l'ne Pompe pour FusD /i Air 
Pump to Air-gun 



Un Fuml k Air 
Au Aii^UL 



Un Pistolet d'Arç(»n 
A liorse Piatul. 




Un Pistolet k plusieurs ooupâ. 
A Rerolvet 





Un Pistolet de Poche. 
A Pocket Pistol. 



Utio Poire k Poudi't^ 
A Po\rder Flask. 




Uno Cible. 
A Target. 



ARMES BLANCliÈd— ÈDOED AKMS. 



J) 



à 



u 




V! 




Une Baïonnette. Un Fleuret. 
A Bayonet. A Foil. 



Une Épée. 


Un Sabre. 


Un Espadon. 


Un Cimeterre. 


Un Sabr 


A Sword. 


A Broad Sword. 


A Sabre. 


A Scimitar. 


Un Coût 
A Hui 



THE STMBOLIC AKGLO-PREKCH VOCABOLARr. 




I Pdgnard. Un Stjlat, IId Kourwu 

D«as«r. Vue Dague. A Scabliud. 

AStilctKsaDli'k. 



Coloon, utUg. APika. 



ÉQUIPEMENT MUTTAIBS— HIUTAST OIITFIT. 



9 



> 



a^l"* 



^ & 




Um MoontMD. 



ITneOrntxtF 
A Cmi oT HoDoar. 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANÇAIS. 



1 



es 



LA GUERHE. 

On entend par la 
Guerre la lutte qui 
existe entre les hom- 
mes, les combats 
se livrent entre 
peuples. 

Autrefois, la guerre 
ëtait permanente, les 
hommes en faisaient 
leur principale occu- 

Ïtation, et les peuples 
a première de leurs 
passions. 

Plus tard, les arts 
et Tindustrie donnèrent 
un nouveau cours à leur 
activité, et modifièrent 
leurs mœurs guerrières. 
De nos jours, la 
civilisation et la philo- 
sophie ont, pour ainsi 
dire, refait le caractère 
humain, et la guerre 
n^est plus qu^un acci- 
dent fâcheux, que tous 
les peuples déplorent et 
que les gouvernements 
cherchent à éviter par 
tous les movens dont la 
diplomatie leur fournit 
les ressources. 

Nous entrons dans 
une ère tout-k-fait 
nouvelle : Vesprit de 
conquête tend, de plus 
en plus, k disparaître 
des pr^'ugës populaires, 
pour mire place aux 
idées de fraternité et de 
solidarité générale. 

L'immense progrès 
des connaissances nu- 
maines et le dévelop- 
pement extraordinaire 
des échangea qui se 
font entre les nations^ 
ne peuvent tarder k 
rendre la guerre à 
jamais impossible. 

Cependant, nous ne 
sommes pas arrivés 
aux jours de la paix 
universelle, et nous 
sommes encore exposés 
à voir se produire les 
sciences de désolation 
et de misère que la 
guerre, véritable fléau, 
entraîne toi^ours avec 
elle. 
Pour se mettre en 

farde contre ces 
ventualités, les gou- 
vernements entre- 
tiennent, à très 
grands frais, des 
armées permanentes, 
qui se recrutent par 

le Tirage au Sort 

la Conscription 

le Recrutement 

les Enrôlements 

les Engagements vo- 
lontaires. 
On appelle classe^ les 

conscrits d'une même 

année ; contingent^ le 

nombre demandé. 

DIVISION DES TROUPES. 



WAR. 

By War is under- 
stood the strife which 
exists between men, 
the battles which take 
place between nations. 

War was formerly 
permanent, men made 
it their principal oc- 
cupation, and nations 
their chief passion. 



At a later period, 
arts and industry gave 
a new direction to their 
activity, and modiiied 
their warlike tastes. 

In our own day, 
civilisation and philo- 
sophy hâve, so to 
speak, re-formed the 
human character, and 
war is now only an 
unfortunate accident, 
which nations déplore 
and govemments en- 
deavour to avoid bv 
ail the means which 
are to be found in the 
resources of diplomacy. 

We are entering on 
an entirely new era : 
the spirit of conquest 
is tending more and 
more to disappear from 
the popular préjudices, 
to give place to theideas 
of brotherhood and 
uni versai common in- 
terest. 

The immense pro- 
gress of human know- 
ledçe and the extra- 
ordinary development 
of the exchanges which 
are made between na- 
tions, must ultimately 
lead to the cessation of 
war. 

Nevertheless, we hâve 
not arrived at thedays 
of universal peace, and 
we are still exposed 
to see the sciences of 
désolation and misery 
reproduced, which war, 
a véritable scourge, 
brings always with 
her. 

In order to guard 
against thèse con- 
tingencies, govem- 
ments support, at 
^eat expense, stand- 
ing arraies, which are 
recruited by 

the Ballot 

Conscription 

Recruiting 

Enlistment 

Volunteering. 

The conscripts of the 
same year are called a 
*' class ;" the number re- 
quired, a "contingent." 



DIVISION OF THB 
TROOP8. 

Los hommes sont en- Themenareafterwards 
suite incorporés dans Incorporated into an 
une Armée Army 



la Marine 

l'Artillerie 

le Génie 

Sapeurs et Mineurs 

le Train 

la grosse Cavalerie 

la Cavalerie légèj'e 

l'Infanterie. 

Chaque corps d'armée 
contient une division 
de chaque arme, et 
chacune d'elles a des 
subdivisions qui se 
nomment 

Pour la Manne 

une Flotte 

une Escadre. 

Pour le Génie 

un Corps de Génie 

une Division du Corps 
du Génie 

une Escouade du Corps 
du Génie. 

Pour VArtillei*ie 

une Division d'Ar- 
tillerie 

une Brigade d'Ar- 
tillerie 

une Batterie d'Ar- 
tillerie, une Troupe 
d'Artillerie. 

Pour la Cavalerie 

une Division de Ca- 
valerie 

un Ré^ment de Ca- 
valerie 

un Escadron de Ca- 
valerie. 

Cavalerie de la Garde 

es Carabiniers 
es Cuirassiers 
es Dragons 
a Gendarmerie 
es Lanciers 
les Hussards 
es Guides 

es Chasseurs à cheval. 
Pour V Infanterie 
une Brigade 
un Régiment 
un Bataillon 
une Compagnie 
un Peloton 
une File 
une Escouade. 
L'Infanterie compose 
Les Gardes 
les Régiments de ligne 



les Régiments légers. 

l'Artillerie 

Soldats de Marine 

la Garde 

Fusiliers 

Écossais 

Tirailleurs, Chasseurs 

Garde nationale 

Cavalerie volontaire 

la Milice 

Auxiliaires, Légion 
Étrangère. 

Chaque Régiment com- 
prend 

les Grenadiers 

les Voltigeurs 

le Centre. 

RANG. 

un Maréchal 

un Général 

un Lieutenant-Général 

un Général do Brigade 

un Général-Mijor 

un Colonel 

un Lieutenant-Colonel 



the Navy 
the Artillery 
the Engineèrs 
Sappers and Miners 
Baggage waggons 
the heavy Cavalry 
the light Cavalry 
the Infantry. 
Each body of the army 
contains a division 
of each corps, and 
each of thèse has 
subdivisions, which 
are called. 
In the Navy 
a Fleet 
a Sauadron. 
In tne Ent/ineers 
a body of Engineèrs 
a Division of Engineèrs 

a Squad or party of 

Engineèrs. 
In the Artillery 
a Division of Artillery 

a Brigade of Artillery 

a Battery of Artillerj', 
a Troop of Artillery. 

In the Cavalry 

a Division of Cavalry 

a Régiment of Cavalry 

a Squadron of Cavalry, 
a Troop of Cavalry. 

Household Cavalry 
Brigade 

the Carbineers 

the Cuirassiers 

the Drageons 

the Gendarmes 

the Lancers 

the Hussars 

the Guides 

Mounted Rifle Corps. 

In the Infantry 

a Brigade 

a Régiment 

a Bafetalion 

a Company 

a Platoon 

aFUe 

a Squad. 

The Infantry comprises 

The Guards 

the Régiments of the 
Une 

the light Régiments. 

Artillery 

Marines 

Household Brigade 

Fusiliers 

Highlanders 

Rifle Corps 

Local Corps 

Yeomanry 

Militia 

Auxiliaries, Foreign 
Légion. 

Each Régiment com- 
prises 

Grenadiers 

Light Companies 

the Centre. 

RANK. 

a Field-Marshal 

a General 

a Lieutenant-General 

a Brigadier-General 

a Major-General 

a Colonel 

a Lieutenant-Colonel 



un Major 

un Capitaine 

un Lieutenant 

un Cornette (cavalerie), 
un Enseigne (infan- 
terie) 

un Sous-Lieutenant 



Quand les soldats rési- 
dent dans les villes, il 
habitent la Caserne 

le Dépôt 

le Quartier 

la Chambrée 

ou le Cantonnement ; 

ils forment la Garnison 

Logent chez l'habitant. 

Quand ils sont on cam- 
pa^e, ils forment 

un Bivouac 

un Campement 

une Tente 

une Ambulance pour 
les malades et les 
blessés. 

Ils forment une Armée, 
composée de 

l'Avant garde 

un Corps d'armée 

des Ailes 

le Flanc 

l'Arrière garde 

la Réserve, ou Corps 
d'observation. 

Les Fourgons sont des 
chariots qui servent 
à transporter les 

Munitions de bouche 

Munitions de guerre 

les Bagages ; 

un Convoi, une Escorte. 



a Major 
a Captain 
a Lieutenant 
a Cornet (ca 
Ensign (ir 

a Sub or Sec 
tenant 

When soldi 
in the cil 
inhabit Ba 
a Depot 
Quarters 
the Mess-roo 
or Cantonme 
they form a < 
are Biletted. 
When they 
field, they 
a Bivouac 
an Encampnn 
aTent 
an Ambulant 
rving the 
the wound 
They form j 
composed c 
the Vanguar 
a Main body 
the Wings 
the Flank 
the Rearguai 
the Réserve. 

The Baggagi 
are carria^ 
serve to tr^ 

Provisions 

Animunition 

Baggage; 

a Convoy, ar 



OPÉRATIONS MILI- MILTTARY OP 



TAIRES. 

Lorsc^^u'il y a eu Décla- 
ration de Guerre, 
l'armée entre en 
campagne, et fait les 
opérations suivantes : 

des Hostilités 

un Siège 

un Blocus 

des Fortifications 

des Tranchées 

des Batteries 

une Corvée 

des Chevaux de frise 

un Camp retranché. 

Pour éviter une Ruse de 
guerre ou une Em- 
buscade, on place des 
avant-postes 

un Factionnaire 

uneSentinelleavancée j 

une Sentinelle perdue j 

une Vedette, 

à laquelle on donne 

le Mot d'ordre 

le Mot de raliement 

une Consigne, 

de même qu'on place 
aussi 

des Espions des Émis- 
saires 

des Tirailleurs 

vies Êclaireurs. 

Ces mesures prises, 
vient l'Attaque 

une Escarmouche 
faire Sauter une mine 
un Bombardement 
Battre en brèche 



When there 1 
Declaratioi 
the army e 
the field, 
eûtes the 
opérations 

Hostilities 

a Siège 

a Blockade 

Fortifications 

Trenches 

Batteries 

Fatigue Part; 

Chevaux de i 

a Flying cam 

ToavoidaSti 
war or ai 
cade, out 
placed 

a Sentry 

an Advanced 

Outpost, 
to whom îs g 
the Watchwc 
the Password 
Instructions, 
in the same > 

placed 
Spies, Emissj 

Sharpshooter 
Scouts. 
Thèse measu 

there comi 

tack 
a Skirmish 
to Blow up a 
a Bombardm 
to Batter a b 



r uiie redoule 
a de» pièces 



e ea déroula 
ïr la jouméo 



1 tonù in arder at 



to Suntaln Ihe charge 
to Pall back 
h> Cover a point 
to Kepulae the enemy 
to Carry a ndoubt 

ta Siïike tbe euns 
, W ^igbt wUh »mall 



o Fifîbt h 
he Tbick 



nd ta haiid 
f the liRbl 



1d Maater al tbe ficld of 

to Sack a cily 

to Give up to pillage 



iaure qui peut" < 

upenûon d'armea ' 

ndci U paix I 

ilei I 

idn avec les bon- l 

nnea et bagages i 

r de l'échange des 1 

<r des Staees I 
: un traiU I 

miatice ' 



i gênerai KligUt 
o Cty quarter 
a Deniand a parley 



change of priaotii 
o Give hoBtages 
a Sign a treaty 



emj a Shani figUl 

toDelile 
pas de lo March 



SYMBOLIC ANQLO-FBEKCH VOCABULARY. 
Msrclior BB jkai ae- Qnick itep, m Haich 
Marcber wi pal or- CaiiinionMep,orH>nli 
une Marclw fané» > Forced marcfa 



tint a PeigDsd march 
it to Harch abnan 

c, on to lUrcli in Ole, or 

eolamu 
loton to Uarcta in ptatooi 
irdra da to Harch In oi 

af battla 
I toWbeelaboat 



le Roulement 

la Diane, le RévéO 

Sonnei le bonla-nlle 



charge 



tha RaU-call 

the BavdlM, Huter 

to Sound to hoTM 



.0 Beat, SooDd ihe 
o Notl^ the appcoach 






une Patrouille 
une Pri;ie d'aimé 



a Goanl-houM 

■ Camp-bed 
a &entry-bai 
to Uouat Kuard 
to Corne off guard 

to be on 'Ûntj 

to Chan^ tns aentrj 

aPatml 
an Alert 
Takingof amu 



lE[X>HESn(|UK DOHBHTIC El 



la Gamelle 

la CorvLie 
ta Sohle 

la Denii-ulàe 
laMa^ue 

Grande tenus 
Petite tenue 

rofd^ dn loui 



police 
B Peloton di 



Ualf-pajr 

a Fund anpraprialed (o 
each Kddier 

FullHJcna 

Undress 

theRoIl-calI 
IT the Order of tfae day 

le Grade Promotion, the Grade 

Foraging 

Mutiny 

l to the Guard- 
unlbrdiiU 



être Cetaé ■ 
être Uégmdi 



to be broBght before i 
Court- martial 



on Ctmgt 

OmgS définitif d« 



m AcOTont of MTvlcar' 



nnCiTaliac 



aFoot-atdOar 
a HocM-wldior 



Llrommi païaa ido- Han ; 

oaHlvenMntdara|/&iH< idveljr A 

k Vadaitteme» M à ta to mA aod to M»- 
tlrSiti ; ttmùta vian- jtooS; tben fidlvw tha 
nent ht dferofHaca, ibdm» qf^Mmgt, 
la wifffawe, M la éieré- and dtâ^, iAkk pra- 
piltidi, qui précUa la oadea DcaiH. 

Pour U plopait im With the andoritT if 
peapletDoneiTllIaiLla tha osdriliHd racH^- 
eenatii» delà t1« nW tha «MatioB of Bb fa' 



tranritlon h UM ool; ■ . 

Tla meOlaun: eatta bettor itato ; aad tUa 
idée ka empêcha de lielief pnrati tham 
redouter la mort. frnn (ïaiing dtatli. 

Cliei tua penplea Among tlia pagan 
paleDi, la mort «Ult Dations, deatb »a* tha 
rinstantobrimaqnll- momast in «hioh iJm 
tait Bon «nnkqqn tm- •ool ooitted ita awtbl; 
iwtn pour paiattra eoTCfbg to appaar be- 
devant lei dieux, et liin du gode, and -ta 



ou la piinitiaii de ses the punûbmait Ôt iu 

I^^ason ptAen- Pjtluconu malK- 
dait qiTapria avoir tatned t£at afin qnlt- 
qnltt< le coiM qu'elle due the body which it 

panait dan* d*antraa paeaed into othcr b«- 
oorps; cette cjoyanee olea ; thii iidiif irai 
fut tite ttfpandne, et var videlr ft^ 

■'appelaitmJMnpqenw. and was ealbd iMCm- 



Les dogmes Uusnl- Tha Unsanlman 



._ Mmmt paaaaa thn»^ 
4«aib u_ ucuA an ilx h«n«B anoea*' 
nombre de six, poor dvely, mting finaUy 
s'arrtter h un saptibne in a aeranth hearen, 
ciel, ofa elle Jouit d'un vhere it en](>ya p*r- 
bonhenr petpetuaL petaal hauiiDeat 

D'âpre* la reli^on AcomdUic te tte 
ChrAianne, laa Ciâio- ChiiMian reUgtat, tha 
liqoea Boniains ont le Boman Catho&OB nara 
l'eradit pour tes êtes, AaeM tôt thg rfmt, 
lertifgatesrepoiireem Purgatorf toi tbam 
qui ne sont pas marti «ho do net die Im a 
eu tftat de grtce, M stato of grâce, aad 
ÏEnftr pour ceux qoi BiB tor thaae wlw die 
tsk l'état d'im- in a stata of final Im- 



Les I 

'.'aradit et \'£<^r. aod liell. ^ '""" 
Toute* les religions, Ail religions, in ail 
Lans tous les toiiip» et ag^ and aniung ail 
hez tous les peuples, nations, havc preached 
int prtclié la doctrine the doctrine of a future 
l'une vie future, ob les existence, in which Ûie 
ions refuivent récom' gnod receive renard 
lense et les mëcbants and thewidted pui^h- 



Chez 



B les h 






nés, l'Idée de la mort idea of d 









of t 



cueillenieut, qui se vhiuh is dîâplayed in 
traduit en eérimoiiitifinerid crrammia, the 
/imibra, dont U pra- nature of which varies 
.; — vsrie h l'HiBni, greatiy, aocording to 
nt la dvilisation. tlie degree of dviUsa- 
ojance», tes cou- tion, llie creeda, the 
s, les pr^ugés, cuatomB,thepr^udii»a, 
1 superstition des or the aupersution nt 
les: aioû, Ira Ibe peuple ; thui, tha 



Êe/plie 



- EgyptiHna 
à lervert Ihe' 



VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANGLO-FRANCAIS. 

int dong leur axd- occupied diu 



I envelopMa de be 
l«tt«>. Koui en pi 



Grecs hrûlaier 



raires, q 
familles ; 



tard, ils cliangèrent 
mode, et ils les en- 
bi!isèrent dans d'im- 
menee. g.leriea son- 
(«rrainea, qui sont dé- 

Actuellement, les 
cirrfmonies des obsè- 
ques sont fa peu près 

pays civilisés. 

1.8 cor]ia est veilli 
par les parents ou 
amis du décédé; 11 

liocauil, placé dans 



soTue of Ihem wliich 
date from the mosc 

^'^td'mi^m^'''**' 

The Gauls and the 
Greckâ hnrned the bo- 
dies upon funeral plies, 
and prescrvcil tbe uhes 
in ums called " cine- 
rary," which were 
transmitled înto tho 
fHmiiy keeplnjti tha 
asbcj wera called tlie 
fnnxu, the mi/rtal re- 



u The Romnns, on the 
g dend in the public 
- f\ineral monumenU on 
a date, they changeil 



leiL Sui- 



ceaaed ; it is wrapped 
in a shroud, or wind- 
ing shect, and placcd 



Ht sa vie, cording to the posiliiu 



LeatSteacouroni 
beaucoup de noble 
lea granrts fiom 

catafalque . 

Le riche est coi 
^ sa dernière dcn: 
dans an char fu»' 
richement décoré 



uit The rich man is 
lire conveyed to hia laat 
ire, restinij-place In a 
on plnmâ Iiearse, richly 
ursiHuii fu- decorated : a fanerai 
entonne un eermon is preacbed cver 
ire: on lui hlm, and adirée issung: 
n tomt-eau, atombiserectedtohiin, 
de famille, a family vault for a 
:re, et des sepalchre, and pompous 
pompeuses epitapha enumerate bis 



1, titles, 



corbillard, ou bien 
porté par ses ami 



Les emblSi 
des Fémurs en 



iue le The poor man has 

-' --■ only a plain hearse, 

or ha is carried by his 

tHenda : he has neîtlicr 

mauaolcuniiiorepilapli, 



de 1 



IS of death 



two Thigh-boncs cros- 
suiiiviuiiit uiiH Lcui sed, aupportinc a 
de Mort Skull 

le Sablier the Hour-gtass 

la Faux du Temps the Scythe of Time 

une Torche renversée an inverted Torch 
une Colonne brisée a broken Column 

anXu&c 



it Tht >i$m o/ moumiag 



un Uibou, &c. 
Laiigtifi <& daiil 
le Crêpe 
TOMBEAUX ET OBJETS DE SÉPULTUBE-TOMBS AXD FUNERAL ACrESSORIgS. 



la Tenture Koire 
le» Armoiries 

le Saule Pleureur 



le Cèdre 
le Mélèïe 



DUck 

the Hatchn 

cutcheon 
the weeping 
the Cypreaa 

the Cedar 

the Larcb 

- the Tuya, E- 



le Llnceull 

le Drap mortuaire 

le Cercueil, ou la Bière 

le Sarcophage 

le Catafalque 

le Cénotaphe 

le Char funèbre 



the Shroi 



the SarcDpha 
aCatafatco,!' 
tbe Cenotapt 
the Plumed 1 
the Plain bat 
the Hier 



une Chapelle ardente 

Où on la enMim. 
an Cimetière 

une Nécropole 

La JoiBioci ckargéi dt 
convoi funèbre n 

Entrepreneur des Pom- 
pes funèbres 
Commissaire des morti 



Where Ihfy t 



Fosaoyeui 



Gravedigger, 
Tke doîeftd . 



Un Cercueil, une Bière. 

A Coffin. 

Un Drap Morlnaire— A Pall. 




VOCABULAIRE SYMBOLIQUE ANQLO-FRANCAJ5. 



fltaraBSCD v> AT Paoi 44 J. 



LS FLAN GËOMETRAL D'UN VAISSEAU— OROOMD PLAK OT A 



Tribord— BurbowtL 




Bâbord — Larboud. 



6. rHftbitacle 



- tbsWheel 

- tbe Wbee\ Chaiui 

the BinnacU 
the MizEn Maat 
ibe Skylight 

the Main Masl 



Rur lequel D Mt pUetf i tbe " boud" on irhkh 
par exemples ■■■> <I>t It il pUced i tôt in- 
" bossoir datriboid," on Mancv, » Munan Ufi 
"bossoir de babvdi" tba " Kâiboard bow," 
"labaltaiiadababord" or " luboard bow ;" thg 
ou " de tribord," &C. " larboârd tler, oi 
** (Uiboard tiar,'' èti. 



16. le Capot 

17. les Bittes 

18. le Hat de beBopi^ tl 

19. U Poolaine Cl 

50. les Porte-lofs cJ 

5 1. le> Boaeoire tl 
SS, lea Porte-haubuia tl 

de misaioe 
33. lea Grands port«- tl 

haubans 
14. lea Porte-haubans tl 

d'artimon 
Le vaisseau est divisé 
en deux panins dans ii 
sa largeur, qu'on ap- 
pelle bâbord et triboni. 
Le spectateur placé li 
n regardant 



the Windlasa 
the Fora ïlast 
the Fore Hatchi 



L'IgmpuiB. . 



tbe Admirai 
the Tice-n]mlral 
tbe Bw-admiral 
theCaptaln 



the 

the Boitvirain 

the Boatamin'» i 

theTopmen 

thaSallors 

ihe Catdn bo^ 

theHarines 

• PUot- 

a Coxiwain 

■ Look-ont 



breadth, whirh 
càlled larboam i 
sUrboard. The sp 



navigation mari- SeanaTigationbieludes 
-imprend U ca- eoaatlug, navigatioa in 
' ~ uvigation tb« open se*, and long 
m, et lei voyagea, 
i voyages de long court. 



de haut hoid, o'wt h ed thmI, tlwt I*, •( 
dira de grande pnq>ar> large siie. 

' Le mot "navlTa" The w«d "veiee]'* 
exprime tout bldaunt omnpriaea aU naft 
prapni k navigua snr BnflâUafiiriea navb*- 
mer, uni ^[ud b sa tlon, withont ngamt» 
grandeur. sln. 

"Un navlNk" mi "Asadl"!! tbeai7 
"onavoik,'' ert:la oct of the «atiA ta diri«- 
da la Tigla ponr M- sate ■ vMaat nm fM 
aigner un bUimant an a diituMa. - 
luge. 

Embarcation «pri- "B oat" eip w Ba 
BU tout espèce ila ba- «WT klnd or craft 
tean à ramei. fni}>éUal hjr oan. 



nent •anvent dct names nom the par- 
nomi, iuivant rua- posta Ibr vtdoh thtj ~ 
ags aoquel on lot ara intsndsd. 
destine, 
un Vaisseau da gnane A Han-of~irar 
un Taieaean n ' — ' ' " — ' — ' 



botaco. Il 
en pleine 



aEUMbte 

A T^rapatrnibnat 




prow of the vessel, 1 
as starboard at his 
ight and larboard aC i 
iiis leit. lu giving oi- e 
ders tbe désignation of 
any object is rendered 
complète by naming m 



It is divided blto 
tiie Naval service, oi 
Hoyal Sav7 

. the Merchant «ervice 

Bâtiments b voiles Into sailing or Maam 



un Aviso 

un Baleinier 

un Remorqueur a Towîng boat, 1^v 

un Paquebot » PaefcW boat 

DnOaide-<«te,Patache a Barcona eattar 
lui Bateau de i ' ' ' 

nnCabotiai 



une AlUge .- _ 

un Tranaport * a TianqHnt-ah^ 
nneGabara âStonnddp 
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